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@ ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
@D ASSEMBLY INSTRUCTIONS
> INSTRUCTION DE MONTAGE
< MONTAGEANLEITUNG

© INSTRUCCIONES DE MONTAJE
<« MONTAGE-INSTRUCTIES

@ INSTRUGAO DE MONTAGEM
@ OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ
& ASENNUSOHJE

< PYKOBOACTBO MO MOHTAXY
< UPUTE ZA MONTAZU

@ MONTAZNE INSTRUKCIE
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2.
Optional

o Enrolla-tubo @ HamatbiBaTenb WnaHra
@ Avvolgitubo @ Slanghaspel @ Vitlo cijevi
a Hose reel @ Mnyaviopog tuliyparog Addatiyou o Tuljava za gumijasto cev
@ Enrouleur de flexible @ Enrolador de tubo «» Navijak na hadicu (Volitelné)
@ Schlauchhaspel o Letkukela @ Navijak na hadici

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. €@ Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido
suministrado. @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien
varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestd. @ B 3aBucumoct oT Mogena uma pasnuyHu o6xsatu
B A0CTaBKaTa. € Leveransomfanget varierar allt efter modell. @ Alt etter modell kan det veere ulike

leveringsomfang. € Volitelné : Jednotlivé modely mozu obsahovat odlisné prislusenstvo. @ V zavislosti
na modelu se lisi obsah dodavky.
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3. —

@ DESCRIZIONE DELUAPPARECCHIO
< DESCRIPTION OF THE MACHINE
@ DESCRIPTION DU LAPPAREIL
@ BESCHREIBUNG DES GERATS
©DESCRIPCION DEL APARATO
<> TOESTEL UITZICHT

© ITANTAP EZONAIZIMOZ

@ COMPONENTES DO APARELHO
© VAKIOVARUSTEET

@ BA30BAA KOMMJIEKTALIUSA
«<®SERIJSKA OPREMA

©»0BSEG DOBAVE

«>POPIS STROJA

& POPIS PRISTROJE

/

iy

Jslominy

S

Total Stop 24V

OPTIONAL

1/2inch
13mm @

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. @ Je
nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @ Seguin el modelos, hay diferencias en el conteni-
do suministrado. @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento. @» Mallien

4



4.

@ DESCRIZIONE DELUAPPARECCHIO
< DESCRIPTION OF THE MACHINE
@ DESCRIPTION DU LAPPAREIL
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varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestd. €@ B 3aBucumocT oT Mmogena uma pasnuuHu o6xBatu
B [JOCTaBKaTa. @ Leveransomfanget varierar allt efter modell. @ Alt etter modell kan det vaere ulike leve-
ringsomfang. @ Volitelné : Jednotlivé modely mézu obsahovat odlisné prislusenstvo. @ V zavislosti na
modelu se lisi obsah dodéavky.




@ INSTALLAZIONE @ INSTALLATION @ MISE EN PLACE @ INSTALLATION @ INSTALACION «»
INSTALATIE @ EFKATAITAIH @ ASENNUS @ MOHTAX @ INSTALACAO @ INSTALACIJA @
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@ AVVIAMENTO @» STARTING UP @ DEMARRAGE @ INBETRIEBNAHME € PUESTA EN MARCHA
« INGEBRUIKNAME ©» OEXH XE AEITOYPTIA @ KAYTTOONOTTO @ MNYCK @ COLOCAGAO EM
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@ FUORI SERVIZIO @ SWITCHING OFF @ ETEINDRE <> BETRIEB BEENDEN € PARA DEL APARATO
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o Istruzioni originali

INTRODUZIONE

UTILIZZO PREVISTO

Le prestazioni e la semplicita d'uso dell'apparec-
chio sono idonee ad un utilizzo PROFESSIONALE.
L'apparecchio pud essere usato per il lavaggio di
superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si ri-
chieda l'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e la-
vaggi con spazzola rotativa da applicare alla pi-
stola.

La temperatura dell'ambiente di lavoro deve es-
sere compresa tra +5 + +50 °C.

E vietato effettuare modifiche alla struttura e a
qualsiasi organo della macchina.

DATITECNICI
(vedi targhetta dati tecnici) pag. 117.

A\

SIMBOLI

A ATTENZIONE!

Prestare attenzione per motivi di sicurezza.

>

[=3>> IMPORTANTE
BLOCCATO

APERTO

Optional] SE PRESENTE

D ®)®)

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A\ ATTENZIONE!
Prestare attenzione per motivi di sicurezza.
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A\ ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

/\ ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare
sempre il collegamento elettrico e idrico.

/\ ATTENZIONE: Non usare l'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurez-
za, tubo alta pressione, pistola ecc.

/A ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato pro-
gettato per essere utilizzato con il detergente
fornito o prescritto dal costruttore, tipo sham-
poo detergente neutro a base di tensioattivi bio-
degradabili anionici. Limpiego di altri detergenti
0 sostanze chimiche puod compromettere la sicu-
rezza dell'apparecchio.

/A ATTENZIONE: Non utilizzare l'apparecchio in
prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

A\ ATTENZIONE: durante il lavoro non ammettete
la presenza di persone o animali entro un raggio
di 5 metri.

/A ATTENZIONE: operate sempre con abbiglia-
mento adeguato per proteggersi contro I'even-
tuale rimbalzo di materiale asportato dal getto
d'acqua ad alta pressione.

A\ ATTENZIONE: non toccare la spina elettrica e
I'apparecchio con le mani bagnate e a piedi nudi.

/A ATTENZIONE: indossate eventualmente oc-
chiali di protezione e calzature con suola in gom-

ma.

/\ ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche conte-
nenti grasso lubrificante: in caso contrario il gras-
so verra disciolto e disperso sul terreno. | pneu-
matici e le valvole d'aria dei pneumatici devono
essere lavati mantenendo una distanza minima
di 30 cm; in caso contrario essi potrebbero esse-
re danneggiati dal getto d'acqua alta pressione.
Il primo segno di tale danneggiamento & dato
dallo sbhiadimento del pneumatico. Pneumatici
e valvole daria dei pneumatici danneggiati sono
pericolosi per la vita.

ATTENZIONE: | getti ad alta

= | pressione possono essere pericolosi

se usati impropriamente. | getti non
devono essere diretti verso le persone, gli anima-
li, verso le apparecchiature elettriche vive oppu-
re verso l'apparecchio stesso.

/\ ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i rac-
cordi per l'alta pressione, sono importanti per la
sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente
tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti dal
costruttore (€ estremamente importante preser-
vare |'integrita di questi componenti evitandone




un uso improprio e prevenendoli da pieghe, urti,
abrasioni).

A\ ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. -
Automatic Stop System: non devono rimanere in
funzione per pil di 2 minuti a pistola rilasciata.
L'acqua riciclata aumenta notevolmente di tem-
peratura provocando gravi danni alla pompa.

/\ ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - Auto-
matic Stop System: & buona norma non lasciarli
in stand-by per piu di 5 minuti.

/\ ATTENZIONE: Spegnere completamente l'ap-
parecchio (interruttore generale in posizione
OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

/A ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata
nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale che
alcune gocce d'acqua rimangano presenti al suo
interno.

/\ ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Fare sostituire immediata-
mente il cavo di alimentazione danneggiato dal
servizio assistenza clienti/elettricista specializza-
to autorizzati.

A\ ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione.
Impugnare la pistola saldamente per prevenire
la forza di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta
presione in dotazione alla macchina.

A\ ATTENZIONE: Il tubo ad alta pressione & stato
progettato e costruito per resistere alle alte pres-
sioni. Per non danneggiarlo va trattato con parti-
colare riguardo. Un cattivo utilizzo pud generare
danni o rotture premature e causare il decadi-
mento.

A\ ATTENZIONE: Questo apparecchio non & de-
stinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o mancanza di esperienza e conoscen-
za, a meno che non abbiano avuto istruzioni per
I'uso o la supervisione dell'apparecchio da parte
di una persona responsabile della loro sicurezza.

/A ATTENZIONE: | bambini devono essere sorve-
gliati per assicurarsi che non giochino con l'ap-
parecchio.

/A ATTENZIONE: Non mettere in funzione l'idro-
pulitrice prima di aver srotolato il tubo ad alta
pressione.

A\ ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento dell'i-
dropulitrice.

/\ ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il
tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

/A ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non spruz-
zare liquidi infiammabili.

/\ ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
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presso il produttore o approvati dal fabbricante.

/\ ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se
stessi oppure verso altre persone per pulire abiti
0 scarpe.

/A ATTENZIONE: Non permettere che l'apparec-
chio venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

A\ ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabi-
le.

/A ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla  presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia .

A\ ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate posso-
no essere pericolose.

/\ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua

A ATTENZIONE: E assolutamente vietato usare la
macchina in ambienti o zone classificate poten-
zialmente esplosive.

/\ ATTENZIONE:

/\ ATTENZIONE: NON TOCCARE L'APPARECCHIO
CON MANI BAGNATE E A PIEDI NUDI

/\ ATTENZIONE: NON TIRARE IL CAVO DI ALIMEN-
TAZIONE O LAPPARECCHIO STESSO PER STACCA-
RE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE

/\ ATTENZIONE: NEL CASO IN CUI DURANTE IL
FUNZIONAMENTO VENGA A MANCARE LALI-
MENTAZIONE DI CORRENTE, PER MOTIVI DI SICU-
REZZA, SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

/A ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe I'uso
della macchina & importante azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-

vraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvo-
la di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

> STABILITA

A\ ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre
mantenuta su una base orizzontale, in modo si-
curo e stabile.



uso
> DISIMBALLO

Dopo aver tolto I'imballaggio, assicurarsi dell'inte-
grita dell'apparecchio.

In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi ad un centro specializzato o al rivendi-
tore.

Per motivi di trasporto e di dimensioni dell'imbal-
lo alcune parti accessorie possono essere fornite
smontate, nel qual caso eseguire il montaggio
seguendo le istruzioni contenute nel presente
libretto (fig. 1- pag. 2)(fig. 2 - pag. 3).

Gli elementi dell'imballaggio (sacchetti in plasti-
ca, polistirolo espanso, chiodi, ecc.) non devono
essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto
potenziali fonti di pericolo.

> ELEMENTI DELL'APPARECCHIO
(fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag.5)

Maniglia

Regolazione pressione
Manometro

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro

cavo elettrico

Interruttore ON/OFF
Serbatoio detergente
Ugello AP

Raccordo portagomma
Lancia

Tubo flessibile alta pressione
Leva della pistola a spruzzo
Pistola a spruzzo

PPV

ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (simbolo): apparecchio
non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

/\ ATTENZIONE: Pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubi-
netto di prelievo dell'acqua deve garantire una
erogazione pari al doppio della portata massima
della pompa.

- Portata minima: 20 I/ min.
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- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C
- Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non

compreso nella fornitura) al raccordo di entrata

per l'acqua dell'apparecchio 5 (fig. 7 - pag. 6)

ed all'alimentazione dell'acqua (pressione max 10

bar).

Collegare il tubo ad alta pressione al raccor-

do di uscita dellacqua dell'apparecchio 4

(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) ed aprire il ru-

binetto dell'acqua.

Lidropulitrice pud essere collegata direttamente
alla rete pubblica di distribuzione dell'acqua so-
lamente se nella tubazione di alimentazione e
installato un dispositivo antiriflusso con svuota-
mento conforme alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che sia
rinforzato.

La non osservanza delle suddette condizioni pro-
voca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

> TUBO AD ALTA PRESSIONE

/A ATTENZIONE: Il tubo ad alta pressione & stato
progettato e costruito per resistere alle alte pres-
sioni. Per non danneggiarlo va trattato con parti-
colare riguardo.

Un cattivo utilizzo pud generare danni o rotture pre-
mature e causare il decadimento della garanzia.
(Vedere illustrazioni) (fig. 28 - pag. 9). Usare
I'idropulitrice solo se il tubo & completamente
disteso.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- II collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 364.

I IMPORTANTE: prima di collegare I'apparec-
chio, accertarsi che i dati di targa siano rispon-
denti a quelli della rete elettrica e che la presa
sia protetta con un interruttore magnetotermico
differenziale “SALVAVITA” con sensibilita di inter-
vento inferiore a 0,03 A - 30ms.

In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente



qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

In mancanza di una delle norme di cui sopra, il
costruttore declina ogni responsabilita per il
personale addetto e non riconosce alcuna ga-
ranzia.

I IMPORTANTE: Fare molta attenzione, per mo-
tori trifase, al collegamento del cavo elettrico

con la spina (vedi schema elettrico).

/A ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate posso-
no essere pericolose.

/A ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua e il cavo deve avere le dimensioni indi-
cate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m
Total

TS

(se presente)
Macchine dotate di Total Stop:
Quando la macchina € in funzione , rilasciando
la leva della pistola, il motore si arresta automa-
ticamente prevenendo l'usura dei componenti
durante la fase di by-pass della pompa (motore in
stand-by).
Premendo la leva della pistola, il motore riparte
automaticamente.
/A ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per pitu
di 5 minuti.
- A fine lavoro portare l'interruttore in posizione
“OFF".

SV

TDtEJ’/SL'DpE‘V

(se presente)
Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa
tensione:
Quando la macchina & in funzione, rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura
dei componenti durante la fase di by-pass della
pompa (motore in stand-by).
Premendo la leva della pistola, il motore riparte
automaticamente.
/A ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per pit

di 5 minuti.
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- A fine lavoro portare l'interruttore in posizione
"OFF".

1" IMPORTANTE: Si consiglia percio di inserire la
sicura posta sulla leva della pistola ogni qualvol-
ta si fermi la macchina, per evitare accensioni ac-
cidentali (fig. 17 -pag.7) .

Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a fe-
nomeni quali bolle d’aria nell'acqua o altro e
non a difettosita del prodotto.

- Verificare che I'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a
dire senza perdita d’acqua.

> REGOLATORE DI PRESSIONE

Se la macchina e dotata di regolatore di pres-
sione:

Con la pressione regolata al minimo il T.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di
far funzionare in by-pass la macchina per piu
di T minuto.

Evitare azionamenti con frequenza elevata
della leva della pistola ( perché potrebbero
causare malfunzionamenti).

INSTALLAZIONE

Controllare che l'interruttore generale sia in po-
sizione “OFF”(0) (fig. 6 - pag. 6) e che il filtro
dell'acqua sia inserito nel manicotto di aspirazio-
ne della pompa (INLET) pos. 5 (fig. 7 - pag. 6).
Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili pos. 10 (fig. 7 - pag. 6) .

Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2").

Collegare il tubo alta pressione al manicot-
to di uscita della pompa (OUTLET) pos. 4
(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e poi
avvitato a mano senza l'aiuto di utensili.
Collegare il tubo alta pressione alla pistola
(fig. 10-pag.6) .

Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dell'acqua deve essere tassativa-
mente inferiore a 40°C.

1> IMPORTANTE: 'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni all'idropu-
litrice stessa.

Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola



(fig. 16 - pag. 7) e tenere premuto il grilletto
facendo scorrere acqua fino a quando tutta l'aria
sara stata espulsa.

Inserire la lancia nella pistola (fig. 11 - pag. 6).
Inserire l'ugello nella lancia.

Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inatti-
vita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla man-
data eventuali impurita in modo da non intasare
I'ugello della pistola.

> AVVIAMENTO

1" IMPORTANTE: Ogni qualvolta si usa l'idro-
pulitrice ad alta pressione si consiglia di impu-
gnare la pistola nella posizione corretta, con
una mano sull'impugnatura e l'altra sulla lancia
(fig. 17 - pag. 7)(fig. 18- pag. 7).

Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON” e contemporaneamente, pre-
mere il grilletto della pistola.

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

Riempire il serbatoio del detergente pos.
8 (fig. 3 - pag. 4)(fig. 4 - pag. 5) con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

/A ATTENZIONE: Usare solamente detergenti
liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi
o molto alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri
prodotti che sono stati studiati appositamente
per l'uso con idropulitrici.

/A ATTENZIONE: Per il corretto uso del serba-
toio, non introdurre sostanze infammabili o
chimicamente aggressive.

La testina regolabile permette di selezionare il
getto a bassa e alta pressione. La pressione puo
essere regolata agendo sulla manopola dell'u-
gello (fig. 19 - pag. 7)(fig. 20 - pag. 7) : “B”
bassa, “A”alta. La selezione della pressione deve
essere effettuata a pistola

chiusa. Laspirazione del detergente avviene
automaticamente quando la testina regolabile
della lancia viene posizionata per il funziona-
mento a bassa pressione. Accendere l'apparec-
chio e la miscelazione del detergente con l'ac-
qua avvengono automaticamente al passaggio
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dell'acqua.

> APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TERMICA
(OPTIONAL)

Questo dispositivo consente di lasciare lavorare I'ap-
parecchio in by-pass, scaricando automaticamen-
te l'acqua quando questa raggiunge una tempe-
ratura di circa 60°C e raffreddando gli organi di
funzionamento.

/A ATTENZIONE: apparecchi non dotati di questo
dispositivo non devono rimanere in funzione per
piu di 2 minuti a pistola rilasciata. L'acqua ricicla-
ta aumenta notevolmente di temperatura provo-
cando gravi danni alla pompa.

> DISPOSITIVO DI SICUREZZA DELLA PISTOLA

Ogni qualvolta si ha la necessita di fermare la
macchina e importante inserire la sicura pos. S
(fig. 16 - pag. 7) presente sulla pistola per evita-
re aperture accidentali.

> STOCCAGGIO

Spostare l'apparecchio solo afferrando la mani-
glia di trasporto
Conservare l'apparecchio e gli accessoriin un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuota-
re completamente l'apparecchio e gli accessori e
proteggerli dal gelo.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

Per evitare danni:

- Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione idri-
ca.

- Separare la lancia dalla pistola a spruzzo.

- Accendere l'apparecchio (1/0ON), premere la leva
della pistola a spruzzo fino a quando non esce piu
acqua (circa 1 min.).

- Spegnere l'apparecchio.

- Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

MANUTENZIONE

PROGRAMMA MANUTENZIONI PROGRAMMATE



Visita il sito www.lavorservice.com e scaricaiil
piano manutenzioni programmate.

I IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
idrico.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA
Controllare periodicamente il livello dell'olio. I
cambio dell'olio deve essere fatto inizialmente
dopo 50 ore di lavoro, successivamente ogni 500
ore. Si consiglia olio SAE 20/30 - Capacita olio 0,5

Kg

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di
aspirazione acqua (fig. 27 - pag. 8) posto nel
raccordo di entrata. E importante per evitare inta-
samenti e compromettere il buon funzionamento
della pompa.

SOSTITUZIONE UGELLO LANCIA
Sostituire I'ugello qualora la pressione scenda al
di sotto dei normali valori.

CAVO ELETTRICO

/A ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo elettrico. Fare sostituire immediata-
mente il cavo di alimentazione danneggiato dal
servizio assistenza clienti/ elettricista specializza-
to autorizzati.

> SCHEMA ELETTRICO

Vedere illustrazioni, pag. 118.

> SCHEMA IDRICO,

Vedere illustrazioni, pag. 118.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
difabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone,
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali,
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento,
per uso ed installazione errati o impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
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funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

> SMALTIMENTO

)i

|

Quale proprietario di un apparecchio elettrico o elettroni-
o, la legge (conformemente alla direttiva 2012/19/EU sui
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche e alle
legislazioni nazionali degli Stati membri UE che hanno
messo in atto tale direttiva) le vieta di smaltire questo pro-
dotto o i suoi accessori elettrici / elettronici come rifiuto
domestico solido urbano e le impone invece di smaltirlo
negli appositi centri di raccolta. E' possibile smaltire il pro-
dotto direttamente dal distributore mediante I'acquisto
di un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nellambiente si potrebbero
creare gravi danni allambiente stesso e alla salute umana.
Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani
ed é tassativamente vietato riporre l'apparecchioin questi
contenitori. La non ottemperanza alle indicazioni della
direttiva 2012/19/EU e ai decreti attuativi dei vari Stati co-
munitari & sanzionabile amministrativamente.

RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato per la
relativa riparazione o per l'eventuale sostituzione di
parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamente
ricambi originali.

NCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pressio-
ne. Operare sistematicamente per la ricerca dei gua-
sti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.



Inconvenienti: Premendo l'interruttore l'elet-
tropompa non parte

Cause

- Laspina non & ben inserita nella presa.

- Lapresa elettrica non funziona.

- Latensione di rete & insufficiente.

- Lapompa é bloccata.

- Laprolunga elettrica é di sezione inadequata.

Rimedi

- Inserire correttamente la spina nella presa di corrente.

- Far controllare la presa elettrica.

- Far controllare che I'impianto sia adeguato.

- Posizionare l'interruttore su ON mentre si tiene
premuta la leva della pistola, se il problema persiste
rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- _Consultare il paragrafo sulla manutenzione.

Il motore si arresta improvvisamente

Cause
- Il'termico & scattato.
- Laprolunga elettrica & di sezione inadeguata.

Rimedi

- Lasciare raffreddare il motore per alcuni minuti.Se
I'anomalia persiste rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

- _Consultare il paragrafo sulla manutenzione.

L'elettropompa gira, ma non va in pressione

Cause

- Acquainsufficiente.

- Filtro aspirazione intasato.

- Valvole aspirazione 0 mandata intasate o usurate.

- Valvola di regolazione di pressione in posizione di
minima pressione.

- Ugello usurato.

Rimedi

- Controllare che la portata sia del 30% superiore al
dato presente nella targhetta dati tecnici dell'appa-
recchio.

- Smontare e pulire il filtro.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Aumentare la pressione avvitando la manopola di
regolazione della pressione.

- Sostituire 'ugello.

Pressione di lavoro irregolare

Cause

- Ugello intasato.

- Valvole aspirazione o mandata intasate o usurate.
- Guarnizioni consumate.

- Guarnizioni valvola regolazione pressione usurate.
- Filtro aspirazione intasato.

16

Rimedi

- Smontare la lancia e pulire 'ugello con lo spillo in
dotazione.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Smontare e pulire il filtro.

Perdite di acqua dalla macchina

Cause

- Perdite dalla pompa.

- Perdite dall'avvolgitubo.

- Perdite dalla valvola regolazione pressione.
- Perdite dai raccordi idraulici.

Rimedi

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Serrare i raccordi, se I'anomalia persiste rivolgersi ad
un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Serrare i raccordi, se il difetto persiste rivolgersi ad un
centro assistenza autorizzato.

Rumorosita anomala

Cause

- Valvole aspirazione o mandata intasate o usurate.
- Cuscinetti usurati.

- Filtro aspirazione intasato.

- Temperatura eccessiva dell'acqua di ingresso.

Rimedi

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

- Smontare e pulire il filtro.

- Portare la temperatura sotto la max temperatura
dichiarata nel presente libretto.

Presenza di acqua nell’olio

Cause
- Anelli di tenuta usurati.

Rimedi
- _Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato.

La macchina non aspira detergente

- Serbatoio del detergente vuoto.

- Manopola della lancia in posizione di alta pressione.

- Untubo del sistema di aspirazione del detergente &
staccato.

Rimedi

- Riempire il serbatoio.

- Ruotarla in posizione di bassa pressione.
- Rimetterlo in posizione.




Translation of the original instructions o

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and userfriendli-
ness make it suitable for PROFESSIONAL use.

The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for wash-
ing with a rotary brush for application to the gun.
The working temperature must range between
+5°and +50°C.

It is forbidden to carry out any modification to the
structure and to any elements of the machine.

THECNICAL DATA
(see technical data plate) pag. 117.

Vv

SYMBOLS

Vv

WARNING: It is important to be
careful of the following items.

®

IMPORTANT: NOTE

IF PRESENT

> WARNINGS
A

SAFETY PRECAUTIONS

CAUTION! It is important to be careful on
safety grounds.

A WARNING: This appliance is for outdoor use
only.

A WARNING: Always disconnect the electricity
and water supplies on completion of every job.
A WARNING: Never use the appliance if the

electrical cable or important parts of the appli-

ance are damaged, e.g. safety devices, high pres-
sure hose, gun, etc.

/A WARNING: This appliance has been de-
signed for use with the detergent provided or the
detergent specified by the manufacturer, such as
a neutral shampoo based on biodegradable ani-
onic surface active detergents. The use of other
detergents or chemicals may put the appliance’s
safety at risk.

A WARNING:

05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.

05b - Do not allow other people or ani-
mals within a range of 5m when operating
the machine.

05c - Always wear suitable protective
clothing in order to protect yourself against
ricocheting parts.

05d - Do not touch the plug and the ap-
pliance with wet hands or when barefoot.

05e - Wear safety goggles and non-slip
rubber footwear.

/A WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease, as
the grease will dissolve and spread over the sur-
rounding ground. Vehicle tyres/tyre valves may
only be cleaned from a minimum distance of 30
cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The first
indication of this is a discoloration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly
dangerous.

07WARNING:High pressure jets

:| may be dangerous if improperly

used. Jets must never be point-
ed at people, animals, life electrical equipment or
the appliance itself.

/A WARNING: The hoses, accessories and high
pressure couplings are important for the appli-
ance’s safety. Use only hoses, accessories and
couplings recommended by the manufacturer (it
is extremely important to protect these compo-
nents against damage by avoiding their improper
use and protecting them against bending, knocks
and scratches).

AWARNING: Appliances not equipped with T.S.-
Automatic Stop System: must not be left in op-
eration for more than 2 minutes with the gun re-
leased. The recycled water heats up considerably,
seriously damaging the pump.

A WARNING: Appliances equipped with T.S.-
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Automatic Stop System: these appliances should
not be left in standby for more than 5 minutes.

T1WARNING: Switch the appliance off com-
pletely (master switch on OFF) whenever it is left
unattended.

12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard

14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only use
the high pressure nozzle provided with the appli-
ance.

16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.

17WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appli-
ance.

/A18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding the
high-pressure hose.

A19WARNING: When winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

/A20WARNING: Before unwinding or winding the

hose, switch the machine off and release the pres-

sure in the hose itself (switching off).

21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

22WARNING: To ensure machine safety, use
only original spare parts from the manufacturer
or approved by the manufacturer.

23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

24WARNING: High pressure cleaners shall
not be used by children or untrained personnel.

A WARNING: Water that has flown through

backflow preventers is considered to be non-po-

table.
XX WARNING: the machine shall be discon-
nected from its power source, by removing the

A

A

A

A

A

A

A
A

A

A

A
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plug from the socket-outlet, during cleaning or
maintenance and when replacing spare parts

XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight con-
struction.

XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to use the
machine in potentially explosive environments or
areas.

/A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET

HANDS OR BARE FEET.

NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR MA-

CHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG

FROM THE SOCKET.

IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY

RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE MA-

CHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

/A WARNING: the gun is fitted with a safety

catch. Whenever use of the machine is interrupt-

ed it is important to operate the safety catch to

prevent accidental activation of the jet.

Safety features: gun equipped with safety

locking device, appliance equipped with

(Class 1) overload cutout, pump equipped

with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to
lock the lever during operation, but to pre-
vent its accidental operation.

> STABILITY
/A WARNING: The machine must be always
kept on horizontal bases, in a safe and stable way.

A

A

USAGE

> UNPACKING

After opening the package, check the entire unit.

- In case of problems with this unit do not use it
until you have consulted an authorized service/
centre.

(fig. 1 - pag. 2)(fig. 2 - pag. 3) Due to tran-
sport and packing dimension reasons, some ac-
cessories can be supplied disassembled; in this
case the fitting has to be carried out following the
instructions on this booklet.



All possible harmful parts of the package (plastic
bags, foamed polystyrene, nails etc.) should be
kept out of children’s reach.on ground and take
the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

(fig. 3- pag. 4)(fig. 4 - pag. 5)
Handle

Pressure control
Pressure-gauge
High pressure water outlet
Water inlet + filter
Power cord
ON/OFF switch
Detergent tank
H.P. nozzle

Rubber hose fitting
Lance

High pressure hose
Gun trigger lever
Spray gun

PPV O®WMO

WATER SUPPLY
Water supply connection

>

@ WARNING: (synbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

Caution - Danger!

Only clean or filtered water should be used for

intake. The delivery of the water intake tap

should be equal to the double of the maxi-

mum pump range.

Minimum delivery rate: 20 I/ min.

Maximum intake water temperature: 40°C

Max inlet water pressure: 1Mpa

Place the cleaner as close to the water supply
system as possible.

Water supply from the water main

Pos 5 (fig. 7 - pag. 6) Connect a supply hose

(not included) to the water inlet of the unit

and to the water supply (max. pressure 10 bar).

Pos 4 (fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) Connect

high pressure hose to the machine connection

and turn on the water tap.

The cleaner can be connected directly to the
mains drinking water supply hose is fitted
with a backflow preventer valve as per cur-
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rent regulations in force.

Make sure that the hose is at least @ 13 mm and
that it is reinforced.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the
pump and the loss of warranty cover.

> HIGH PRESSURE HOSE

A WARNING: The high pressure hose is de-
signed and produced to withstand high pres-
sures. To avoid damage, it must be handled with
special care.

Misuse may lead to premature breakages or dam-
age and cause the loss of warranty cover. See il-
lustrations (fig. 28 - pag. 9). Use the hydrocle-
aner only if the hose is completely uncoiled and
extended.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the [EC 364 standard.

5" IMPORTANT: Before connecting the appli-

ance, make sure that the nameplate data are the

same as those of the electrical mains and that
the socket is protected by a differential security

breaker with tripping sensitivity below 0.03 A - 30

ms.

If the appliance’s plug is not compatible with the

socket, have the socket replaced with another of

suitable type by professionally qualified staff.

Never use the appliance in ambient temperatures

below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)

cable.

Check that the mains voltage is the same as that of
your machine, indicated on the technical data
plate. Your electrical system must be constructed
by qualified technicians capable of working in
accordance with the requirements of the regula-
tions in force (earth connection, fuses, differential
security breaker, etc).

In case of failure to comply with one of the regu-
lations stated above, the manufacturer decli-
nes all responsibility for the staff and provi-
des no warranty.

[=X"IMPORTANT: Regarding three-phase motors,
pay attention to the connection of the electric
cable to the plug (see electric diagram).

- XY WARNING: Inadequate extension cords can
be dangerous.

- XJ WARNING: If an extension cord is used, the
plug and socket must be of watertight construc-
tion.



Information for supply may also be obtained from > PRESSURE REGULATOR
the plug manufacturer.

If the appliance is equipped with a pressure reg-
230-240V 400-415V ulator:

) ) - when the pressure is set to minimum the T.S.may
3G 2.5mm 6 25mm not trigger. Therefore, do not allow the appliance
max 20 m max 30 m to function in by-pass for more than 1 minute.

-donot act on the gun lever too frequently (this may
Total
, 5
.Sﬁp (if fitted)

cause a malfunction).
Machines equipped with Total Stop:

- When the machine is working, by releasing the o
gun lever, the motor stops automatically to pre- 1~ Check that the master switch s turned to “OFF” (0)

vent component wear during the pump by-pass (fig. 6 - pag. 6) and that the water filter is fitted

> INSTALLATION

phase (motor in stand-by). into the pump’s inlet pipe pos. 5 (fig. 7 - pag. 6).
- By pressing the gun lever the motor starts auto- 2~ Screw the snap connection into place by hand,
matically. without the aid of tools pos. 10 (fig.7 - pag.6) .
A WARNING: do not leave the stand-by mode ~ 3- Connect the water supply hose to the snap con-
active for more than 5 minutes. nection . The hose must have an inside diameter
- At the end of the operation, set the switch to of atleast 13 mm (1/2").
“OFF". - Connectthehigh pressure hose tothe pump’sout-
let pipe pos. 4 (fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6).
A ’h Press the high pressure hose coupling fully down
Total Stop 24V (if fitted) and then screw into place by hand without the
Machines equipped with delayed, low-voltage Total aid oftools.
Stop: - Connect the high pressure hose to the gun
- When the machine is working, by releasing the (fig.10-pag.6).
gun lever, after approximately 15 seconds the - Turn the water tap fully on. The water tempera-
motor stops automatically to prevent component ~ ture absolutely must be below 40°C.
wear during the pump by-pass phase (motor in )
stand-by). 1=’MPORTANTE: The washer machine has to oper-
- By pressing the gun lever the motor starts auto- ate with clean water in order to avoid any dam-
matically. ages to the washer machine itself.
A WARNING: do not leave the stand-by mode - Release the gun safety catch and keep the trigger
active for more than 5 minutes. pressed, allowing the water to flow until all the air
- At the end of the operation, set the switch to ~ has been expelled (fig. 16-pag.7).
“OFF". - Fit the lance into the gun (fig. 11 - pag. 6).

[ IMPORTANT: (fig. 17 - pag. 7) It is advis- - Fitthenozzle intothe lance.
able to put on the safety of the pistol trigger - Connectthe plug to the power socket.
whenever the machine is stopped, in order to
avoid unintentional starting.

- Any automatic start of the machine with-
out pressing the gun trigger is attribut-
able to air bubbles in the water or other
similar phenomena which do not imply
the existence of any defects in the ma-
chine.

- Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the gun > START-UP
supplied as standard equipments made cor-  ="IMPORTANTE: Whenever using the high-
rectly, that is to say without any water leak. pressure cleaner, users are urged to hold the
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> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long
period out of use, connect the intake line only for
a few minutes so that any dirt is vented from the
delivery outlet



gun in the correct position, with one hand
on the grip and the other on the spray rod
(fig. 17 - pag. 7)(fig. 18- pag. 7).

To start the machine, press the gun trigger and at
the same time turn the master switch to “ON”

> DETERGENT SUCTION

Fill up the detergent tank with the suggested pro-
ducts, suitable for the kind of washing to be car-
ried out pos. 8 (fig. 3- pag. 4)(fig.4-pag.5).

/A CAUTION: Make use only of liquid deter-
gent, do not absolutely use acid or too much
alkaline products. We suggest you to make use
of our products, which have been studied for the
use with washer machines.

/A CAUTION: For proper use of the tank, do
not introduce flammable or chemically harsh
substances.

The adjusting head allow you to select wa-
ter jet at low and high pressure. Pressure
can be adjusted by acting on nozzle knob
(fig. 19 - pag. 7)(fig. 20 - pag. 7) : pict’B"
means low pressure, “A” means high pressure.
The selection of low or high pressure shall be
carried out with gun in closed position. The de-
tergent suction is automatic when the adjust-
ing head of the lance is positioned for low pres-
sure operation. When you start the machine,
the mixing of the detergent with the water is
automatic at the water passage.

> APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL
VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A CAUTION: appliances that are not provided
with this disposal must not operate for more than
2 minutes with released gun. Recycled water
raises its temperature remarkably causing great
damages to the pump.

> GUN SAFETY DEVICE

Whenever the machine has to be stopped, it is2

1

important to engage the safety catch pos. S
(fig. 16 - pag. 7) on the gun so that it cannot be
operated accidentally.

> STORAGE

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

Move the machine only by grasping the
carrying handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely
drain appliance and accessories and protect them
against frost.

To avoid damage:

- Detach the appliance from the water supply.

Detach spray lance from the trigger gun.

Switch the appliance on ("I/ON"), press the trigger

gun lever until no further water is discharged (ap-

prox. 1 min).

Turn off the appliance .

Store the appliance and the entire accessoriesin a

frost free room.

CARE AND MAINTENANCE

SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and down-
load the scheduled maintenance plan.

5~ IMPORTANT: Before doing any work on
the cleaner, discharge the pressure and dis-
connect the electricity and water supplies.
(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30 oil is recommended - Oil capacity 0,5 Kg

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter
(fig. 27 - pag. 8) on the intake union periodical-
ly. This is important to prevent fouling which may
impair operation of the pump.

REPLACING THE SPRAY ROD NOZZLE
Replace the nozzle when the pressure drops below
the normal values.



ELECTRICAL CORD

A WARNING: Take care not damage the electric
cable. Have a damaged power cord replaced im-
mediately by an authorized service point or an
electrical specialist.

> ELECTRIC DIAGRAM
Seeillustrations, pag. 118.

> WATER DIAGRAM
Seeillustrations, pag. 118.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing defects
in accordance with applicable regulations. The
warranty is effective from the date of purchase.

The following are not included in the warranty: -
Parts subjectto normal wear.-Rubber parts, charcoal,
filters and the accessories and optional accessories.
- Accidental damage, caused by transport, neglect
or inadequate treatment, incorrect or improper use
and installation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clogged
nozzles and filter blocked due to limestones.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
Directive 2012/19/EU on waste from electrical
and electronic equipment and the national laws
of the EU Member States that have implemented this
Directive) prohibits you from disposing of this product
or its electrical / electronic accessories as municipal solid
waste and obliges you to make use of the appropriate
waste collection facilities. The product can be disposed
of by returning it to the distributor when a new product
is purchased. The new product must be equivalent to that
being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of the
equipment in these containers. Non-compliance with the
regulations stipulated in the Directive 2012/19/EU and the
decrees implemented in the various EU Member States is
administratively punishable.
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> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to con-
tact an Authorized After-Sales Service for the
relative repair or for any replacement of compo-
nents with original spare parts. Use exclusively
original replacement parts.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized After-
Sales Service.

Cause - Plug not properly inserted in
socket.

- Electric socket is faulty.

- The main voltage is insufficient.

- The pump is stuck.

- Gauge of extension lead not
sufficient.

Repair Fit plug in power socket cor-

rectly.

- Have electrical socket checked.

- Have a check made on the suit-
ability of the mains system.

- Turn switch to ON while keep-
ing nozzle trigger pressed; if
problem persists, contact an
authorised service centre.

- Refer to maintenance section.

Cause - Thermic safety switch has
tripped due to the overheating.
- Cable extension seems to be
inadequate.
Repair - Leave motor to cool for a few

minutes. If the problem per-
sists, contact an authorised
service centre.

Refer to maintenance sec-
tion.




Cause

Insufficient flow.

Water inlet filter is clogged.
Suction/delivery valves are
clogged or worn out.
Pressure regulator valve set
on minimum.

The nozzle is worn out.

Repair

A Check that the delivery

rate is 30% higher than the
value stated on the applian-
ce's technical data plate.
Remove and clean the filter.
Contact an authorised servi-
ce centre.

Increase the pressure by
screwing in the pressure re-
gulator knob.

Replace the nozzle.

Cause

Cause The nozzle is either clogged or
deformed.
Suction/delivery valves are
clogged or worn out.
Worn gaskets.
Pressure regulator valve ga-
skets worn.
The filter is dirty.

Repair Dismantle the lance and clean

the nozzle with the pin pro-
vided.

Contact an authorised service
centre.

Contact an authorised service
centre.

Contact an authorised service
centre.

Remove and clean the filter.

Water leaking from the pump.
Leaks from hose reel (if pre-
sent).

Leaks from pressure regula-
tor valve.

Leaks from water unions.
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Repair

Cause

- Contact an authorised servi-
ce centre.

- Tighten the unions; if the
problem persists, contact an
authorised service centre.

- Contact an authorised servi-
ce centre.

- Tighten the unions; if the
problem persists, contact an
authorised service centre.

- Suction/delivery valves are
clogged or worn out.

- Worn bearings.

- Thefilteris dirty.

- Extreme water temperature.

Repair

- Contact an authorised servi-
ce centre.

- Contact an authorised servi-
ce centre.

- Remove and clean the filter.

- Bring the temperature under
50°.

Cause - O-rings (water and oil) are worn
out.
Repair - Contact an authorised servi-

ce centre.

Cause

- Tanks empty.

- Rod knob on high pressure
position.

- Disconnected pipe in deter-
gent suction system.

Repair

- Replace oil with double fre-
quency that is suggested.

- Fill the tanks.

- Turn it to the low pressure
position.

- Returnitinto position.




INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

Les performances et la simplicité d'utilisation de
I'appareil en permettent un usage PROFESSION-
NEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs chaque fois
que I'élimination de la saleté requiert de I'eau
Sous pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage, de
sablage et des lavages a I'aide d'une brosse rota-
tive a appliquer sur la pistolet.

La température de travail doit étre comprise entre
+5 ++50 °C.

Il est interdit d'effectuer des modifications a la
structure ou a n'importe quel organe de la machi-
ne.

DONNEES TECHNIQUES
(voir plaque données techniques) pag. 117.

\"%

> SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez
pour des motifs de sécurité.

d‘attention

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional|

DH®®E

SIINCLUE

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

A ATTENTION! Redoublez d’attention pour des
motifs de sécurité.

AOIATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu'en plein air.
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A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin de
chaque utilisation, I'alimentation électrique ainsi
que le raccordement au réseau de distribution
d'eau.

AO3ATTENTION: Ne pas utiliser l'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes de
I'appareil méme sont détériorés (ex.: dispositifs
de sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.).

A O4ATTENTION: Cet appareil a été concu pour
étre utilisé avec le détergent fourni ou préconisé
par le fabricant, type shampooing neutre a base
de tensioactifs biodégradables non ioniques. Le
recours a d'autres détergents ou d‘autres subs-
tances chimiques peut compromettre la sécurité
de l'appareil.

A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser 'appareil s'assu-
rer que toute personne se trouvant prés de celui-
Ci portent des vétements de protéction, dans le
cas contraire ne pas I'utiliser.
05b - pendant I'utilisation, éloigner toute person-
ne ou animal situé dans un rayon de 5 m.
05c - travailler toujours avec des vétements ap-
propriés pour se protéger contre le rebond pos-
sible de matériau soulevé par le jet d'eau haute
pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet ap-
pareil avec les mains mouillées et les pieds nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A 06ATTENTION:Le jet de la lance ne doit pas étre
dirigé vers les parties mécaniques contenant
de la graisse lubrifiante: dans le cas contraire la
graisse sera dissoute et répandue sur le terrain.
Les pneus et valves de gonflage ne doivent étre
nettoyés qu’en maintenant le jet a une distance
de 30 cm minimum, sinon le pneu/la valve risque
d'étre endommagé(e) par le jet haute pression. Le
premier symptdme est la décoloration des pneus.
Tout pneu/toute valve de gonflage détérioré(e)
représente un danger de mort.

O07ATTENTION: Les jets haute pres-

sion peuvent étre dangereux s'ils ne

sont pas correctement utilisés. Ne
pas les diriger sur des personnes, des animaux,
des appareils électriques branchés ou sur I'appa-
reil lui-méme

A OSTTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires
et les raccords haute pression sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser que des
tubes flexibles, des accessoires et des raccords
prescrits par le constructeur (il est extrémement
important de conserver ces composants intacts
en évitant qu'ils ne soient utilisés de facon im-
propre et en les protégeant contre les plis, les




chocs et les abrasions).

AO9ATTENTION: Appareils nétant pas dotés de
T.S.— Systeme d'Arrét Automatique: ils ne doivent
pas continuer de fonctionner plus de 2 minutes
apres que le pistolet a été relaché. L'eau recyclée
augmente énormément sa température détério-
rant gravement la pompe.

A10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Systéme
d'Arrét Automatique: il est bon de ne pas les lais-
ser en état d'attente pendant plus de 5 minutes.

A11ATTENTION: Eteindre complétement I'appareil
(interrupteur général sur (0)OFF) chaque fois qu'il
est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc nor-
mal que quelques gouttes d’eau soient présentes
al'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas endom-
mager le cable électrique. Si le cable d'alimen-
tation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, son service aprées vente ou une per-
sonne de qualification similaire afin d'éviter un
danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet afin de pré-
venir a force de réaction. Utilisez seulement la
buse de haute pression faisant partie de I'équipe-
ment en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu pour
étre utilisé par des personnes (enfants compris)
avec des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ayant un manque d'expé-
rience et de connaissances sauf si elles ont été
formées et sont encadrées par une personne res-
ponsable de leur sécurité pour I'utilisation de cet
appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

A18TTENTION: Ne jamais mettre en marche le
nettoyeur haute pression avant d'avoir compléte-
ment déroulé le tuyau pour haute pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en
faisant attention a ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de dé-
roulement du tuyau, la machine doit étre a l'arrét
et le tuyau vide de pression (Fin de I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser
pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de l'ap-
pareil, utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'appa-
reil vers I'utilisateur meme ou vers des autres per-
sonnes pour nettoyer vetements ou chaussures
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A24ATTENTION: Ne pas permettre a des enfants
ou a du personnel non formé d'utiliser I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les dispositifs
anti-refoulement est considérée eau non potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours l'appareil
de I'alimentation électrique, en enlevant la fiche
de la prise électrique, avant d'éfféctuer chaque
types de maintenance et de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non conformes
peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas dutilisation d'une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a I'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d'utiliser
la machine a des endroits ou dans des zones clas-
sées corre potentiellement explosives.

AATTENTION:  Ne pas couvrir I'appareil en fonc-
tionnement et ne pas le placer a un endroit mal
ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sur des
surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L’APPAREIL

AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.

NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION OU LE

NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE DE LA

PRISE DE COURANT.

SI DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT Y

AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE LA

MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

AATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét de
sécurité. A chaque interruption de l'utilisation de
la machine, il est important d'actionner l'arrét de
sécurité pour éviter toute ouverture accidentelle.
Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran
de sécurité, appareil équipé d'une protection
contre les surcharges électriques (classe 1), pom-
pe équipée d'une soupape de dérivation ou d'un
dispositif d'arrét.
Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.
AATTENTION: L'appareil est équipé avec un dis-
positif de protection moteur: en cas d’ interven-
tion du dispositif attendre quelques minutes ou
déconnecter et raccorder I'appareil au réseau
électrique. En cas de répétition du probléme ou
de manque de redémarrage, svp amener l'appa-
reil au Service Apres Vente le plus proche.



> STABILITE

AATTENTION: L'appareil doit etre tojours mainte-
nu en position horizontale, de facon sir et ferme .

UTILISATION

> DEBALLAGE

Apreés avoir enlevé l'emballage, s'assurer de l'inté-

grité du nettoyeur.

- En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adres-
ser a un centre spécialisé autorisé.

- Pour des raisons de transport et de dimension de
l'emballage, certaines piéces peuvent étre four-
nies démontées. En ce cas exécuter le montage en
suivant les instructions contenues dans ce livret
(fig. 1 - pag. 2)(fig. 2 - pag. 3).

- Les éléments de I'emballage (sachets en plastique,
polystyrene expansé, clous, etc. ) ne doivent pas
étre a la portée des enfants, car il s'agit de sources
potentielles de danger.

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
(fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag.5)

Poignée

Variateur de pression
Manomeétre

Sortie eau a haute pression
Entrée d'eau avec filtre
cable

Interrupteur ON/OFF
Réservoir de détergent
Buse H.P.

Raccord porte-joint

Lance

Flexible H.P.

Gachette de la poignée-pistolet
Poignée-pistolet

SIS SIEISICISINICIGIOIPIVIS)

> ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): [I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de |' eau
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potable.

Attention - Danger!

Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le
robinet de prélevement de I'eaudoit garantir une
arrivée corrispondent au double du débit de la
pompe.

Débit minimal: 20 I/ min.
Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C
Préssion maximale de I'entrée d’eau: TMpa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d'eau de lappareil, raccordez un
flexible d7alimentation (non livré d'origine)
5 (fig. 7 - pag. 6) et connectez-le a la source
d’eau (pression max. 10 bars).

- Raccorder le tube a haute pression au raccord
de sortie 4 (fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) et
ouvrir le robinet d'eau.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au
réseau public de distribution de I'eau potable que
si, dans la tuyauterie d'alimentation, se trouve un
dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

Le non-respect des conditions susmentionnées
provoque non seulement de graves détériorations
mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

> TUYAU HAUTE PRESSION

A ATTENTION: le tuyau haute pression a été congu
et construit pour résister aux hautes pressions.
Pour éviter qu'il ne se détériore, le manipuler avec
un soin particulier.

Une mauvaise utilisation peut provoquer des
détériorations ou des ruptures prématurées
et faire déchoir la garantie. (Voir illustrations)
(fig.28-pag.9).

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit étre
conforme a la norme IEC 364.
@ Avant de brancher l'appareil, s'assurer que
es données de la plaque correspondent aux
6



données du réseau électrique et que la prise est

protégée par un interrupteur magnétothermique

différentiel “disjoncteur” ayant une sensibilité
d'intervention inférieure 4 0,03 A-30 ms.

En cas d'incompatibilité entre la prise et la
fiche de I'appareil, remplacer la prise par une
autre de méme type. Cette opération doit étre
effectuée par du personnel professionnellement
qualifié.

Ne pas utiliser I'appareil en cas de température

ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un

cable en PVC (H VV-F).

Controler si la tension de réseau correspond a celle
de votre machine, indiquée sur la plaquette d'i-
dentification.

Linstallation électrique doit étre faite par des tech-
niciens qualifiés, en mesure de travailler en con-
formité des normes en vigueur (mise a terre, fusi-
ble, disjoncteur, etc.).

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommages provoqués par le non respect
des consignes ci-dessus de méme qu'’il ne re-
connaitra aucun droit a la garantie.

[I="IMPORTANT: En cas de moteurs triphasés,
faire trés attention au branchement du cable
avec la prise (voir schéma électrique).

AXY ATTENTION: tous rallonges non conformes
peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a I'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indiquées
dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

IS::

Machines équipées d’Arrét Total :

Avec la machine en marche, en relachant le levier

du pistolet le moteur s'arréte automatiquement

pour prévenir l'usure des composants pendant la

phase de by-pass de la pompe (moteur en stand-

by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur

redémarre automatiquement.

AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

- Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur
dans la position de « OFF »,

(siincluse)

27

IS>

TotalStop 24V (sj incluse)

- Machines équipées d'Arrét Total retardé et a

faible tension :

Avec la machine en marche, en relachant le levier

du pistolet au bout de 15 secondes le moteur

s'arréte automatiquement pour prévenir l'usure

des composants pendant la phase de by-pass de

la pompe (moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur

redémarre automatiquement.

AATTENTION: : ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

- Une fois le travail terminé, mettre I'interrupteur
dans la position de « OFF ».

3> IMPORTANT: Afin déviter tout démarrage
accidentel du nettoyeur, il est conseillé d'insérer
le cran d'arrét qui se trouve sur le levier du pis-
tolet, a chaque fois que I'on arréte la machine
(fig. 17 - pag. 7).

- Tout démarrage spontané pouvant intervenir

sans qu’on agisse sur le pistolet doit étre attribué

a des phénoménes tels que des bulles d'air dans

I'eau ou autres et n'implique aucun défaut de la

machine.

Assurez-vous que le branchement du flexible

avec |'appareil et avec le pistolet soit effectué cor-

rectement, sans qu'il y ait fuite d'eau.

> REGULATEUR DE PRESSION

Lorsque l'appareil est équipé d'un régulateur de
pression:

Sila pression est réglée au minimum, T.S. pourrait
ne pas se déclencher. Eviter donc de faire fonc-
tionner l'appareil en by-pass pendant plus d"1
minute.

Eviter d'actionner trop fréquemment le levier du
pistolet (ce qui pourrait provoquer des dysfonc-
tionnements.

INSTALLATION

Controler que l'interrupteur général est sur “ OFF
"(0) (fig. 6 - pag. 6) et que le filtre d'eau est in-
troduit dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET) 5 (fig. 7 - pag. 6).

Visser le raccord rapide manuellement, sans utili-
ser d'outils 10 (fig. 7 - pag.6) .

Accoupler le tuyau d'alimentation de I'eau et le
raccord rapide. Le tuyau doit présenter un dia-



métre interne d'au moins 13 mm (1/2").
Raccorder le tube haute pression au man-
chon de sortie de la pompe (OUTLET) 4
(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) . Le raccord du
tube haute pression doit étre introduit jusqu’au
fond et vissé manuellement sans utiliser d'outils.
Raccorder le tube haute pression au pistolet
(fig. 10-pag.6) .

Ouvrir a fond le robinet d’eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.

I IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le nettoyeur,
utiliser seulement de I'eau propre.

Débloquer larrét de sécurité du pistolet
(fig. 16 - pag. 7) et appuyer sur la gachette en
faisant couler I'eau jusqu’a ce que l'air soit totale-
ment expulsé.
Introduire  la
(fig. 11 - pag. 6)..
Introduire la buse dans la lance.

Introduire la fiche dans la prise de courant.

lance dans le pistolet

> MISE EN MARCHE 1ER DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d'arrivée pendant quelques minutes de
facon a évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

I="IMPORTANT: Lorsque le nettoyeur est uti-
lisé a haute pression, il est conseillé d'em-
poigner le pistolet correctement, une main
posée sur le nettoyeur et l'autre sur la lance
(fig. 17 - pag. 7)(fig. 18 - pag. 7).

Pour faire démarrer la machine, appuyer sur la
gachette du pistolet tout en positionnant I'inter-
rupteur général sur “ON” (1)

> ASPIRATION DU DETERGENT

a Remplir le réservoir du détergent avec des pro-
duits conseillés adaptés au type de lavage a effec-
tuer 8 (fig. 3- pag.4)(fig.4- pag. 5).

AATTENTION: Utiliser seulement des déter-
gents liquides, éviter absolument les produits
acides ou trés alcalins. Nous vous conseillons
d'utiliser seulement nos produits qui ont été étu-
diés exprés pour ce nettoyeur.

AATTENTION: Pour une utilisation correcte
du réservoir, il est interdit d'y introduire des
substances inflammables ou agressives chimi-
quement.
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La téte réglable permet de sélectionner le jet a
basse et haute pression. La pression peut étre
réglée en poussant ou tirant la poignée de la buse
(fig. 19 - pag. 7)(fig. 20 - pag. 7). “B" signifie
basse pression, “A” signifie haute pression. La sélec-
tion haute-basse pression doit étre effectuée aprés
avoir relaché la poignée du pistolet. L'aspiration du
détergent se fait automatiquement lorsque la téte
réglable de la lance est positionée pour le fonction-
nement a basse pression. Allumer I'appareil et le mé-
lange eau/détergent s'effectue automatiquement au
passage de l'eau.

> APPAREILS DOTES D'UNE SOUPAPE THER-
MIQUE (OPTIONEL)

Ce dispositif permet le fonctionnement en by-pass

de I'appareil, en déchargeant l'eau automatique-

ment quand elle atteint la température d'a peu pres
de 60°C et ce qui refroidit les organes de fonction-
nement.

A ATTENTION: les appareils qui ne sont pas dotés
de ce dispositif ne doivent pas fonctionner plus
de 2 minutes avec la poignée pistolet relachée.
L'eau recyclée augmente considérablement en
température ce qui peut provoquer de graves
dommages a la pompe.

> DISPOSITIF DE SECURITE DU PISTOLET

A chaque fois que vous devez arréter la ma-
chine, il est important d'insérer le cran S
(fig. 16 - pag. 7)présente sur le pistolet afin
d’éviter toute ouverture accidentelle.

> STOCKAGE

- Déplacer I' appareil seulement en utilisant la poi-
gne de transport propre.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

Des appareils et des accessoires qui n‘'ont pas été
completement vidés peuvent étre détruits par le
gel.Vider complétement I'appareil et les accessoi-
res et les mettre a |'abri du gel.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8) Pour éviter des
dommages:

- Séparer |'appareil de I'alimentation en eau. - Oter
la lance de la poignée-pistolet.

- Mettre l'appareil en marche ('//ON') et actionner
la manette de la poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il
n'y ait plus d'eau qui s'écoule (env. 1 min.).

- Mettre I'appareil hors tension.



- Conserver |'appareil et I'intégralité des accessoi-
res dans un endroit a I'abri du gel.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

PLAN D’ENTRETIEN PROGRAMME
Visitez le site www.lavorservice.com et télé-
chargez le plan d’entretien programmé

IMPORTANT: Avant une opération de main-
tenance sur le nettoyeur, il faut préalablement
vidanger la pression et déconnecter l'arrivée
d’eau et d'électricité .

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE

Controler périodiquement le niveau d'huile. La vi-
dange doit se faire d'abord apreés les premiéres
50 heures de travail puis aprés 500 heures. Nous
conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30 - Capacité
huile 0,5 Kg

CONTROLE DU FILTRE D'ASPIRATION DE L'EAU

Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'ar-
rivée d'eau (Fig. 23) situé dans le raccord d'ar-
rivée de maniere a prévenir un engargement qui
pourrait endommager la pompe.

REMPLACEMENT DE LA BUSE DE LA LANCE
Remplacer la buse lorsque la pression descend en-
dessous des valeurs normales.

CABLE ELECTRIQUE

A ATTENTION: Faire attention a ne pas endomma-
gerle cable électrique.Sile cordon ou la prise sont
endommaggés, faites les remplacer sans délai par
les service aprés-vente (SAV)/par un électricien

un dommage.

> SCHEMA ELECTRIQUE
Voir illustrations, pag. 118.

> SCHEMA HYDRAULIQUE
Voir illustrations, pag. 118.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.

La garantie s'applique 3 patir de la date d'achat du
produit. Sont exclus de la garantie: Les parties
sujettesanormale usure; Les composantsengomme,
les balais de charbons, les filtres, les accessoires
et les accessoires sont en option. - Les dommages
accidentels dus au transport, a négligence et a une
utilisation incorrecte, provoqués par une mise en
place impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage
pas le nettoyage des organes de fonctionnement,
des filtres et buses obstrué des incrustations, es
bloquées a cause de résidus calcaires.

ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil élec-

trique ou électronique, la loi (conformément a

la directive UE 2012/19/EU sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux légis-
lations nationales des Etats membres UE qui ont mis
en ceuvre cette directive) vous défend d’éliminer ce
produit ou ses accessoires électriques/électroniques
comme un déchet domestique solide urbain et vous
impose au contraire de I'éliminer dans les centres de
collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le pro-
duit directement du distributeur moyennant l'achat
d’un nouveau produit, équivalent a celui que I'on
doit éliminer. Labandon du produit dans l'environ-
nement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de 'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit de
placer l'appareil dans ces conteneurs. Le non res-
pect des indications de la directive 2012/19/EU et
des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
l'arrivée d'eau puis vidanger la pression. Pour la
recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-apreés. Si malgré cela,
vous ne réussissez pas a supprimer le probléme,
demander I'assistance d'un technicien de I'un de nos
Centres Apres-vente d(iment agréés.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans
la présente notice d'emploi ou de cassures de la
machine, veuillez vous adresser au Centre Aprés-
Vente agréé le plus proche de votre domicile qui
se chargera de la réparation et/ou de I'éventuel
remplacement de la piece avec des piéces de
rechange d'origine. Utiliser exclusivement des
pieces d'origine.



Causes: - Lafiche n'est pas bien introduite dans la prise.
- Prise électrique défectueuse.

- Tension insuffisante.

- Pompe bloquée.

- Larallonge électrique n'est pas d'une bonne section.
Remeédes: - Introduisez correctement la fiche dans
la prise de courant.

Faites controler la prise électrique.

Faites controler 'installation.

Placez I'interrupteur sur ON tout en appuyant sur la
géchette du pistolet, si le probléme persiste adres-
sezvous a un centre de service apres-vente agréé.

- Consultez le paragraphe sur I'entretien.

Causes
- Protection thermique enclenchée.
- Larallonge électrique n'est pas d'une bonne section.

Remaédes: - Laissez refroidir le moteur pendant quelques
minutes. Si le probléme persiste, adressez-vous a un
centre de service apres-vente agréé.

- Consultez le paragraphe sur l'entretien.

Causes:- Débit insuffisant.

Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

Clapets aspiration et refoulement usagés.

La vanne qui régle la pression est en position de pres-
sion minimum.

Buse usée.

Remédes: - Contrdlez si le débit est supérieur de
30% a la donnée reportée sur la plaquette
d’identification de I'appareil.

Démontez et nettoyez le filtre.

Adressez-vous a un centre de service apres-vente
agréé.

Augmentez la pression en vissant la manette de régu-
lation de la pression.

Changez la buse.

Causes:- Buse bouchée.

- Clapets aspiration et refoulement usagés.

Joints usés.

- Joints de la vanne de régulation de la pression usés.
Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

Remédes:- Démontez la lance et nettoyez la buse
avec le pointeau fourni en dotation.
Adressez-vous a un centre de service aprés-vente
agréé.

Adressez-vous a un centre de service aprés-vente
agréé.

Adressez-vous a un centre de service aprés-vente
agréé.

Retirer le filtre et le nettoyer sous I'eau.

Causes:- Lapompe goutte.

- Fuites de I'enrouleur de cordon (s'il est présent).

- Fuites de la vanne de régulation de la pression.

- _Fuites des raccords hydrauliques.

Remédes; - Adressez-vous a un centre de service
apres-vente agréé.

Vissez les raccords, i le probléme persiste adressezvous
a un centre de service aprés-vente agréé.
Adressez-vous a un centre de service aprés-vente agréé.
Vissez les raccords, si le probléme persiste adressezvous

a un centre de service airés-vente airéé.

Causes:- Clapets aspiration et refoulement usagés.
Roulements usés.

Filtre d'arrivée d'eau colmaté.

- Température excessive de |'eau.

Remeédes: - Adressez-vous a un centre de service
aprés-vente agréé.

Adressez-vous a un centre de service apres-vente
agréé.

Démontez et nettoyez le filtre.

Améner la température sous les 50°C.

Causes:
- Bagues d'étanchéité (eau et huile) usées.

Remedes: - Adressez-vous a un centre de service
apres-vente agréé.

Causes:- Réservoirs vides.

- Manette de la lance en position de haute pression.

- Un tube du systeme d'aspiration du détergent est
débranché.

Remédes:- Remplissez les réservoirs.
- Tournez-la sur basse pression.
- Remettez-les en position.




ENLEITUNG
> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung
des Gerdtes entsprechen einer PROFESSIONELLEN
Verwendung.

Das Geréat kann fiir das Waschen von Oberfldchen
in Auenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Birste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
+50 °C liegen.

Es diirfen keinerlei Anderungen auf der Maschine
durchgefiihrt werden.

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild) Seite 117.

\%

SYMBOL

\"%

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

[°) WICHTIG
VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN

OPten) (siehe Verpackung)

D®HEO®

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

AACHTUNG: Gerat darf nur im Freien benutzt
werden.

A.ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absper-
ren.

A\ ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn das
Stromkabel oder wichtige Gerateteile bescha-
digt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hoch-
druckschlauch der Pistole usw.

A\.ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerétes beeintréachtigen.

/A ACHTUNG: Das Gerit nicht in der Nahe von
Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

/A ACHTUNG: Das Gerate nicht verwenden wenn
sich andere Personen oder Tier in Reichweite (5
M.) befinden;

/A ACHTUNG: Benutzen Sie das Gerate immer mit
entsprechender Kleidung, um sich von dem Ma-
terial aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt
schiitzen.

/A ACHTUNG: Beriihren Sie nicht das Gerat und
Stecker mit nassen Handen und nackten Fussen.

/A ACHTUNG: Es wird empfohlen einen Schutzbril-
le und Schuhsohle in Gummi zu tragen

/A ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager ge-
richtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen
wird. Fahrzeugreifen/ Reifenventile durfen nur
mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt
werden, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl beschadigt
werden. Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfar-
bung des Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich.

+ACHTUNG:  Hochdruckwasser-

‘%= | strahlen konnen geféhrlich sein,

wenn sie auf unangebrachte Weise
benutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerate oder das
Gerdt selbst gerichtet werden.

/A ACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fiir die Si-
cherheit des Gerates. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
horteile und Anschliisse (es ist duerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, St6Ben und Abschirfungen schiit-
zen).

A\.ACHTUNG: Gerite ohne T.S.- Automatic Stop




System: sie diirfen nicht langer als 2 Minuten mit
freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur des
in den Kreislauf zuriickgefiihrten Wassers wird
betrachtlich erhéht und fligt der Pumpe ernst-
hafte Schaden zu.

A\ ACHTUNG: Gerate mit T.S.- Automatic Stop Sys-
tem: man sollte sie nicht ldnger als 5 Minuten in
Stand-By-Modus belassen.

A\ ACHTUNG: Das Gerét jedes Mal véllig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es
unbeaufsichtigt bleibt.

A\.ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkon-
trolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem In-
nern noch ein paar Wassertropfen befinden.

A\ ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel
nicht beschadigt wird. Be-schéadigte Anschluss-
leitung unverzlglich durch autorisierten Kun-
dendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen las-
sen.

A\ ACHTUNG: Die Maschine enthalt unter Druck
stehende Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen.
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckd-
se verwenden.

A\ ACHTUNG: Dieses Gerét ist nicht fiir die Nut-
zung durch Personen (einschlie3lich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung Uber die Verwendung des Gerdts
durch eine verantwortliche Person fiir lhre Si-
cherheit gegeben wurden.

A\ ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerdt spielen.

/A ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A\ ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruck-
reiniger nicht umkippt.

A\ ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet
und das Rohr druckentlastet sein (betrieb Been-
den).

/A ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Flissigkeiten.

/A ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewahr-
leisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.

/A ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder
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andere Personen richten, um Schuhe oder Klei-
der zu reinigen.

A\.ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

/A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Ruickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

A\, ACHTUNG! Das Gerit vom Stromnetz bei Loe-
sen des Steckers von der Steckdose abtrennen,
bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

A\, ACHTUNG: Ungeeignete Verlingerungen kén-
nen gefahrlich sein.

A\ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlan-
gerungskabels miissen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschitzt sein.

/A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungeniigend belliftete Zone stellen und
sie nicht decken.

/A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine
unter dem Regen zu benutzen und den Hoch-
druckstrahl gegen die Maschine selbst zu rich-
ten.

/A ACHTUNG: Haben Sie das Gerit nicht auf brenn-
baren Fléchen.

/A ACHTUNG: DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN
ODER NASSEN HANDEN UND BARFUSS ANFAS-
SEN.

/A ACHTUNG: NICHT AM GERATEKABEL ODER AM
GERAT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER
AUS DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.

/A ACHTUNG: SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES
DER STROM AUSFALLEN, MUR DIE MASCHINE AU
SSICHERHEITSGRUNDEN AUSGESCHAL-
TET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

/A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgerlstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerétes unterbro-
chen wird, diese Sicherheitssperre betatigen, um
ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-

cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen

elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-

Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur

Sperrung des Hebels wédhrend der Arbeit, son-

dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.



> STABILITAT

/A ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterun-
gen, Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt wer-
den.

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE

Nach Entfernung der Verpackung muf3 der einwand-

freie Zustand des Gerétes kontrolliert werden.

- Bei Zweifel am einwandfreien Zustand ist das Ge-
rat nicht zu benutzen, sondern einen autorisier-
ten Fachhandler zu Rate zu ziehen.

- Aus Transportgriinden werden einige Bau-
teile nicht montiert beigelegt; in diesen
Fallen missen sie nach den beiliegenden
Vorschriften zusammengebaut werden
(Abb. 1-Seite 2)(Abb. 2 - Seite 3).

- Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styro-
por, Ndgel, usw) darf Kindern nicht zuganglich
sein, da es eine Gefahr darstellen kénnte.

> BESCHREIBUNG DES GERATS
(Abb. 3 - Seite 4)(Abb. 4 - Seite 5)
Griff

Druckregulierung
Manometer

Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Electrische Kabel

ON/OFF Ausschalter
Reinigungsmittelbehalter
Dise A.P.

Anschlu Gummischlauch
Lanze

Hochdruckschlauch

Hebel der Handspritzpistole
Handspritzpistole

SIS SIS CIOISICIGIOIOIOIS)

> WASSERVERSORGUNG
Wasseranschlufl

ACHTUNG! (Symbole) Das Wasser, das
durch Ruckfussverhinderer geflogen wird

als nicht trinkbar ist.

/A ACHTUNG: - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen.
Der Wasserhahn muss mindestens eine der For-
derleistung der Pumpe zweifach Wassermenge
liefern.

- Mindestdurchfluss: 20 I/ min.

- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

- Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie moglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferum-
fang) am  WasseranschluB des  Gerdtes
(Abb. 7 - Seite 6) und am Wasserzulauf (max.
Druck 10 bar) anschlieBen.

- Den Hochdruckschlauch an die Machine an-
schliessen 4 (Abb. 8 - Seite 6)(Abb. 9 - Seite 6)
und den Wasserhahn aufdrehen.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die
Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig, wenn in
der Zuleitung eine vorschriftsmaBige Schutzvor-
richtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.

Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13 mm
betragen; der Schlauch selbst muss verstérkt sein.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

> HOCHDRUCKSCHLAUCH

/A ACHTUNG: Der Hochdruckschlauch wurde so
entwickelt und hergestellt, dass er hohen Dri-
cken standhalt. Um Schéden zu vermeiden, muss
er mit besonderer Vorsicht benutzt werden.

Eine unsachgemaBe Verwendung kann vorzeiti-
ge Schaden oder Briiche und den Verfall der
Garantie verursachen. (Siehe Erlduterungen)
(Abb. 28-Seite9).

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 364 entsprechen.

[=¥> WICHTIG Bevor Sie das Gerét anschlieBen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-



keit unter 0,03 A - 30 ms abgesichert ist.

Passen Steckdose und Geratestecker nicht zu-

sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-

tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-

nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H

VV-F) ausgeristet ist.

Sicherstellen, daf3 die Netzanlage auf die Stromauf-
nahme der Maschine ausgelegt ist (vgl. hierzu die
Schilddaten).

Die elektrische Ausriistung der Maschine darf aus-
schlieBlich von qualifizierten Technikern und
unter Beachtung der geltenden Vorschriften
ausgefiihrt werden (Erdung, Schmelzsicherung,
Fehlerstrom-Schutzschalter usw.).

Der Hersteller haftet nicht fiir Verletzungen des
zustandigen Personals und lehnt ebenso samtli-
che Garantieleistungen ab, sofern auch nur eine
der vorab genannten Vorschriften nicht befolgt
wurden.

I=WICHTIG: Bei Starkstrommotoren muf3 dem
AnschluBkabel mit dem Stecker besondere Auf-
merksamkeit gewidmet werden (vgl. Elektro-
schema).

A\, ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen kén-

nen geféhrlich sein.

A,ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verldn-
gerungskabels missen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

Stop
ts_ (falls vorhanden)

Mit Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor auto-
matisch ausgeschaltet und damit der Verschleifl
der Komponenten wahrend der By-pass-Phase der
Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.

Achtung: nicht langer als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.
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- Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

[S.
TotalStop24V  (falls vorhanden)
Mit verzégertem und unter Niederspannung wirken-
dem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
geféhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wahrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
Achtung: nicht langer als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

I="WICHTIG: (Abb. 17 - Seite 7) Es ist deshalb rat-
sam, die Pistole durch die am Abzug angebrachte
Vorrichtung zu sichern, jedesmal wenn die Maschine
abgestellt wird, um unabsichtliche Anldufe zu ver-
meiden.

Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu
betatigen sind durch z.B. Luftblasen im Was-
ser begriindet.

Priifen Sie, dass die Verbindung des Hoch-
druckschlauches mit dem Gerdt und der als
Ausriistung vorgesehenen Pistole korrekt an-
geschlossen ist.

> DRUCKREGLER

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann
es vorkommen, dass die T.S.nicht anspricht. Daher
sollte vermieden werden, die Maschine ldnger als 1
Minute in By-pass zu betreiben.

Den Pistolenhebel nicht zu oft betétigen (es kdnnte
zu Betriebsstérungen kommen).

INSTALLATION

Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Positi-
on “OFF"(0) (Abb. 6 - Seite 6) steht und dass das
Wasserfilter im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET)
sitzt ) 5 (Abb. 7 - Seite 6).



- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zu-
hilfenahme von Werkzeugen, anschrauben 10
(Abb. 7 - Seite 6).

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen Innen-
durchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufweisen.

- Den Hochdruckschlauch 4
(Abb. 8 - Seite 6) (Abb. 9 - Seite 6) mit dem
Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden.
Das Anschlussstiick des Hochdruckschlauchs ganz
nach unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch (Abb. 10 - Seite 6) mit
der Pistole verbinden

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempera-
tur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

I="WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sau-
berem Wasser betrieben werden, da sonst Schaden
am Reiniger selbst verursacht werden kénnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole
(Abb. 16 - Seite 7) [6sen und den Abzug gedriickt
halten, bis soviel Wasser durchgelaufen ist, dass die
ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Llanze in die
(Abb. 11 - Seite 6).

- Der dise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

Pistole  einstecken

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch einige
Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene
Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN

[=° WICHTIG

Den Hochdruckreiniger ~wéhrend der Benut-
zung richtig halten: mit einer Hand den Griff
anfassen und mit der anderen die Lanze
(Abb. 17 - Seite 7) (Abb. 18- Seite 7) .

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug drii-
cken und den Hauptschalter gleichzeitig auf “ON” (|
) stellen”.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die
fir die beabsichtige Wasche geeignet sind
8(Abb. 3-Seite 4)(Abb. 4- Seite 5).

/A ACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungs-
mittel verwendet werden, die stark sdure- oder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwen-
dung unserer Reiniger (oder des Wachses), die
spezifisch fir die Verwendung auf Hochdruckrei-
nigern konzipiert wurden.

/A ACHTUNG: Keine entflammbaren oder che-
misch aggressive Stoffe in den Behalter fiillen.

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem oder
geringerem Druck lduft. Der Druck kann geregelt
werden, indem man den Griff der Dise einstellt
(Abb. 19 - Seite 7)(Abb. 20 - Seite 7): Abb. “B"
niedrig, Abb. “A” hoch. Die Druckeinstellung (niedrig
oder hoch) ist bei geschlossenem Strahlrohr vorzu-
nehmen. Das Reinigungsmittel wird automatisch
angesaugt, wenn der Kopf in der Niederdruckposi-
tion ist. Die Maschine einschalten, die Vermischung
des Reinigers erfolgt automatisch beim Durchlauf
des Wassers.

> GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL AUS-
GESTATTET (OPTIONAL)

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass
Arbeit, indem sie das Wasser automatisch ablasst,
wenn es eine Temperatur von circa 60°C erreicht
und die Betriebsteilen abkiihlt.

A\ ACHTUNG: Geraten ohne diese Vorrichtung diir-
fen nicht fir mehr als 2 Minuten mit entspannter
Pistole in Betrieb sein. Das Recyclingwasser er-
hoht die Temperatur betréchtlich, indem sie der
Pumpe schwere Schaden verursacht.

> SICHERHEITSVORRICHTUNG DER SPRUHPIS-
TOLE

Bei Anhalten der Maschine ist stets der Pisto-
lenhebel anhand des Sicherheitsriegels S
(Abb. 16 - Seite 7) zu arretieren, um eine verse-
hentliche Betédtigung auszuschliessen.

> LAG
ERUNG

(Abb. 21 - Seite 8)-(Abb. 27 - Seite 8)

- Fassen Sie den Griff, um das Gerét zu bewegen
Gerat mit komplettem Zubehdr in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.
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konnen von Frost zerstort werden.

Gerdt und Zubehor vollstandig entleeren und vor

Frost schiitzen.

Um Schéden zu vermeiden: - Gerat von der Wasser-

versorgung trennen. - Strahlrohr von der Handspritz-

pistole trennen. - Gerdt einschalten (1/0N) und He-

bel der Handspritzpistole driicken bis kein Wasser

mehr austritt (ca. 1 min). - Gerat ausschalten.

- Gerdt mit komplettem Zubehor in einem frost-
sicheren Raum aufbewahren.

PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Offnen Sie die Website www.lavorservice.com
und laden Sie sich dort das Wartungspro-
gramm herunter.

[=5" WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger
druck- und spannungslos setzen, sowie die
Wasserzufuhr sperren.

(Abb. 21 - Seite 8)-(Abb. 27 - Seite 8)

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES
Den Olstand in der Pumpe regelmiBig kont-
rollieren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50
Betriebsstunden und anschlieBend alle 500 Be-
triebsstunden vorzunehmen. Empfohlene Olsor-
te: SAE 20/30 - Inhalt des Olbehlters: 0,5 Kg

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen (Abb. 23) re-
gelmaBig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr
wichtig, um Betriebsstérungen der Pumpe durch
eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte ab-
sinkt, ist die Diise auszutauschen.

ELEKTRISCHES KABEL

/A ACHTUNG: Darauf achten, dal das Stromkabel
nicht beschadigt wird. Beschéadigte AnschluBlei-
tung unverziglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

ELEKTROSCHEMA
Abb.118.

WASSERUMLAUFSCHEMA
Abb.118.

36

GARANTIE

Alle unsere Gerdte wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemal der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die
Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Tei-
le - Gummiteile, Kohlebiirsten, Filter, Zubehor und
Optional-Zubehorteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachldssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstlichtigen Teile, verstopfte
Disen und Filter, blockierte Disen durch Verkal-
kung.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemal3 der EU-Richtlinie 2012/19/EU
Uiber Elektro- und Elektronikaltgerate und der nati-
onalen Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet
dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen Gera-
tes, dieses Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches
Zubehdr als gemeinen Hausmiill zu entsorgen und macht
ihm zur Auflage, das Gerét bei einer entsprechenden Sam-
melstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges
Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst man das Produkt
einfach in der Umwelt zurlick, kénnen dadurch schwere
Schaden an der Umwelt selbst und der menschlichen
Gesundheit verursacht werden. Das abgebildete
Symbol stellt eine Tonne fiir Siedlungsabfélle dar;
es ist ausdriicklich untersagt, den Apparat in diesen
Behdltern zu entsorgen. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EU und der aus-
fuhrenden Verordnungen der einzelnen EU-Staaten
kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fir eventuelle Storfille die in der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. Ausschlief3-
lich Originalersatzteile verwenden.



> STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen span-
nungs- und drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem
folgenden Schema vorzugehen; im Falle von unbe-
hebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit unserem
autorisierten Servicezentrum Ricksprache.

Ursache - Der Stecker steckt nicht korrekt in der Steckdo-
se.

Die Netzspannung ist ungeniigend.

Die pumpe ist gesperrt.

- Thermische Relais ausgeldst.

Die Kabelverlangerung hat nicht den richtigen Quer-
schnitt.

Behebung - Den Stecker korrekt in die Steckdose
stecken.

Die Steckdose iiberpriifen lassen.

Uberpriifen lassen, daB die Stromanlage geeignet ist.
Den Schalter auf ON stellen und dabei den Hebel der
Spritzpistole gedriickt halten; wenn das Problem weiter-
hin besteht, den Kundendienst kontaktieren.

Den Abschnitt "Wartung” lesen.

Ursache - Vasser unzureichend (fiir modelle ohne Saug-
kasten).

- Saugfilter verstopft.

- Saug-und Auslassventil verstopft oder verschlissen.

- Druckregelventil in Mindestdruckposition.

- Verschlissene Diise.

Behebung - Kontrollieren, daf} der Durchsatz um 30%
tiber dem auf dem Maschinenschild angegebenen
Wert liegt.

Den Filter aushauen und reinigen.

Den Kundendienst kontaktieren.

Den Druck erhéhen, indem der Druckeinstellknauf
festgedreht wird.

Die Diise auswechseln.

Ursache- Diise verstopft.

- Saug-und Auslassventil verstopft oder verschlissen.
- Verschlissene Dichtungen.

- Verschlissene Druckregelventildichtungen.

- Saugfilter verstopft.
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Behebung
Die Spritzstange abbauen und die Diise mit der mitge-
lieferten Nadel reinigen.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Filter ausbauen und reinigen.

Ursache - Leckagen von der pumpe.

- Leckagen am Schlauchaufroller (wenn vorhanden).
- Leckagen am Druckregelventil.

- Leckagen an den Schlauchanschlissen.

Behebung Den Kundendienst kontaktieren.
Die Anschlisse festziehen; wenn die Stérung weiterhin
besteht, den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Die Anschliisse festziehen; wenn die Stérung weiterhin
besteht, den Kundendienst kontaktieren.

Ursache - Saug-und Auslassventil verstopft oder verschlis-
sen.

- Verschlissene Lager.

- Saudfilter verstopft.

- Zu hohe Wassertemperatur.

Behebung - Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Kundendienst kontaktieren.

- Den Filter ausbauen und reinigen.

- Temperatur unter die in der Betriebsanleitung angege-
bene Temperatur absenken.

Ursache - Dichtungsringe verschlissen.

Behebung - Den Kundendienst kontaktieren.

Ursache - Leere Behdlter.

- Drehknopf des Spritzrohrs auf Position “Hochdruck”.

- Ein Schlauch des Reinigungsmittelanaugsystems hat
sich geldst.

Behebung - Die Behalter fiillen.
- Auf die Position “Niedriger Druck” drehen.
- Wieder anbringen.




e Traduccion de las instrucciones originales

INDICACIONES GENERALES
> USO PREVISTO

- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato

son adecuadas para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies de

ambientes externos, cada vez que se requiera

usar agua a presion para eliminar la suciedad.

Con los adecuados accesorios opcionales se pue-

den realizar operaciones de espumado, arena-

cién y lavados con cepillo rotativo para aplicar a

la pistola.

La temperatura del trabajo debera ser compren-

dida desde +5 + +50 °C.

- Estd prohibido efectuar modificaciones a las es-
tructuras y a cualquier érgano de la maquina.

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos) pag. 117.

v
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SiMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por motivos
de seguridad.

IMPORTANTE

CERRADO

ABIERTO

optional] S| ESTUVIERA PRESENTE

D®E®®E

SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS

A\;ATENCION! Prestar atencion por motivos de
seguridad.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A\ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
solo al aire libre.

A\ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte
siempre la conexién eléctrica y la hidrica.

A\ATENCION: No use el aparato si el cable eléctri-
co o partes importantes del mismo estdn dafia-
das, como por ejemplo, los dispositivos de segu-
ridad, el tubo de alta presién de la pistola, etc.

A\ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champt de-
tergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables anidnicos. El uso de otros detergentes
o sustancias quimicas, puede perjudicar la segu-
ridad del aparato.

/A ATENCION: No utilizar el aparato cerca de per-
sonas, a no ser que vistan prendas protectivas.

/A ATENCION: Durante el trabajo, no admita la
presencia de otras personas o animales dentro
de un radio de 5m.

/A ATENCION: Trabaje siempre con ropa adecuada
para protegerse contra el rebote de piezas.

A ATENCION: No toque el enchufe elétrico y el
aparato con las manos mojadas o los pies descal-
Z0s.

/A ATENCION: lleve gafas de proteccién y calzado
de goma contra resbalones.

A\LATENCION: El chorro de la lanza no debe dirigir-
se hacia piezas mecanicas con grasa lubricante:
en caso contrario, la grasa se disolvera y se dis-
persard en el entorno. Los neumaticos de vehicu-
los y las valvulas de neumaticos sélo se limpiaran
desde la habitual distancia de trabajo de 30 cm.
En caso de no observar estos consejos anteriores,
el chorro de alta presién puede causar dafios en
los neumaticos de los vehiculos y en las vélvulas
de los mismos. El primer indicio de esto es la de-
coloracién del neumatico. Un neumatico defec-
tuoso o deteriorado puede tener consecuencias

mortales.

A A '

:| sion pueden ser peligrosos si se

usan impropiamente. Los chorros

no deben dirigirse hacia personas, animales, ins-

talaciones o aparatos eléctricos bajo tensiéon o
bien hacia el mismo aparato.

A\ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y
los racores para la alta tension, son importantes
para la sequridad del aparato. Utilizar exclusiva-
mente los tubos flexibles, accesorios y racores
aconsejados por el fabricante (es de suma im-
portancia cuidar la integridad de estos compo-
nentes evitando un uso impropio e impidiendo
dobleces, golpes o abrasiones).

A\ATENCION: Aparatos no provistos de T.S.- Au-
tomatic Stop System: no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacion aumenta

ATENCION: Los chorros a alta pre-




notablemente de temperatura, provocando gra-
ves dafos a la bomba.

A\ ATENCION: Aparatos dotados de T.S.Automatic
Stop System: es una buena norma no dejarlos en
stand-by durante un tiempo superior a 5 minu-
tos.

/A ATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicion (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

/A ATENCION: Cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de
agua en su interior.

/A ATENCION: Atencién a no daniar el cable eléc-
trico. Si el cable de alimentacién resulta dafnado,
debe ser sustitufido por el fabricante, por el ser-
vicio técnico o bien por personal cualificado con
el fin de evitar que se generen peligros.

/A ATENCION: Méquina con fluido bajo presion.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de
alta presion suministrada con la maquina.

/A ATENCION: Este aparato no esta destinadoal
uso por personas (incluyendo nifos) con reduc-
cion de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia
y de conocimiento, a menos que hayan recibido
las instrucciones de uso del aparato o la supervi-
sion por una persona responsable de su seguri-
dad.

/A ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

/A ATENCION: No poner en funcionamiento la hi-
drolimpiadora antes de desplegar el tubo de alta
presion.

A\ ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo pres-
tando atencion a que no se voltee la hidrolimpia-
dora.

/A ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la
mdaquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

/A ATENCION: Riesgo de explosién. No rocie liqui-
dos inflamables.

/A ATENCION: Para garantizar la seguridad de la
maquina, utilice sélo piezas de repuesto origina-
les del fabricante o aprobados por el fabricante.

/A ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o
bien hacia otras personas para limpiar vestidos o
zapatos.

/A ATENCION: No permitir que nifios o personal no
adestrado utilicen el aparato.

/A ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.
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/A ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma, an-
tes de realizar cualquier tipo de intervencién de
mantenimiento y limpieza.

A ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas
pueden resultar peligrosas.

/A ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el en-
chufe y la toma deben ser impermeables al agua

/A ATENCION Esté absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

A\ ATENCION Durante el funcionamiento, no co-
locar la maquina en zonas de mala aireacién y
mucho menos cubrirla.

/A ATENCIONEVITAR de utilizar la méquina bajo la
lluvia y no diriger el chorro contra ella.

/A ATENCION No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

A\ ATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJA-

DAS O DESCALZO.

NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL

APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONA-

MIENTO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR

RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA

(OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:
/A ATENCION: La pistola esté provista de un pa-
sador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso
de la maquina, es importante accionar el pasador
de seguridad para evitar aperturas accidentales.
pistola dotada de tope de seguridad, méaquina
dotada de proteccion contra sobrecargas eléctri-
cas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o dispo-
sitivo de detencion.

El pulsador de seguridad de la pistola no sirve
para el bloqueo de la palanca durante el funcio-
namiento, sino que sirve para evitar aperturas
accidentales.

> ESTABILIDAD
/A ATENCION: El dispositivo se puede colocar
en los soportes, estantes y soportes similares,
pero en la superficie horizontal, constante y fia-
ble.

MANEJO
> DESEMBALAJE



Después de haber quitado el embalaje, asegurarse
de la integridad del aparato.
- En caso de duda, no utilizar el aparato y consultar
un centro especializado autorizado.
-Porrazonesdetransportey medidasdelembalajeal-
gunas piezas accesorias pueden ser suministradas
desmontadas, en tal caso efectuar el ensamblaje
siguiendo las instrucciones contenidas en el pre-
sente manual (fig. 1- pag. 2)(fig. 2- pag. 3).
Los elementos del embalaje (bolsitas de plastico,
poliestireno celular, clavos, etc.) no deben ser de-
jados al alcance de los nifios, puesto que podrian
resultar fuentes de peligro.

> DESCRIPCION DEL APARATO
(fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag.5)

Asa

Mando de regulacién de la presion
Manémetro

Salida agua alta presion
Entrada + filtro

cable eléctrico

Interruptor ON/OFF
Depésito de detergente
Boquilla A.P.

Racor del porta manguera
Lanza

Tubo alta presion

Gatillo de la pistola
Pistola

SIS SIS CISISICIGIOI®IOIS)

> ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: El agua que ha volado a través de
reventores de retorno se considera no potable.

/A ATENCION: jPeligro!

Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma
del agua debe garantizar un suministro igual al
doble del caudal de la bomba.

Caudal minimo: 20 I/ min.
Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C
Presion maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo més préximo posible a

la red hidrica de aprovisionamiento.

Alimentacién de agua del aparato desde la red pu-
blica de abastecimiento
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- Acoplar la manguera de alimentaciéon de agua
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato 5 (fig. 7 - pag. 6)y a la
conexion de la red del agua (presion max. 10 bar).
Conectar el tubo de alta presion al em-
palme de salida de agua del aparato 4
(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) y abrir la llave
de paso del agua.

La hidrolimpiadora podra ser conectada direc-
tamente a la red publica de distribucién del
agua potable sélo si en la tuberia de alimenta-
cion se instala un dispositivo antirretorno con
vaciado conforme con lo dispuesto por las nor-
mas vigentes.

Controlar que la seccién del tubo de alimenta-
cion sea de al menos @ 13 mm y que el tubo
esté reforzado.

El incumplimiento de las citadas condiciones provo-
ca graves dafos mecdnicos a la bomba, asi como
la anulacién de la garantia.

> TUBO DE ALTA PRESION

/\ ATENCION: El tubo de alta presién ha sido pro-
yectado y fabricado para resistir a altas presio-
nes. Para no dafarlo, debe tratarse con especial
cuidado.

Una mala utilizaciéon puede ocasionar dafos o rotu-
ras prematuras y causar la anulacién de la garan-

tia. (Véanse ilustraciones) (fig. 28 - pag. 9).

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexién eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma IEC 364.

15" IMPORTANTE: Antes de conectar el aparato,
asegurese de que los datos de la placa coincidan
con los de la linea eléctrica y que su toma esté
protegida con un interruptor magnetotérmico
diferencial, con sensibilidad de intervencién in-
feriora 0,03 A - 30ms.

En casos de incompatibilidad entre la toma y el

enchufe del aparato, sustituya la toma por otra

del tipo adecuado. Esta operacion debe efectuar-
la personal profesionalmente cualificado.

No utilice el aparato en caso de temperatura am-

biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado

con cable de PVC (H VV-F).

Comprobar que la tensién de la red de alimentacion
se corresponda con la de vuestra maquina, indica-
da en la placa de datos técnicos. Vuestra instala-
cion eléctrica tiene que haber sido efectuada por



técnicos especialistas cualificados que conozcan
las disposiciones de las normas vigentes (puesta a
tierra, fusible, interruptor salvavidas, etc.).

El incumplimiento de las antedichas normas
exime al fabricante de toda responsabilidad
acerca de personal encargado y anula la ga-
rantia.

IS IMPORTANTE: tener cuidado, para moto-
res trifasico, al realizar la conexion del cable
eléctrico con el enchufe (véase esquema eléc-
trico).

A\ ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas
pueden resultar peligrosas.

A\ATENCION: Si se utiliza una prolongacion,
el enchufe y la toma deben ser impermeables al
aguay el cable ha de tener las dimensiones indi-
cadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Total
Stop . .
@V == (sj estuviera presente)

Maquinas dotadas de Total Stop:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la

palanca de la pistola, el motor se detiene de ma-

nera automética evitando el desgaste de los com-

ponentes durante la fase de by-pass de la bomba

(motor en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuel-

ve a arrancar de manera automética.

/A ATENCION: no dejar en stand-by durante mas
de 5 minutos.

- Alfinal de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicién de "OFF".

TS

TotalStop24V  (sj estuviera presente)

Mdquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja

tension:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la

palanca de la pistola, después de aproximada-

mente 15 segundos, el motor se detiene de ma-

nera automatica evitando el desgaste de los com-

ponentes durante la fase de by-pass de la bomba

(motor en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuel-

ve a arrancar de manera automética.

/A ATENCION: no dejar en stand-by durante més
de 5 minutos.

- Alfinal de la elaboracion, llevar el interruptor a la
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posicion de "OFF".
1= IMPORTANTE: Se aconseja, por este motivo, co-
locar el seguro sobre la palanca de la pistola cada
vez que se detenga la maquina, para evitar que
se encienda accidentalmente (fig. 17 - pag. 7).
- Espontaneos arranques de la maquina sin in-
tervenir sobre la pistola son debidos a fené-
menos cual burbujas de aire en el agua u otro
y no a imperfeccion del producto.
Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquina y la pistola estandard
es correcto, es decir sin ninguna pérdida de
agua.

REGULADOR DE PRESION:

5i

la maquina esta dotada de regulador de presion:
Con la presion regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass mas de 1 minuto.

Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

INSTALACION

Controle que el interruptor general esté en posi-
cion "OFF” (0) (fig. 6 - pag. 6) y que el filtro del
agua esté introducido en el manguito de aspira-
cion de la bomba (INLET) 5 (fig. 7 - pag. 6).
Enrosque manualmente el acoplamiento rapido
10 (fig. 7 - pag. 6), sin la ayuda de herramientas.
Conecte el tubo de alimentacion del agua con el
acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un dia-
metro interno de por lo menos 13 mm (1/2").
Conecte el tubo de alta presion al man-
guito de salida de la bomba (OUTLET) 4
(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6) . El empalme
del tubo de alta presion debe empujarse hasta el
fondo y seguidamente debe enroscarse manual-
mente, sin utilizar herramientas.

Conecte el tubo de alta presién a la pistola
(fig. 10-pag.6) .

Abra por completo el grifo del agua. La tempe-
ratura del agua debe ser taxativamente inferior a
40°C.

IS | hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la maquina
misma.

Desbloquee el pasador de seguridad de la
pistola y mantenga presionado el gatillo
(fig. 16 - pag. 7) , haciendo salir el agua hasta
que se haya expulsado todo el aire.



- Introduzca la lanza en la pistola (fig. 11 - pag. 6).
- Introduzca la boquilla en la lanza.
- Conexion eléctrica.

> PUESTAEN SERVICIO

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracion para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

I |MPORTANTE: Cuando se usa la hidrolim-
piadora a alta presién se aconseja empu-
far la pistola en posicién correcta, con una
mano en la empuiadura y la otra en la lanza
(fig. 17 - pag. 7)(fig. 18- pag. 7).

Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultdneamente coloque el
interruptor general en “ON" ().

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

Llenarelbidéndel detergenteeintroducireltubocon
el relativo filtro 8 (fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag. 5).

/A ATENCION: Usar solamente detergentes liqui-
dos, evitar absolutamente productos acidos o
muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamen-
te para el uso con hidrolimpiadoras.

/A ATENCION: Para el uso correcto del depésito no
introducir sustancia inflamables o quimicamente
agresivas.

La cabeza regulable permite seleccionar el cho-
rro a baja y alta presion. La presion se puede
regular obrando sobre el selector de la boquilla
(fig. 19 - pag. 7)(fig. 20 - pag. 7): Fig. “B” baja,
Fig. “A" alta. La seleccion de la presién (baja o
alta) se debe efectuar con la pistola cerrada. La
aspiracion del detergente se realiza automati-
camente cuando la cabeza regulable de la lanza
se posiciona para el funcionamiento a baja pre-
sion. Encender el equipo, la mezcla del deter-
gente con el agua se realiza automaticamente
al pasar el agua.
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> APARATO DOTADO DE VALVULA TERMICA
(OPCIONAL)

Este dispositivo permite dejar trabajando el
aparato en by-pass, descargando automédtica-
mente el agua cuando esta alcanza una tem-
peratura aproximada de 60°C y enfriando los
6rganos de funcionamiento.

/A ATENCION: los aparatos sin la dotacién de
este dispositivo no deben permanecer en funcio-
namiento mds de 2 minutos con la pistola cerra-
da. El agua recirculante aumenta notablemente
de temperatura provocando graves dafos en la
bomba.

> DISPOSITIVO DE SEGURIDAD EN LA PISTOLA

Cada vez que es necesario parar la maquina es im-
portante activar el seguro S (fig. 16 - pag. 7) pre-
sente en la pistola, a fin de evitar aperturas acci-
dentales.

> ALMACENAMIENTO

- Muevael el aparato para agarrar el asa de trans-
porte

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
secoy seguro, fuera del alcance de los nifios

Los equipos y accesorios que no hayan sido total-
mente vaciados puede ser destrozados por las
heladas. Vaciar completamente el equipo y los
accesorios y proteger de las heladas.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

Para evitar dafos: - Desconectar el aparato del sumi-
nistro de agua.

- Quite la lanza de agua de la pistola pulverizadora
manual.

- Conecte el aparato (1/0N), y presione la palanca de
la pistola pulverizadora manual hasta que deje de
salir agua (aprox. 1 min). - Desconexién del apara-
to.- Almacenar el aparato en un lugar a prueba de
heladas con todos los accesorios.

PROGRAMA MANTENIMIENTO

Visita el sitio www.lavorservice.com
y descarga el plan de mantenimiento programa-
do.

[=5° IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier
operacion de mantenimiento en la hidrolim-
piadora es preciso descargar la presion y cor-



tar la conexion eléctrica e hidrica.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOM-
BA

Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30 - Capacidad depédsito 0,5 Kg

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua (Fig. 23) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no
comprometer el buen funcionamiento de la bomba.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presion se reduzca
por debajo de los valores normales.

CABLE ELECTRICO

/A ATENCION: Atencién a no daniar el cable eléc-
trico. En caso de comprobar la existencia de
dafnos o desperfectos en el mismo, debera sus-
tituirse immediatamente por uno nuevo. Esta
trabajo sélo debera ser ejecutado por un electri-
cista cualificado o personal técnico especializado
del Servicio Postventa Oficial.

ESQUEMA ELECTRICO
Ver pég. 118.

ESQUEMA HIiDRICO
Ver pég. 118.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en
el presente manual o en caso de roturas de la ma-
quina se ruega contactar un Centro de Asistencia
Autorizado para que se ocupe de la reparaciéon o
de la eventual sustitucion de piezas con repuestos
originales. Utilizar exclusivamente repuestos
originales.

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie s'applique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes 43

a normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas
le nettoyage des organes de fonctionnement,

des filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées a cause de résidus calcaires.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico , la ley (conforme a la directiva

UE 2012/19/EU sobre los residuos de equi-
B 05 eléctricos y electrénicos y conforme a
las legislaciones nacionales de los estados miem-
bros UE que han puesto en practica dicha directiva)
le prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico
solido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar
el producto directamente en el establecimiento de
su vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el pro-
ducto en el ambiente puede crear graves dafios al
mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la figura
representa el contenedor de los residuos urbanos y
estd absolutamente prohibido eliminar el aparato
en estos contenedores. El incumplimiento de las
indicaciones de la directiva 2012/19/EU y de los de-
cretos ejecutivos de los diferentes estados comuni-
tarios es sancionable administrativamente.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervenciéon en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
caydescargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segun el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.



Causas

La clavija no estd bien introducida en la toma.
La toma eléctrica no funciona.

La tension de red es insuficiente.

La bomba se ha bloqueado.

El alarque eléctrico es de seccién inadecuada.

Remedios

Introducir correctamente la clavija en la toma de
corriente.

Revisar la toma eléctrica.

Comprobar que la instalacion sea la adecuada.
Colocar el interruptor en ON mientras se presiona la
palanca de la pistola, si el problema persiste dirigirse a
un centro de asistencia autorizado.

- Consultar el iérrafo relativo al mantenimiento.

Causas

Saltado el térmico.
El alargue eléctrico es de seccién inadecuada.

Remedios

Causas

Dejar enfriar el motor durante algunos minutos. Sila
anomalia persiste dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Consultar el parrafo relativo al mantenimiento.

Caudal insuficiente.

Filtro aspiracion obstruido.

Vélvula aspiracion y envio obstruida o desgastada.
Vélvula de regulacion de la presion en posicion de
minima presion.

Boquilla desgastada.

Remedios

- Sustituir la boiuilla.

Remedios

Comprobar que la capacidad sea un 30% superior al
dato indicado en la placa de datos técnicos del apara-
to.

Desmontar y limpiar el filtro.

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
Aumentar la presién enroscando el mando de regula-
cion de la presion.

Boquilla obstruida.

Vélvula aspiracion y envio obstruida o desgastada.
Guarniciones desgastadas

Guarniciones de la vélvula de regulacion de presion
desgastadas.

Filtro aspiracién obstruido

Remedios

- Desmontar la lanza y limpiar la boquilla con la aguja
en dotacion.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Desmontari Iimiiar el filtro.

Causas

- Labomba gotea.

- Pérdidas del enrollador de tubo (si estuviera presen-
te).

- Pérdidas de la valvula de regulacion de presion.

- Pérdidas de los racores hidraulicos.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Apretar los racores, si la anomalia persiste, dirigirse a
un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Apretar los racores, si el defecto persiste, dirigirse a
un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Vélvula aspiracion y envio obstruida o desgastada.
- Cojinetes desgastados.

- Filtro aspiracion obstruido.

- Temperatura del agua excesiva.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Desmontar y limpiar el filtro.

- Poner la temperatura por debajo de los 50°C.

Causas
- Anillos de retencién (agua y aceite) desgastados.

Remedios
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Depositos vacios.

- Mando de lalanza en posicién de alta presion.

- Uno o ambos tubos del selector estan desconecta-
dos.

Remedios

- Llenar los depositos.

- Girarlo en posicién de baja presion.
- Ponerlos de nuevo en posicion.
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Vertaling van de originele instructies o

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan
is het apparaat geschikt voor PROFESSIONEEL ge-
bruik.

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het reini-

gen van oppervlakken buiten, telkens als er water

onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijde-
ren.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat

gebruikt worden voor opbrengen van schuim,

zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

De werktemperatuur dient tussen +5 en +50 °C te

zijn.

Het is verboden enige veranderingen aan te

brengen aan de structuur of onderdelen van de

machine.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie  technische gegevens die op het plaatje)
blz. 117.

> SYMBOLEN

A ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

VEILIGHEID

> SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
WAARSCHUWINGEN

A LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om bui-
ten gebruikt te worden.

/A LET OP: Na afloop van elk karwei moet de
stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden
als het elektrische snoer of vitale onderdelen van
het apparaat, zoals veiligheidssystemen, hoge-
drukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

/A LET OP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik
met het meegeleverde reinigingsmiddel of met
het reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt
door de fabrikant, zoals neutrale reinigings-
shampoo op basis van biologisch afbreekbare
anionische oppervlakteactieve stoffen. Het ge-
bruik van andere reinigingsmiddelen of chemi-
calién kan de veiligheid van het apparaat in ge-
vaar brengen.

/A LET OP: Het apparaat mag niet in de buurt van
personen gebruikt worden, tenzij zij bescher-
mende kleding dragen.

A LET OP: Sta niet toe dat andere mensen of die-
ren binnen een bereik van 5m bij het bedienen
van de machine.

/A LET OP: Draag geschikte beschermende kle-
ding om jezelf te beschermen tegen weerkaatst
delen.

A\ LET OP: Gebruik het apparaat niet met natte
handen of op blote voeten.

A LET OP: Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschrif-
ten beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

A LET OP: De straal van de lans mag niet op me-
chanische onderdelen die smeervet bevatten
gericht worden: anders lost het vet op en wordt
het over de grond verspreid. Banden van voer-
tuigen en bandenventielen moeten vanaf een
afstand van minstens 30 cm worden gereinigd,
anders kan de band of het ventiel door de hoge-
drukstraal beschadigd worden. Een eerste teken
van een beschadiging is een verkleuring van de
band. Beschadigde banden of ventielen kunnen
levens-gevaarlijk zijn.

LET OP: De hogedrukstralen kun-

nen gevaarlijk zijn als zij op een on-

juiste manier gebruikt worden. De
stralen mogen niet op personen, dieren, onder
stroom staande elektrische apparaten of op het
apparaat zelf gericht worden.

/A LET OP: De slangen, de hulpstukken en de ho-
gedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de vei-
ligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend




slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (het is zeer belangrijk om ervoor te zor-
gen dat deze onderdelen in goede staat blijven
door onjuist gebruik ervan te vermijden en ze te-
gen knikken, stoten en schuren te beschermen).

A LLET OP: Apparaten zonder T.S.- Automatic Stop
System: Deze apparaten mogen, als het pistool
losgelaten is, niet langer dan 2 minuten in wer-
king blijven. De temperatuur van het terugstro-
mende water neemt aanzienlijk toe en veroor-
zaakt ernstige schade aan de pomp.

A LET OP: Apparaten met T.5.- Automatic Stop
System: Het is verstandig om deze apparaten
niet langer dan 5 minuten in stand-by te laten
staan.

A LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

A .LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruikstoe-
stand getest, het is dus normaal dat er enkele
druppels water aan de binnenkant ervan achter-
blijven.

A .LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde voe-
dingskabel door de fabrikant of de assistentie of
gekwalificeerd pesoneel vervangen om gevaren
te voorkomen.

A .LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

A LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om ge-
bruik te worden door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, sensoriéle of
geestelijke vermogens of die geen ervaring of
kennis van het apparaat hebben, tenzij ze voor
het gebruik instructies ontvangen hebben of ze
bijgestaan worden door een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

A LET OP: Kinderen moeten in de gaten gehou-
den worden om er zeker van te zijn dat ze niet
met het apparaat zullen spelen.

A LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de
hogedrukslang volledig uitgerold is.

A LLET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

A LLET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de ma-
chine uitgeschakeld zijn en moet de slang druk-
loos zijn (apparaat uitschakelen).

A.LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.
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A LLET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele
reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

A\ LLET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

A\ L.LET OP: Men mag het apparaat niet door kinde-
ren of door personen die er geen verstand van
hebben laten gebruiken.

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

A LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet af-
koppelen.

/A LET OP: Het gebruik van een niet juiste verleng-
kabel is gevaarlijk.

A LETOP: Als er een verlengsnoer ge-
bruikt wordt dan moet de stekker en het stop-
contact waterdicht zijn moet.

A LET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

A LET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens ge-
bruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

/A LET OP: Het apparaat niet in de regen gebrui-
ken, en de spuitstraal niet op de pomp richten.

A LET OP: Geen gebruik maken van het apparaat
op brandbare oppervlakken.

A LETOP: RAAK HET APPARAAT NIET
AAN MET NATTE HANDEN.

A LET OP: GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL
U BLOOTSVOETS BENT.

/A LET OP: MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GE-
BRUIK UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT
DAN UIT VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A LET OP: Het pistool is uitgerust met een veilig-
heidspal. Telkens als het gebruik van het appa-
raat onderbroken wordt is het belangrijk dat de
veiligheidspal ingeschakeld wordt om per onge-
luk opendraaien van het pistool te voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-

heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-

sche overbelasting (KI. ), pomp met bypassklep
of stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet om

de hendel tijdens de werking vast te zetten maar

om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.



> STABILITEIT

A LET OP: Het apparaat moet op een veilige en
stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

GEBRUIK

> HET OPENEN VAN DE VERPAKKING

Na het uitpakken van het apparaat, nakijken of alles
aanwezig is.

In geval van twijfel het apparaat niet gebruiken
en zich adresseren bij uw verkoper.

Voor het gemak bij het transporteren werden eni-
ge ondrdelen niet gemonteerd; in deze gevallen
moet u deze volgens deze handleiding monteren
(afb. 1-blz.2)(afb.2-blz.3).

De verpakkingseenheden (plastiek zakjes, polys-
tereen, nagels, enz) moeten buiten het bereik van
kinderen gehouden worden.

> TOESTEL UITZICHT

(afb. 3 -blz. 4)(afb.4-blz.5)
Hendel

Drukinstelling
Manometer

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Electrische Kabel
AAN/UIT schakelaar
Reinigingsmiddeltank
H.P. (hogedruk) nozzle
Rubberslang verbindingsstuk
Lans

Hogedrukslang
Pistoolhendel

Pistool

OIS

SIS SIS IO ®)

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

@ (SYMBOL)

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
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men gelopen is, is niet langer drinkbaar.

A LET OP: - Gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De

waterkraan moet een watertoevoer garanderen

die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de

pomp.

Minimum wateropbrengst: 20 I/ min.

Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

Maximale waterdruk toevoer: IMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd)

aan op de wateraansluiting van het apparaat

5 (afb. 7 - blz. 6) en aan de watertoevoer (maxi-

male druk 10 bar).

De hogedrukslang met het afvoerverbindingstuk

4 (afb. 8 - blz. 6)(afb. 9 - blz. 6) verbinden en

de waterkraan open draaien.

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gel-
dende normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan
dat de binnendiameter van de slang tenminste
13mm is en dat hij verstevigd is.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische scha-
de aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van
het recht op garantie.

> HOGEDRUKSLANG

A LET OP: De hogedrukslang is zodanig ontwor-
pen en gemaakt dat hij bestand is tegen hoge
druk. Om de slang niet te beschadigen moet
er erg voorzichtig mee omgegaan worden
(afb.28-blz.9).

Verkeerd gebruik kan schade of vroegtijdige breuk
tot gevolg hebben en leiden tot verlies van het
recht op garantie (zie de illustraties) (afb. 24).

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm IEC 364 voldoen.

I=>"BELANGRIJK: Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen



met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.
Voor het geval het stopcontact en de stekker
van het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.
Gebruik het apparaat niet bij een omgevings-
temperatuur van beneden de 0°C, als het appa-
raat uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.
Controleer of de door u te gebruiken spanning
overeenkomt met die aange-geven op het tech-
nische gegevensplaatje. De door u te gebruiken
stroomvoor-ziening moet aangelegt zijn door
vakkundig personeel, welke bekwaam zijn te
werken volgens wettelijke normen en voorwaar-
den aangaande (aarding, zeke-ring, aardlekscha-
kelaars, enz).

Bij ontbreken van een van de boven genoemde
voorwaarden is de fabrikant niet verantwoor-
delijk voor personeel en garantie.

I=3"BELANGRIJK: Betreffende drie-fase motoren,
schenk aandacht aan de aansluiting van de stek-
ker aan de elektricitijdskabel (zie elektrisch sche-
ma).

A LET OP: Het gebruik van een niet juiste verleng-

kabel is gevaarlijk.

A LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt
dan moet de stekker en het stopcontact water-
dicht zijn moet, het snoer de afmetingen heb-
ben die in onderstaande tabel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

IS:=

(indien voorhanden)
Machine voorzien van Total Stop:
Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch door de hendel van het pistool los
te laten, waardoor slijtage van de onderdelen
tijdens de by-pass fase van de pomp (motor in
stand-by) wordt voorkomen.
Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.
A LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by

laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar

Total
Stop

a8

de “OFF" stand.

S>

Total Stop 24V
(indien voorhanden)
Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder
laagspanning:
Als de machine in werking is, stopt de motor au-
tomatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.
Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.
A LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by
laten.
- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de "OFF” stand.

I=5"BELANGRUJK: Elke keer dat de machine niet in
gebruik is, raden wij u aan de veiligheidspal, ge-
plaatst op de hendel van het spuitpistool, op vei-
lig te zetten om te voorkomen dat de machine bij
toeval gestart wordt (afb. 17 - blz. 7).

Het uit eigen beweging aanslaan van de ma-
chine zonder bemiddeling van het pistool, is
te wylen aan fenomenen zoals luchtbellen in
het water en niet aan een fout van het pro-
duct.

Controleren of de koppelingen van de slang
aan de zijde van de machine en van het pistool
op lekkage. Bij lekkage eerst de koppelingen
controlleren en pas als de lekkage is verhol-
pen kan u de machine gebruiken.

> DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S.niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langerdan 1
minuut in bypass te laten functioneren;

stel de hendel van het pistool niet te vaak in wer-
king (hierdoor kunnen storingen in de werking
optreden).

INSTALLATIE

Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)
(afb. 6 - blz. 6) staat en of het waterfilter in
de inlaataansluiting van de pomp (INLET) zit 10
(afb.7-blz.6).



- 5 (afb. 7 - blz. 6) Draai de snelkoppeling met de
hand vast, zonder gebruik te maken van gereed-
schap.Sluit de watertoevoerslang aan op de snel-
koppeling. De slang moet een inwendige diame-
ter van minimaal 13 mm (1/2") hebben.

Sluit de hogedrukslang aan op de uit-
laataansluiting van de pomp (OUTLET) 4
(fig. 8 - pag. 6)(afb. 9 - blz. 6) . Druk de kop-
peling van de hogedrukslang helemaal naar be-
neden en draai hem daarna met de hand aan zon-
der gebruik te maken van gereedschap.

(afb. 10 - blz. 6) Sluit de hogedrukslang aan op
het pistool

Draai de waterkraan helemaal open. De water-
temperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

I=3"BELANGRUJK: Het te gebruiken water voor de
hogedrukreiniger moet schoon zijn om het func-
tioneren van de machine niet te belemmeren, of
schade aan de machine te voorkomen.
Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is (afb. 16-blz.7).

Steek de lans in het pistool (afb. 11 -blz.6).

Steek de Spuitdop in het lans.

Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of
als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het
nodig de aanzuigslang door te laten lopen zodat
zekere vuilresten en luchtbellen verwijderd kun-
nen worden zodat de straalpijp van de lans niet
verstopt raakt.

> STARTEN-INGEBRUIKNAME

[I=>"BELANGRIJK: Bij ieder gebruik van de machine
wordt de juiste lichaamshouding aanbevolen; de
ene hand aan het pistool en de andere aan de lans
(afb. 17 - blz. 7)(afb. 18- blz.7) .

Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON” (1) zetten. De bran-
der functioneert, als de machine onder druk staat.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

8 (afb. 3 - blz. 4)(afb. 4 - blz. 5) De schoonmaak-
middelentank vullen met aangeraden producten,
geschikt voor de uit te voeren type reiniging .
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A LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wijj
adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

A LET OP: Om de tank op de juiste manier te
gebruiken mag u er geen brandbare of che-
misch agressieve stoffen in doen.

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk kan gere-
geld worden met behulp van de bewegende spuit-
kop (afb. 19 - blz. 7)afb. 20 - blz. 7) : positie “B”
lage druk, positie “A” hoge druk. De aanzuiging van
schoonmaakmiddel is automatisch als de instelbare
kop van de lans is ingesteld in de stand voor weinig
druk. De regeling van de druk moet gebeuren met
de handgreep in stilstand. Als u de machine start, is
het toevoegen van schoonmaakmiddel in het water
automatisch als het water passeert.

> MACHINE UITGEVOERD MET THERMISCHE
KLEP (OPTIE)

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass door
het afsluiten van de watertoevoer zodra het bijna
een temperatuur bereikt van 60°C.

A LET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten met
gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat het
watertemperatuur anders te hoog oploopt en
daardoor grote schade aan de pomp kan veroor-
zaken.

> VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
PISTOOL

Ledere keer als u de machine stopt moet de veilig-
heidsvergrendeling S (afb. 16 - blz. 7) gebruikt
worden om eventuele ongewenste ingebruikna-
me te vermijden.

> OPSLAG

- Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

(afb. 21 - blz. 8)-(afb. 27 - blz. 8).

Vorstbescherming

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebeho-
ren kunnen door vorst vernield worden. Maak het
apparaat en de toebehoren volledig leeg en be-
scherm ze tegen vorst.

Om schade te vermijden: - Apparaat scheiden van



de watertoevoer. - Maak de straalpijp los van het
handspuitpistool. - Apparaat inschakelen (1/0N)
en hefboom van het handspuitpistool indrukken
tot geen water meer vrijkomt (ongeveer 1 min). -
Apparaat uitschakelen. - Apparaat met alle acces-
soires in een vorstvrije ruimte bewaren.

VERZORGING EN ONDERHOUD

PROGRAMMA GEPROGRAMMEERD
ONDERHOUD
Bezoek de website www.lavorservice.com en
download het programma geprogrammeerd
onderhoud.

5"~ BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op
de machine uit te voeren de druk wegnemen,
de elekticiteits en de watertoevoer verbre-
ken.

(afb. 21 - blz. 8)-(afb. 27 - blz. 8).

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet
in het begin na 50 werkuren ververst worden, daar-
na iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 olie aan -
Oliecapaciteit 0,5 Kg

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst
in het toevoer- verbindingsstuk (afb. 23) Dit is be-
langrijk om verstoppingen te voor-komen en de
goede werking van de pomp niet in gevaar te bren-
gen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder nor-
male waarden zakt.

ELEKTRISCH SNOER

A LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
blz. 118

> WATERSCHEMA
blz. 118
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GARANTIEVOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschrif-
ten. De aanvangsdatum van de garantie wordt
bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine
of toebehoor moet hersteld worden, gelieve de
kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage on-
derhevig zijn. - De rubberen onderdelen, kool-
borstels, hulpstukken, en optionele hulpstukken.
- De garantie dekt geen defecten te wijten aan
transport, nalatigheid, - De reiniging van de hoge
drukreiniger valt niet onder de garantie, filters,
mondstuk, geblokkeerde door de vorming van

kalkaanslag,
E In de hoedanigheid van eigenaar van een elektrisch

of elektronisch apparaat wordt het u door de wet
mmm (in overeenstemming met de EU richtlijn 2012/19/

EU betreffende afval van elektrische en elektroni-
sche apparatuur en de nationale wetgeving van de EU Lid-
staten die deze richtlijn toepassen) verboden om dit pro-
duct of de elektrische/elektronische accessoires hiervan af
te danken als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht
om hem te brengen naar een speciaal verzamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de dealer te la-
ten afdanken door middel van de aankoop van een nieuw
product dat equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan ernstige scha-
de aan het milieu en aan de gezondheid veroorzaken. Het
symbool van de afbeelding stelt een vuilniston voor huis-
houdelijk afval voor. Het is absoluut verboden om het ap-
paraat hierin te stoppen. Het niet opvolgen van de aanwij-
zingen van de richtlijn 2012/19/EU en de bepalingen met
betrekking hiertoe van de verschillende Lidstaten wordt
administratief gesanctioneert.

WEGGOOIEN

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende
gebruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u
aan, u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd
de stekker uit het stopkontact gehaald worden, de
watertoevoer onderbroken worden en de druk van



het apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van
de storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Oorzaaken - De stekker zit niet goed in het stopcontact.

- Stopcontact defect.

- Onvoldoende spanning.

- Pomp zit vast.

- Onijuiste lengte van het elektrische verlengsnoer.

Remedies - Steek de stekker op correcte wijze in
het stopcontact.

- Laat het stopcontact nakijken.

- Laat nakijken of het elektriciteitsnet geschikt is.

- Zet de schakelaar op ON terwijl men de pistoolhendel
ingedrukt houdt. Indien het probleem zich voor blift
doen, dient men contact op te nemen met een bevoegd
servicecentrum.

- Raadpleeg de paragraaf met betrekking tot het
onderhoud.

Oorzaaken - Thermische schakelaar in werking.
- Onjuiste lengte van het elektrische verlengsnoer.

Remedies - Laat de motor enkele minuten afko-
elen. Indien de storing voortduurt, dient men
contact op te nemen met een bevoegd service-
centrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

Oorzaaken - Doorstroomhoeveelheid onvoldoende.

- Onvoldoende toevoer water.

- Aanzuig- of drukventiel versleten.

- Drukregelklep ingesteld op minimumstand.

- Straampiip versleten.

Remedies - Controleer of de capaciteit 30% hoger ligt
dan de waarde die op het plaatje met technische
gegevens van het apparaat staat aangegeven.

- Filter demonteren en reinigen.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- De druk verhogen door de drukregelknop vaster te
draaien.

- Vervang het mondstuk.

Oorzaaken - Mondstuk verstopt of vervormt aanzuig- of
drukventiel versleten.

- Pakkingen versleten.

- Pakkingen drukregelklep versleten.

- Onvoldoende toevoer water.
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Remedies - De straalbuis demonteren en het mon-

dstuk reinigen met de bijgeleverde speld.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- Filter demonteren en reinigen.

Oorzaaken - De pomp lekt.

- Lekkage slangoproller (indien aanwezig).

- Lekkage drukregelklep.

- Lekkage hydraulische verbindingsstukken.

Remedies - Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

- De verbindingsstukken vastzetten. Indien de storing
blijft voortduren contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- De verbindingsstukken vastzetten. Indien de storing
blijft voortduren contact opnemen met een bevoegd
servicecentrum.

Oorzaaken - Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Lagers versleten.

- Onvoldoende toevoer water.

- Te hoge watertemeratuur.

Remedies - Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

- Contact op te nemen met een bevoegd servicecen-
trum.

- Filter demonteren en reinigen.

- Temperatuur tot onder +50 afkoelen.

Oorzaaken - Ausluitring (water+olie) versleten.

Remedies - Contact op te nemen met een be-
voegd servicecentrum.

Oorzaaken

- Tanks leeg.

- Knop van de lans op de hogedrukstand.

- Eén of allebei de slangen van de keuzeschakelaar zit-
tenlos.

Remedies

- Vul de tanks.

- Draai hem op de lagedrukstand.
- Breng ze weer aan.




EIZAFQrH

> MPOBAEMNOMENH XPHZH

- Ot amodooEg Kal amAfy XPoN TNG CUOKEUNG

avtioTolyouv og EMATTEAMATIKH xprion.

H ouokeury pmopei va xpnotuomoinBel yia to

TAUCIUO EMPAVEIWY OE EEWTEPIKOUC XWPOUG OTIG

TIEPIMTWOELG OTTOU ATALTETAL N XPr0N VEPOUL UTId

TIEDN Y10 TNV ATTOUAKPUVOT PUTIWV.

Me ta katdMnha efoptipata  pmopel va

EQPAPUOOTEL appAdg, va yivel appoBoln fj va yivel

KaBapIlopog pe TEPLOTPEPOUEVN BoupToa Tov

TPOCAPUOETAL GTO KOVTAPL.

H Beppokpacia tou mepifdllovtog epyaociog

npénel va Bpioketal petadl +5 + +50 °C.

- ATayopeVETaL VO EKTENECETE TPOTIOTIONNTELG OTNV
Sopr Kal o€ omoI0SATIOTE OPYAVO TNG UNXAVAG.

TEXNIKA LTOIXEIA
(BAéme  mvakiba  TexviKA oTolxeid  oUMBONO)
K. 17

A\

ZYMBOAO

\%

MPOZOXH! ZInpavtiky umddel€n mou
npémel va tnenOei yla A\oyouc ac@aleiac.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOX

ANOIXTO

optional|IPOAIPETIK'O : EAN YIMAPXEI

D®®E &

AZOANEIA

> YMNOAEIZEIZ MPOEIAOMNOIHZHZ

A\ MPOZOXH! Inpavtiki unodeién mou mpémel
va tnenOsi yia Adyoug ac@aleiag.

A TIPOZOXH: n xprion NG OUCKEVRAC EITpEMETal

MeTag@pacon Twv MPWTOTUTIWY 0SNYIWV

MOVO O€ EEWTEPIKO XWPO.

A NPOXOXH: petd v olokAjpwon Kabs
epyaciag mpémel KAeivete mAvTa TNV TMAPOXA
PELUATOG Kal VEPOU.

A TIPOXOXH: pn XPnOILOTOIEITE TN OGUOKELR
otav 10 KaAwdIlo pelaTog 1 BacIka pépn TG
OUOKeUNC Tapouatdlouv PAARN, my. Satdéelg
ao@aleiag, e0KAUMTOC CWARVAS UPNARG Tieong
TOU TMOTONIOU K.ATT.

A NPOXOXH: n cuokeur} auty oxedIAoTNKe yla
XPNON HE Ta TapeXOUEVA i PoSiaypapoueva
amd TOV KOTAOKEVAOTH KaBaploTIKA uypd
(oUSETEPO CAUMOUAV ME QAVIOVIKA TACIEVEPYA
Bloloyika amodopiowpa). H xprion dAAwv
KaBaPIOTIKWY 1 XNUIKWV OUCIWV WTOopEl va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV A0QAAELQ TNG CUOKEUNG.

/A MPOZOXH: un xPnOIUOTOIEITE TN GUOKELT KOVTA
o€ 4TOopa EKTOG Kal av pOopoUV TTPOCTATEVTIKNA
evdupaoia.

A\ NMPOZOXH: moTé unv emTpEneTe o€ AANA ATOMA
1 (wa va MANCIAo0ULV OE OKTIVA UIKPOTEPN TWV 5
METPWY, KATA TNV AEITOUPYia TOU PNXAVAHATOG

A NMPOZOXH: mavta va @opdte Tov KatdAn)o
eom\lopd, wote va TPOOTATEVECTE  AMO
EMOOTPAKIOUEVA UTIOAEIPMATA

A\ NPOZOXH: moté unv ayyilete tv npila kat TV
OUOKeUN He PBpeypéva xépla i pe yupvd média
070 £5a¢oc.

/A NMPOZOXH: ndvta va @opdte TPOOTATEUTIKA
yuahid  kat  avtioAoBntikg,  AdoTixévia
unodnuarta.

A NPOXOXH: o mibakac Tou ektofeutipa Sev
TIPEMEL va KaTeuBUOVETAL OE UNXavIKA pépn
TIOU TIEPIEXOLV YPAoo Aimavong o€ avtifetn
nepimTwon 1o ypdoo Oa Siahu- Ogi kat Oa Siaxubei
oto €5a¢po¢. ENaoTikd autokivATtwv/Balfideg
eNAOTIKWV eMPBAA- Aetal va KaBapilovtal amd
e\dylotn amé- otaocn 30 cm, aANMwG pmopei va
X0oAdoel To eAaoTIKG TOou auTtokivrTou/n BaiBida
Tou. Mpwtn €véel€n yla Katt Tétolo ival EeBw-
placpa TOU €NAOTIKOU. XaAAOUEVA €NA- OTIKA
auTtoKIvATwV/BaABideg eNaoTikwv pmopel va
KooTioouv avBpwmiveg (W,

A A MPOZOXH: n ektd&evon vepol
un6é mieon pmopel va  amofei
emikivéuvn o€ mepimTwon

akata\nAng xprionc. H 6éoun Sev mpémel va
KateuBuvetaimpogdtoua, {wa, Evepyorolnuéves
NAEKTPIKEG CUOKEVEG 1 TTPOG TNV i1 TN OUCKELN).

A NPOXOXH: o1 sUkaumtol OwAAVEC UPNARC
nieong, Ta eaptipata Kal ot ouvdéoelg gival
ONUAVTIKA yla TNV AO@ANEI TNG OUOKEUNG.




XPNOIUOTIOIEITE  LOVO  EUKAUMTOUG  CWANVEC,
e€aptipaTa Kal OUVEEDEIC OUHPWVA ME TIC
POSIaYPAPEC TOU KATAOKEVAOTN (ival TTOAD
OoNMavTIko va Slatnpouvtal Ta e€apTHUATA AUTA
aképala, yl' auto amo@UyeTe akataAAnAn xprion
Kal TPOOTATEYTE TA am6 KAPYN, XTUTHHATA Kal
ydapaipata).

A MPOXOXH: cuokevéq Xwpi¢ T.S- Autd- pato
Yuotnpa Alakomg: dev mpémel va Aeltoupyouv
ME €vepyomoiNpévo TOTONL ylo TEPIOCOTEPA
amod 2 Aemtd. H Beppo- Kpaoia Tou vepou mou
EMOTPEPEL 0TO KU- KAWHA AUEAVETAL ONUAVTIKA
Kal umopei va mpokahéoel ooPapéc {nuieg otnv
avtAia.

A NPOXOXH: ouokevé pe T.S- Autopa- To0
YUoTNUa AlaKoTG: Oev TTPEMEL VA a@N- VETE TN
GUOKEUN OTOV TPOTIO AEITOUPYIAC AVAUOVAE ylid
neploodTepa amd 5 Aemtd.

A NPOXOXH: QTEVEPYOTIOIEITE  TEAEIWG TN
OUOKeUN (yevikog Slakomtng otn Béon (0)OFF)
oTav auTH Mapapével xwpic emipAewn.

A NPOXOXH: kdBe unyavy umokeltal og TENKO
é\eyxo oe ouvOrikeg xprong. Ma 1o Adyo autd
gival @UOIOAOYIKS va UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO
MEPIKEG OTAYOVEG VEPOU.

A NPOXOXH: npooé€te va pnv mpokAnBolv
BNaPec oto kaAwdlo NG OuoKeUNnC. Avabé-
ote ot €ouolodotnuévo TuApa  e€ummpé-
ong  mEAATWV/NAEKTPOAGYO TV dueon
avTiKataoTtaon Tou KaAwdiouv cuvdeonc.

A NPOXOXH: n pnxavr mepIEXEL UYPA MO Tiieon.
KPOTHOTE 0TABEPA TO TIOTON PEKAOUOU Yia
va mpoldpete tn duvapn avtibpaong amod Tnv
€€080 TOU UNIKOU. XpnOolUOTOIOTE HOVO TO
akpo@ualo uPnAr¢ mieang mou mapadidetat padi
HE TN pnxavi.

A NPOXOXH: o eOkaunto¢ OwAjvag uyn-
¢ mieong oxebldotnke €10l WOTE va egival
avOeKTIKOC o€ LYPNAéC mieoelc. Nia tnv amopuyn
BAaPwv mpémel va xpnot- pomoleitat pe 1dtaitepn
nmpoooyr. Aka- TAANAN xpnon pmopel va
mpokaAéoel powpes @OopEC 1 Bpavoelg pe
OUVETTELD TNV aKUPWON TNG £YYUNONG.

A NPOXOXH: To mpoidv Sev mpémer  va
xpnotgorotgitat and madia 1y dropa e
MEIWUEVEC QUOIKEC I AVTIANTITIKEC 1) VONTIKES
KAVOTNTEG 1} oL QEV €xOUV EMOPKN EUMEIpia
Kal yvwon, dedopévou oTL 6ev ekmaidevtnkav i
KOTapTIOTNKAV EMOPKWG.

A MPOZOXH: Ta naibld, akdun Kat umd €Ney-xo,
Oev mpémel va maiouv e To TPOIOV.

A NPOXOXH: Mn PBdlete oe Aertoupyia TNV
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udpomluoTiky TPV EeTUMiCeTE TO  owAva
uPnA¢ migong.

/A NPOXOXH: Tuliyete kat EeTuliyeTe TO owWARva
TIPOOEKTIKA €TOL WOTE VO NV avatpamei n
UOPOTTAUGTIKY).

A NPOXOXH: Otav &eTtuhivete 1§ TulNiyete TO
OWARVa TO Pnxavnua mpEMel va givat oBnoTo Kal
0 owArvag xwpic mmieon (eKTOC Aettoupyiag).

A NPOXOXH: Kivduvoc ékpnénc. Mnv pekdletal
€VQAEKTA LYPA.

A NPOXOXH: Tia va e€aopalioete TV aopdAeia
TOU  HNXOVAMOTOG,  XPNOIUOTIOIEIOTE  UOVO
QUOEVTIKA  aVTAMNOKTIKA  TTOU  TIOPEXEL O
KATAOKEVAOTAG ) EYKEKPIUEVA amd AuTOV.

A NPOXOXH: Mn otpé@ete Tn déoun mavw oag 1
o€ A\\a dtopa yia va kaBapioste umodnpata 1y
evduparta.

ATIPOXOXH: Mnv emtpénete T Xpnon g
OUOKEVNC amo matdid i) pun ekmaideupéva atopa.

/A MPOXOXH: To vepd mou TiEPVA PECA ATTO TIC
Slatageig avappong 6ev Bewpeital mootpo.

A TIPOXOXH: Amoouvdéote TN GOUOKEUN QMo

T0 nAekTPIKO OikTuo TPV OlevepynoETE
omoladnmote  eméuPaon  ouvtipnong  kat
Kabapiopov.

A\ NPOXOXH: pn €yKeKPIUEVEC TPOTIOTION- OEIC
umopei va gival emKivOUVEC.

A NPOXOXH: Y& mepimtwon xprnong kalwdiou
npoékTaong n mpila kat To @I¢ MPEMEL va gival
adiéfpoyxa.

A NPOXOXH: Amayopeletal  auotnpd  va
XPNOMOTOINCETE TN pnxavr) o€ mepiBailovta
(wveg TagIvopnpEéVeC SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

A NPOXOXH: Otav n 6uoKeUR gival o€ AelToupyia,
n povada Sev MPETEL va gival TNV TIEPLOXN UE
Aiyo aépa. Mnv KOAUTTTETE TN GUOKEUN.

/A NMPOXOXH: Mnv xpnOIUOTIOIETE TN GUOKEUR 0T
Bpoxn Kat va pnv o vepd mavw amd Tn GUOKELN.

/A TIPOZOXH: Mnv XpnOIMOTIOIEITE TN GUOKEUH O€
EVQAEKTEC EMPAVELEG.

A\ TIPOXOXH:

uNnv ayyl{eTe TN OUOKEUN pE BpeyHeva xepla Kal

Yupva modia

Mn tpafdte moTé TN 1o NAEKTPIKO KaAwd1o. Na va

Slaywpioete 1o Buopa amd tnv mpila.

EGv TO NAEKTPIKO PEUA OTAUATA, OTIEYVEPE TO

Slakémtn pevpatoc (0)(OFF) yia Tnv acpdlela.

> AIATAZEIZ AZOANEIAL:

A TIPOXOXH: 10 mMOoTOM eival efomMiopévo e



Siataén epayng aceaheioc. Eival on- pavtiko
va evepyomoleite autn T dataln @payng
aogaleiag KaBe popd mou Slako- mTeTaL N Xpron
TNG OUOKEUNG TIPOKEIUE- VOU Va amo@euyBei
Tuyaio Avolypd tng.
Awata€eig aopaheiag: mMoTtoM Pekaopou pe Siatagn
@payn¢ acealeiag, unxavr Ue mpooTacia EvavTt
nAekTpIKNC uMEPPOP- Tiong (KL. 1), avthia pe BalBida
napaka- uthplag d16dov i didraén avaoToArc.

To mAAKTPO ao@aleiag oT1o TIOTON  Sev
TIPOBAEMETAL yIa TNV AGPANON TOU Ho- XAoU KaTd
™ S1apKela TG epyaciac, aAld yla Tnv amo@uyn
Tuxaiov avoiypatoa.

> ITAGEPOTHTA

A NMPOXOXH: H ouokeu mpémel va  eival
tonoBetnuévn oe éva opwldvtio emimedo e
TPOMO 0TABEPOS KAl ACPAAN).

MPOBAENOMENH XPHXZH

> AMOZYZKEYAZIA

Metd mou BydAate tn ouokevaoia, Befaiwbdeite oTL
TO pNnxavnua givat aképaio.

Ye mepintwon mou €xeTe kdmola apgiBolia, pnv
XPNOIUOTIOLEITE TO UNXAvnua Kat ameuBuvbeite o€
€va €I8IKEVPEVO KEVTPO 1 0TO AlavoTIWANTH.

Ma AOyoug METa@opdc Kal OlaoTAoEwv NG
ouoKevaoiag pepikd e€aptipata pmopouv va
mpopnBeutolv amoouvappoloynpéva, o€ autn
N TEPIMTWON EKTEAEITE TN OUVAPUOAOYNON
akolouBwvTag Ti¢ odnyiec mou Bpiokovtal oTo
Tapov eyXelpidio (€Ik. 1-oel. 2)(ek. 2- o€, 3).

Aev Tpémel va  0o@rveTe Ta OTOIXEID TNG
ouoKeuaoiag (MAoTIKEG OaKOUNES, SloYKwHEVO
TMOAUGTUPOAIO, Kap@Id, KATL) ipoottd ota maidid,
amod TN OTyUR mou pmopolv va givat moavég
TINY£G Kivduvou.

ZTANTAP EZONAIZMOZ

(k. 3 - o€N. 4)(€1K. 4- GEA. 5)
Xeipohafn

P0UBuIoN migong

Mavopetpo

'E€060¢ vepoU uPnAN¢ mieong
Eioodog vepou + piktpo

GISIZINIS)

54

NAEKTPIKSO KaAwdio

Alakémtng ON/OFF

Aeapevr amoppumavTikoy
Akpoguota Y.M.

YUVOETIKO EUKAUTTTOU CWARVA
YwArvag ektogeuong

EUkaumtog owhrvag uPnAig meong
Mox\o¢ moToAloU PekaopoU
MoTOM Pekaopol

PEOREO®®

> TPOOOAOZIA NEPOY
Lyvdeon aTnv mapoxn vepou

MPOXZOXH: To vepd mou mepva peoa amo
Tic datdéelc avapporic  dev Bewpeital
noolyo.

MPOXZOXH - Kivéuvoc!

Amoppo@dte pévo vepd @IAtpapiopévo fi kabapo.
H otpd@iyya AjPne vepou mpémel va e§ao@alilel
Mo mapoxn 0To SIMAAGCIO TNG KEYIOTNG TTAPOXNAC
™G avtAiag.

- ENdyiotn mapoxn: 20 I/ min.
- Méyiotn Beppokpacia Tou vepou eloodou: 40°C
- Méyiotn mieon Tou vepou elo66ou: TMpa

TomoBeTROTE TNV TAUOTIKN PnXavr) To MANGCIEGTEPO
Suvatdv oto SikTuo LEPEVONC YIa TOV EYOSIACO.

Tpo@odoaia ano Tic CWANVWOELS TOU VEPOU

JuvbéoTe évav eUKAUMTO OWARVA TPoPodoaciag

(6ev mephapPaveTal otov e€0MAIOHO) OTO PAKOP

yla T0 vePd TNG OUCKEUNC 5 (€IK. 7 - o€, 6)( Kal

otV 1poodoaia tou vepou (micon péylot 10

bar).

JuvbéoTe To wARVA UYNARC TTiEGNC OTO POKOP

e€odou 4 (ek. 8 - oeh. 6)(eK. 9 - ol 6) Kal

avoite T Bpuon Tou vepou.

H mluoTikn pnyavi pmopei va ouvdebei an’ eubeiag
0710 6npoaio Siktuo dlavoung Tou vepol Hoévo av
0TN oWAVWON TPoYodoaiag €xel eykataoTabel
pia Siatagn Katd TG avappong He eKKEvwon
OUMOWVA  HE TIC 1OXVOUOEC TIPOSIAYPAPEC.
BeBawwBeite 0T1 0 owhrvag eival Touhdyiotov @
13mm Kal EVIOXUHEVOG.

un TAPNON Twv Tapamdavw mpolnobécewv
TipoKaAel ooBapég UNXaVIKEG {npiég oTnv avtiia
KaBwg Kal TNV EKTITWON TG €yyunong.



> ZOANHNAZ YWHAHZ NIEZHZ

A NMPOXOXH: O owMvac uPnlic micong
OXeOIA0TNKE KAl KATAOKEUAGTNKE YIA VA AVTEXEL
ot YnAéc méoelc. Na va pnv 1o Xahdoete
npémel va To Xelpilete pe 161aitepn mpoooxn
(e1x.28- €A 9).

Mia Kakn xpron umopei va mpokaéoel {nuiég f
TIPOWPEC OPAVCTEIG KAl VA TIPOKAAEDEL TO XACIHO
NG EYYUNONG. (BAEMETE TIC EIKOVEC) (€1K. 24).

> NMAPOXH PEYMATOZX

- HnAektpik 0UvEEON TNE CUOKELNC TPéMeL va
ouppop@wveTal pe To mpdturo IEC 364.

=" ZHMANTIKO: [potol  ouvdéoete

ouokeur], Befal- wbeite 611 T OTOlKEID OTNV

mvakida TUMOU  GUPEWVOUV pE aUTA  TOU
nNAekTpikoU OiKTUOU Kal 6Tl n mpila eiva

A0QOAIOUEVN HéOW €VOC OLAKOTTN TPOOTACING

S1apponG mPOG yn e Eualobnaoia amoKpIoNG KATW

am6 0.03 A-30 ms.

Av n mpia kat To @I¢ TG ouoKeung Sev Taiplalovy

HETAEL TouC, avabéoTe o€ ekmalbeupévo CEIOIKEVPEVO

TIPOCWTIKO TNV AVTIKATACTAON TN MPIag He NN

KATANANAN.

Mn XPnOIMOTOIE(TE TN OUOKELN € DeppoKpaoTies KATwW

amd 0r'C edv ivat eEomAiopévn e EUKAUTTO GwARva

am6 PVC (H VV-F).

EAéyETe av n tdon SIKTUOU AVTIOTOIKEL OTNV TAON
NG UNXAVAG OOG TIOU aVAPEPETAL OTNV TIVaKida
TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWV. H nAeKTpIK 0ag
eykatdotaon mpémel va €xel dnuoupynbei amo
€I0IKEVPEVOUG  TEXVIKOUG WOTE Va  AelToupyel
ovppwva pe TIC SlATASEIC TWV  IOXUOVTWY
KOVOVIOUWV (Yeiwon, ao@ANEln, TPOOTATEUTIKA
KaTA TNC NAeKTPOMANEiag, KATL).

Av 8gv ugiotatal évag amé TOu¢ MAPATIAVW
KOVOVIGHOUG, 0 KATAGKEVAGTIG AmomolEiTal
KOs evOUVNG Yia TO appOSI0 MPOGWITIKO Kat
Sev avayvwpilel kapia eyyonon.

[="THMANTIKO:  Mpooéxete, yia  TOUG
TPIPACIKOUC KIVNTHPEG, TNV GUVOECH TOU
nAeKTpIKoU KaAwdiov pe Tn mpila (BAénete TO
NAEKTPIKO Staypappa).

A NMPOXOXHA: Un eyKeKPIUEVEC TPOTIOTION- OEIC
umopei va gival emKivouvec.

A\ TIPOXOXHA: Xt mepimtwon xpriong kaAwdiou
mpoékTaong n mpia kal To QI TPETEL va €ival
adldBpoxa, kair ol Slaotdoelc Tou KaAwdiou
va CUPQWVOUV HE Ta OTOLXEID TOU TOPAKATW
mivaka.
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3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

IS::

Mnxavrjpata e§omhiopéva pe Total Stop:

Otav 10 pnyavnua Ppioketar o€ Aeitoupyia,

AQAVOVTAG TO POXAS TOU TIOTOAOU, O KIVNTAPAG

OTaMATA autopata amotpémel T @Bopd Twv

e€apTNUATWY KaTd TN SIAPKELD TG TAPAKAUYNG

NG avTAiag (KvnThpag o€ KATAoTAoN AVAHOVH(G).

Miéfovtag To HoXAG Tou TOTONMOU, O KIVNTHPAS

EMOVEKKIVEITAL AUTOMATA.

A\ NMPOZOXH: pnv a@rveTe 0€ KATAOTAON AVAO-
VAG Yla TTEPIOCOTEPO amd 5 AemTd.

- 210 TéMOG TNG Epyaciag yupioTe To SlaKOmTN 01N
B¢on "OFF".

IS

Total Stop 24V

(edv umapyel)

(edv umapyel)

Mnxavipata e@odlacpéva  pe  empPpaduvopevo

Total Stop kat xaunAr téon:

Otav 10 pnxdvnua gival oe Aeitoupyia, agrivo-

VTag TO HOXAG TOU TOTOAIOU, UETA amd Tepimou

15 SeuTePOAETTA, O KIVNTHPAG OTAUATA QUTOMA-

10, amoTtpémovTac TNV PBopd Twv eapTnUATWY

Katd ™ SldpKeld TNG MApAKAUYNG TG avTAiag

(KlvnTrpag o€ KAToTaOoN AVAUOVIG).

Miélovtag o HoXAG TOU TOTONMOU, O KIVNTAPAG

EMOVEKKIVEITAL QUTOMATA.

MPOZOXHA: pnv agrivete o€ katdotaon

QVOHOVAG YIa TIEPIOOOTEPO aTd 5 AemTd.

- 2710 TéNOG TNC Epyaciag YupioTe To SIOKOMTN 0TN
B¢on "OFF".

I="ZHMANTIKO: 1" autd to AOYo 0ag OUVIOTOUE
va a0@OAICETE TO TOTON PIE TO UNXAVIOUO TTOU
umdpxel 0T okavOaAn KaBe popd TTou amevepyo-
TIOLE(TE TN PNXAVH TIPOG ATTOPUYN avemBUUNTwWY
EKKIVACEWV (€1K. 17-G€N.7) .

- H pnxavii pmopei va ekkivn@ei ané povn

g Xwpic va éxel eveplomoinBei To mMoToA

e€airiag m.y. uoalidwv aépa oo vepo.

EAéy§te av TO OUVOETIKO TEpAXIO TOU

€UKapmTov owAfva UYPnNARG mieong eival

A



OWOTA GUVEESEPEVO PE TN CUOKEUN KAl HE TO
MOTOA Tou MpoPAEmeTal WG EEOMAIONOC.

> PYOMIZTH NIEZHX

Eav n punxavn éxet évav puBpioTn mieong:
pe tn mieon pubuiopévn oTo Adyioto To A.ZA.
(Autoparo J0otnpa AvaoTtoAig) umopei va un
TapEUPEL. ATTOQPEUYETE VA AEITOUPYNOETE TN UN-
Xavr e Tpomo by-pass yia mdvw and 1 Aemto.

- AMOQYEVYETE EVEPYOTTOINTEIS e YNAR ouXVOTNTA
TOU HOXAOU TOU TIOTONOU (YlaTi Umopolv va oUp-
Bolv ducheitoupyieg).

> EFKATAXTAZH

- (e, 6 - o€\, 6) Befawwbeite 611 0 SakdmTNg
eival og B¢on (0) OFF kat Eicodoc vepou + piktpo
5 (€1k. 7 - o€\, 6).

- 10 (ex. 7 - og\. 6) Xuvappoloynon Tou
YUVOETIKO EUKAUMTOU CWARVA

- YuvbéaTe évav eUKapmTo owhrva Tpogodoaiag (Sev
nepthapBavetal otov e£0mAGUO) 0TO PAKOP Yia TO
VEPO TNG OUOKEUN KAl 0TNV Tpo®0od0oaia Tou vepou @
13 mm (1/2").

- 4 (eK. 8 - oe\. 6) (e. 9 - gel. 6) Zuvapuolo-
ynon tou XwArvag vPnAiig mieong va E€odoc ve-
poU uPnAn¢ mieon (OUTLET).

- (e, 10 - o\, 6) ouvdéoTe TO CowAAVA UYPNARC
miieong 0To MOTOM
Avoiéte Tn 0TPOPIYYa <40°C.

lT§’I'|p000)(n Amoppopdte
@I\Tpapiopévo r kabapo.

- (e. 16 - oel. 7) va  Katdpynon To Xelpo@pevo
Va TIOU UTIAPXEL OTO TIIOTOM I VO aVOiyUaTa va
vePO, va ameAeuBepwaoel TG puoaNideg aépa.

- (ew. 11 - o€\, 6) Kal HOVTAPETE TOV eKTOEEUTHPA
o€ MoToML.

- KOl HOVTAPETE TOV AKPOPUOIO O€ EKTOSEUTNPA .

- Kal OUVOEOTE TN OUCKEUN OE Mid KATAAANAN
nAextpIkn mpia (HAEKTPIKH ZYNAEZH).

povo VEPO

> PYOMIZH 1HZ EKKINHIHZ

Ma v mpwtn @opd 1 HETA amd pia mepiodo
TIAPATETAPEVNG OXPNaiag TPEMEL va OUVOEDETE
Yo HEPIKA AemTd TO OWARvVa amoppd@enong
yla va Byouv amd tnv amooToAr) evOeXOUEVES
akaBapoiec €tol mou va pn  Poulwoel To
OKPOPUGIO TOU TIIOTOAIO.

> EKKINHZH

IS3e  mepimtwon  Aertoupyiag O KAELOTO
nepiBalov  mpémel va  e€ac@ahioste  évav
EMAPKN QEPIOUO Kal TV e€aywyn agpiwv
(ek. 17 - o). 7)(ek. 18- 0€\. 7).

- Oéote oe kivnon Tn pnxavy mOTWVTAG TO
Slakomtn, kat tnv idla otyur, matRoTE TN
OKavOan.

> ANAPPOOHZH TOY AMOPPYNANTIKOY

lepiote 10 pelepPoudp TOu  aAMOPPEUMAVTIKOU
ME  TPOIGVTA  TPOTEWOMEVA  KATAAANAA
yla Tov TUmo mAucidato¢ mou Ba  KAvete
8 (eIk. 3- o€, 4)(e1K. 4- O€\. 5).

A TIPOXOXH: xpnowpomolsite uévo vypd
AMOPPUTAVTIKA,  OMOQUYETE  AMOAUTWG
ofiva mpoidvta i MOAU aAKAAIKA. oG
OUUPBOUAEVOUE VA XPNOILOTIOLEITE Ta TIPOIOVTA
pag mou peAetriBnkav akpiBwg ya tn xenon
TOUG HE TIG UOPO-TAUCTIKES UNXAVEC,

ATIPOXOXH: Na Tq owoty XpAoN NG
de€apevig pnv e1cayete eOPAEKTEG OUGIEG 1
XNHIKG eEMOETIKEC OUTiEC.

H puBulopevn kepohn emtpémel va emAECeTe
TNV €eKTofeuon xaunAng f uwnAig mieong.
H mieon pmopei va pubuiotel  evepywvtag
ot XelpohaPn Tou aKkpopuaiou
(. 19 - oel. 7) (ew. 20 - o€l 7): “B” xaunAn,
“A" PnAn. H emdoyn tng mieong mpémel va yivel
ME TO TIOTON KAelotd. H avappognon Tou
amopPUTAVTIKOU (1 TOU Knpov) yivetal autduata
otav n puBuopevn KeQAA TOu CwARva
ekTo&euong pubuietar yia tn Asrtoupyia XapnAng
mieong. Avafete Tn OUOKEUN Kal N avapién tou
amoppumavtikoU (| Tou Knpou) HE TO VEPO
yivovtal autépata étav mepAoel To vepo.

> XYIKEYEZ ME ©OEPMIKH BAABIAA
(MPOAIPETIKEZ)

Aut n ddtaén oag emTPEMEl VA AQNOETE TN
OUOKEUN va Aetoupyei pe TpoTO  by-pass,
ade1d{ovtag autopaTa To VEPS OTAV AUTO PTAVEL
pia Beppokpacia mepimou 60°C Kal KPUWVOVTAG
Ta e€apTApaATa AerToupyiag.

A\ TIPOXOXH: cuokeuég mou Sev £xouv autr TN
Siataén Sev mpémel va peivouy og Aeltoupyia yla
TIAvVW amo 2 AenmTd e To Mo TOM ameAeuOepwpévo.



To avaKUKAWHEVO VEPO AUEAVEL ONUAVTIKA TN
Bepuokpaocia mpokaAwvtag ocofapéc (nuiég
oTnv avtAia.

> AIATAZH AZOANEIAZ TOY MIZTOAIOY

Kabe @opd mou xpeldletal va OTAPATAOETE
TN MNXavh €ival onuavtike va €l0dyete TO
XEpoppevo  Béon S (e. 16 - oeh. 7) mou
UTTApYEL 0TO MOTON yla va amocofnBouv amd
A\&Bog avoiyuarta.

> AMOOHKEYZH

- MetakivioTe 1o Oxnpa pévo pe va maoel T Aaph.
- Aatnpeite TN CUOKELN Kal Ta e€aPTAUATA OF éva
OTEYVO, AOPANEC UEPOC, HAKPLA o Ta TaIdIA.

AvTImayeTIKN TpocTacia

Ot OUOKEVEG Kal Ta TIOPEAKOUEVA TTOU OevEOUV
ekKeEVWOEl TAPWE UMOPEl VA KATAGTPAPOUV
0€ TEPIMTWON TayeToU. EKKEVWOTE EVTEAWC TN
OUOKEUN KA T TTAPEAKOUEVA KAL TIPOOTATEYTE TA
armo Tov TayeTo.

(k. 21 - o). 8)-(€1k. 27 - €. 8)

MNa va amo@uyete Ti¢ PAAPEC:

- Amoouvdéote TO pnydvnua amd To OikTuo
TIAPOX NG vePOU.

- Agaipéote TO OwWAARva Pekaopov amd TO
TIOTOAETO.

- Evepyomoijote tn cuokeur| (1/0N) kat meoTe Tov
HOXAG Tou TIIOTOAETOV, EXPIC OTOU Sev e€€pxeTal
mAéov KaBoAou vepo (mep. 1 Aemtd).

- AmevepyomolioTe Tn GUOKELN. - AToOnKeLETE TO
pnxavnua padi pe 6Aa ta e€apTUATA OE XWPEO
omou Sev EMKPATE] TAYETOC,

ZYNTHPHZH

MPOrPAMMA MPOrPAMMATIZMENQN ZEPBIX
Emoke@Beite Tnv 1otooehida
www.lavorservice.com
Kall KOTERAOTE TO TPOYPAUMA TTPOYPAUUATIOUEVWY

o¢pPic.

> ZIHMANTIKO: mpwv Sievepynoete omoladi-
TIOTE GUVTIPNGN GTNV USPO-TMAUGTIK pPnXavi
EKTOVWOTE TNV Migon, S1aKkOPTE TNV NAEKTPI-
K1 KAt vdatikn cuvdeon.

(€. 21 - o). 8)-(€1K. 27 - 0€A. 8)

EAEFXOX ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéyETe meplodikd tn otabun tou Aadiov. H alhayn
Tou Aadlou apyIKad TPEMEL va yiveTal UETA amd
50 wpeg epyaociag, akolovBwe kdbe 500 wpeC.
Yuviotdtal Aadt SAE 20/30 - Xwpntikdtnta Aadio
0,5Kg

EAEFXOX OIATPOY AMIOPPOOHIHE NEPOY

EmBewpeite kal kabapilete meplodikd 10 QiATpO
amoppdéenong vepou (k. 27 - oel. 8) mou
Bpioketal oto pakdp €166dou. Eival onuavtikd yia
va amo@Uyete Bouhwpata Kat va SlakuPevtel n
KaAn Aettoupyia Tng avTAiac.

ANTIKATAZTAZH AKPOOYZIOY EKTOZEYTHPA

AVTIKOTOOTAOTE TO OKPOQUOIO OTAV N TiEDN
KATERAIVEL KATW OO TIG KAVOVIKEC TIUEC.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av umdpxel kdmola avwpalia otn  Aeltoupyia
TOU KWvNTAPA auTOC oTapatdel.  [Mepiuévete
5-10 Aemta mpwv tov avabéoete o€ Kivnon. Av n
avwpaNia emuével oUPBOUNEUTEITE TO KEQANALO
“MPOBAHMATA KAl AYZEIY". Av mdpavta Oev
KATOQEPETE VA OMOUAKPUVETE TO  TIPORANMA
SlakoPte Tn xprion kat ameuBuvbeite o€ éva
E€ouatodotnuévo Kévtpo Texvikng YmootipiEng.

HAEKTPIKO KAAQAIO

A\ TIPOXOXH: MpooéxeTe va pn XaNAOETE TO Nhe-
KTpIKS KaAwdio. DpovTioeTe n e§ouciodotnuévn
umnpecia Texvikng Bondeiag mehatwv/o 1d1kev-
MEVOC NAEKTPOAOYOC va 0a¢ avTIKATAOTHOOUV
AMEOWE TO XANAOUEVO KAAWSIO0 TPOPOSOTNONG.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAémeTe TIC £1KOvVEC, OgA. 118.

> IXEAIO YAPEYZIHX
BAémeTe TIC €IKOVEC, OEN. 118.

OPOIEITYHZHZ

'ONeC Ol OUOKEUEG HaG €XOUV UTIOOTEl AUOTNPES



Sokipég  kat  koAUmTovtal amd  gyyunon  yld
KOTAOKEUAOTIKA  ENATTWMATA OUMQWVA HE ThV
1oxVouoa vopoBeoia. H eyyunon woxvel and tnv
nUepopnvia ayopdg.

Ané tnv gyyunon amokA&iovrat: - Ta KIVOUpEVA
uépn mou undkevTal o€ PBopd - AaoTixévia pépn,
kapBouvakia, Oiktpa, afeooudp Kat MPOAIPETIKO
afeooudp. - Tuxaie¢ (nuieg kat {npieg mou
TIPOKAAOUVTAL MO TN METAPOPA, amd auéAela i
€0QANEVO XeIPIOPO, e0@aApévn kat avopBodoén
xpnon. H eyyunon yla emdlopbwoelg mephapBdvet
TNV QVTIKATAOTAON ENATTWHOTIKWY €§apTNHATWY
(ekTdC o TN CUCKELAGIA KAL TNV ATTOGTOAN).

Amé v eyyunon amokAsiovTat:

kaBdplopa Poulwpéva akpoeuota kai diktpa,
MNXOAVEC  UITAOKAPIOUEVEG AOYW  UTIOAEIUPATWV
aAdTwv.

> AIAGEZH

Me T (816TNTa TOU IBIOKTATN JIaG NAEKTPIKAG 1

NAEKTPOVIKNE GUOKEUNC, 0 VOUOC (CUHQWVA HE
= TNV OONYia EE 2012/19/EU oxeTikd pe Tal

ATOPPIUUATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TIG €OVIKEC vopoBeoiec Twv Kpatwv
péhwv EE mou éxouv mpaygatomoljoel auth tnv
odényia) oag amayopevel va eEaleieTe auTS To TIPOIOV
1} 70 61kd TOU NAEKTPIKA a§eG0oUApP /NAEKTPOVIKA WG OIKIAKA
AOTIKA 0TEPEA amoppippata Kal oag empBAANel avTiBéTwe
va 10 amoppiPeTe oTa KataMnAa kévtpa culoyrc. Eivat
Suvatd va eColeipete TO MPOiGV Kateubeiav OToOV
avTImpoowmo  ayopalovtag €va  Kavouplo  TPoioy,
wooduvapo  ekelvou mou  mpémel  va  eCaleiyerTe.
Eykataleimovtag to mpoidv oo mepiBaAlov Ba umopovoav
vamipokAnBouv coBapéc {nuiég oo idlo To mepIBAANov Kat
ot uyeia Twv avBpwnwv. To cOPBoNo NG Pryoupag
amelkovilel Tov  kA60 ACTIKWV OMOPPIUUATWY  Kal
amayopeleTal auoTNEA va TOMODETAOETE TN OUOKEUN
péoa o€ autd ta Soyeia. H pn oupudpewan oTig evaeifelc
NG odnyiag 2012/19/EU kat ota ekteleaTika datdyparta
WV S14QopWV KOWVOTIKWY Kpatwv TIHWPEITal SIOKNTIKGG

> EMIZKEYEZ - ANTAAAAKTIKA

Na evdexdpeva mpoPAnuata mou Sev avagépo-
vIdl 010 Tapov eyxelpidlo rj omacipata tng
UNXAVAC  TOPAKAAEIOBe  va  EMIKOIVWVNAOETE
pe éva E§ouctodotnpévo Kévipo Texvikng
Yoo TAPIENE yia TN OXETIKN EMOKEUN 1 YA TNV
evOeXOUEVN AVTIKATAOTAON QUBEVTIKWV avTaA-
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NAKTIKWV. XpNOIUOTIOLEITE AOKAEIOTIKA auBevTI-
KA aVTOANGKTIKA.

> MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Mpw omoladnmote eméuPaon otn pnxavr Pydlete
™V NAEKTPIKA TPo@oddTNON, TNV TPoPoddTNnoN
SIkTUoU LSpeuoNC Kat e€AyeTe TN Trieon. Evepyeite
OUOTNUATIKA yia TV aviyveuon BAafwv cupwva
pe Tov akolouBo Sidypaupa- €av mapd auto
Sev KatagépveTte va a@alpéoete T SUOKOAIQ,
{ntote v eméuBaon g Yanpeoiag TeXVIKAG
Bon6ziag.

Artigg

- 0 pevpatoMimTng Sev eival kahd TomoBeTNUEVOG
ot npida.

- Hnhektpikr mpila dev Aertoupyei.

- Hrtdon diktUou gival avemapKnic.

- H avthia eival umokaplopévn.

- H nAektpikr| mpoéktaon éxet akatdAAnAn Statop).

NUosig

- EIO(%YETE OWOTA TO PEUHATON|TITN TNV NAEKTPIKN
mpiCa.

- ENéyxete v nhektpiki mpida.

- ENéyyete n eykatdoTaon va givat KatdAnAn.

TomoBeteite To SlakomTn 010 ON evw KPATATE

TaTNUEVO TO MOXAO Tou MIOTOMOU, €dv TO

mpdPAnua  ouveyiCel ameuBuvBeite o€ éva

€£0U01060TNUEVO KEVTPO TEXVIKNAG BonBelag.

- YupBouleuteite TV mapdypago mou agopd Tn
owvTrpnon.

AlTIEC
- 0 0eppikdg Aertoupyei.
- H nAektpikr| mpoéktaon éxet akatdAAnAn Statop).

Nuosig

- AQRVETE TO KIVNTHPA VO KPUWOEL YIa PEPIKA NEMTA.

- E&v n avwpalia cuveyilel ameuBuvbeite oe éva
e€oualodotnuévo Kevtpo Texvikrg foriBelac.

- YupBouleuteite TV mapdypago mou agopd Tn
owvTpnon.




I1 poBAfpata
- Avemapkéq vepo.
- Bouhwpévo @iktpo avappdenon.
- BaABideq avappdpnong i mapoxnc oulwpéve 1y
@OappéVEC.
- BaABiba puBpiong mieong o Béon eAdyiotng mieon.
- OBapuévo akpo@ualo.

npoﬁ}\npata
ENéyyete n mapoyn va eivat 30% peyahutepn amd
10 ebopEVO OV BPIOKETAL 0T TAAKETA TEVIKWY
SebOpEVWY TNC OUOKEUNC.

- Amoouvappoloyeite kai kaBapiete To giktpo.

- AneuBuvBeite o€ éva e§ouaiodotnuévo KEVTpo
TeXVIKIC BonBelac,

- Augavete T mieon Bidwvovtag T xelpohapn
puBpIoNG migong.

- AVTIKOTOOTEITE TO AKPOPUOLO.

Artieg

- Bouhwpévo akpoguaio.

- BalBideg avappognong fy mapoxnc Boulwpéves 1y
@Oappéve.

- 0Bappéveg ToIHOUKEC.

- 0Bapuéveg Totpovye TG PaABidag puBuiong mieon.

- Bouhwpévo @iktpo avappdenont.

Noosig

- Amoouvapuo)oyeite To owArva ekTdEeuong Kat
kaBapilete To akpopUalo pe T Behdva mou
TIapExETal.

- AmeuBuvBeite o€ éva e§ouclodotnpévo kévtpo
TeXVIKNG BoriBelac.

- AmeuBuvBeite o€ éva €£oualob0TNpEVO KEVTPO
TeXVIKNC BonBelac.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnuévo kévipo
TeXVIKNG BoriBelac.

- Amocuvappoloyeite kat kaBapilete To giktpo.

Artigg

- Aappoég amd v avAia.

- Aloppoég amd ™ Siatagn TUAiypHaTog OwARvwv.
- Aappoéc amd tn BaiBida puBuiong mieonc.

- Alappoéc amd Toug uSpauikoug cuvEapouG.
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Nooeig

AneuBuvBeite o€ éva e€oualodotnuévo KEVTpo
TexVIKIC BorBeiac.

TlyYeTe TOUC OUVSEDOUC, €GV N avwpaia ouveyilel
amevBuvBeite oe éva e€oualodoTnpévo KEVTpo
TeXVIKIC BorBelac.

AneuBuvBeite o€ éva e€ouctodotnuévo kévipo
TeXVIKIC BorBeiac.

ZlyyETE TOUG OUVOEOHOUC, EQV TO ENATTWHA
ouveilet amevBuvBeite o€ éva e§ouaiodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG BonBelac.

Artieg

BaABidec avappoenong ri mapoxng Boulwpéveg
1 @Oapuéveg.

OBappéva KouQivéTa.

Boulwuévo giktpo avappdenonc.

YnepBoikr Oeppokpacia Tou vepou €l6o50ou.

Nooeig

AneuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo KEVTpo
TeyVIKNC BonBelac.

AneuBuvBeite o€ éva e€ouatodotnuévo KEVTpo
TeXVIKNC BonBelac.

Anoouvappoloyeite kat kabapilete To giltpo.
Oépvete T Beppokpacia KATw amod T péylotn
Beppokpaaia SnAwpévn oTo mapdv eyxelpidio.

Artieg
- 0Bapuéva ateyavomoinTikd SakToNa.

Nooeig

AmeuBuvBeite o€ éva eouciodoTnévo KEvTpo
TEXVIKIC BonBeiac.

Amsc

Adeta Se§apieviy amoppumavTikoU.

Xelpohapn Tou owhrva extoEeuanc oe Béon uPnAig
Tieong.

‘Evag 6wArvag Tou cueTAPATOC avappoenong Tou
QAMOPPUTAVTIKOU €Vl ATTOOUVOEPEVOC.

Nooeig

TepiCete T 6eCapevn.
Tnv otpépete mpog tn Béon xapnAig mieong.
To §avatonofeteite o Béon.




Alkuperdisten ohjeiden kaannos

YLEISET OHJEET

Laitteen ominaisuudet ja sen helppo kaytto te-
kevit sen sopivaksi EI-FAMMATTIMAISEEN KAYT-
TOON.

Laitetta voidaan kdyttaa ulkotilojen pintojen pe-
semiseen, kun paineen alaista vetta tarvitaan lian
poistoon.

Laitteeseen on saatavissa lisavarusteita vaahdon
levitykseen, hiekkapuhalluksen tai pesu voidaan
suorittaa pesukahvavarren padhan kiinnitettaval-
1& pyorivalld harjalla.

Tyéympariston ldmpdtilan tulee olla +5 + +50 °C.
Koneen rakenteen tai minka tahansa osan muut-
taminen on ehdottomasti kiellettya.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped) Sivu 117

\"%

MERKINNAT

\%

VAROITUS! Ole varovainen turvallisuus-
syista.

TARKEAA

LUKITTU

=
c
=

optionall MIKALI ON(jos mukana) (jos sisaltyy)

D®®® &

TURVALLISUUS

YLEISET HUOMIOSANAT
> VAROITUSOHJEET

/A VAROITUS: Soveltuu ainoastaan ulkokayttdon.

/A VAROITUS: Kytke pois sahko- ja vesiliitdnta jo-
kaisen tyon paatteeksi.

/A VAROITUS: Al3 kiyta laitetta mikéli sahkojohto
tai laitteen térkedt osat ovat vaurioituneetesim.
turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

/A VAROITUS:TAMA  laite  on  suunniteltu
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kaytettavaksi valmistajan toimittaman tai suosit-
teleman puhdistusaineen kanssa, kuten neutraa-
li puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat
anioniset pinta-aktiiviset aineet. Muiden puh-
distusaineiden tai kemiallisten aineiden kéytto
saattaa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A\ VAROITUS: 4ld  kdytd laitetta ihmisten
lahettyvillg, ellei ndilld ole suojavaatteita.

A\ VAROITUS: 4l paastd ihmisid tai eldimia 5 me-
trid [ahemmaksi tyon aikana.

A\ VAROITUS: pukeudu aina soveltuviin vaattei-
siin, jotka suojaavat sinua mahdolliselta korkea-
paineisen  vesisuihkunirrottaman materiaalin
sinkoutumiselta.

/A VAROITUS: &la koske sahkokaapeliin ja laittee-
seen mdrin kdsin ja avojalkaisena.

/A VAROITUS: pidd mahdollisesti turvalaseja ja ku-
mipohjaisia turvakenkid.

/A VAROITUS: Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin: jos
ndin kdy, rasva irtoaa ja levidd maahan. Renkaat
ja niiden ilmaventtiilit tulee pestd vahintdan 30
senttimetrin etdisyydeltd; muussa tapauksessa
korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioittaa
niitd. Ensimmdinen vaurioitumisen merkki on
renkaan haalistuminen. Vaurioituneet renkaat ja
ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

A A VAROITUS: Korkeapaineiset

B suihkut saattavat olla vaarin-

kdytettyina vaarallisia. Suihkujen ei

tule kohdistua ihmisiin, eldimiin, kaytdssa oleviin
sahkolaitteisiin tai itse laitteeseen.

A\ VAROITUS: Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet
ja -liittimet ovat tdrkeita laitteen turvallisuuden
kannalta. Kdyta ainoastaan valmistajan osoitta-
mia letkuja, lisdvarusteita ja liittimid (kyseisten
osien tulee ehdottomasti pysya ehjing; siksi niita
tulee kdyttaa oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen
ja hankaumien muodostuminen tulee estaa).

A\ VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S.- Automa-
tic Stop System -jarjestelmaa, ei tule pysya toi-
minnassa 2 minuuttia kauempaa pistoolin olles-
sa vapautettuna. Kiertoveden lampétila nousee
huomattavasti aiheuttaen ndin vakavia vaurioita
pumpulle.

A\ VAROITUS: Laitteita, joilla on T.S.- Auto-
matic Stop System -jarjestelmd, ei suositel-
la jatettdvaksivalmiustilaan 5 minuuttia pi-
demmaksi ajaksi.

/A VAROITUS: Sammuta laite kokonaan (paakytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jatetddn vartioimat-
ta.




/A VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilan-
teessa joten on normaalia, ettd sisélle on jaanyt
vesipisaroita.

/\ VAROITUS:VARO, ettet vaurioita sihkokaa-
pelia. Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan,
huoltokeskuksen tai patevén henkilokunnan tu-
lee vaihtaa sejotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A\ VAROITUS:KONE, jossa on painenestetta. Pida
pistooli tiukassa otteessa estadksesi takapotkun.
Kaytd ainoastaan koneen mukana toimitettua
korkeapainesuutinta.

/A VAROITUS:TATA laitetta ei ole tarkoitet-
tu sellaisten ihmisten (mukaan lukien lapset)
kaytettavéksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt,
aistintakyvyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen
tai tiedon puute, elleivat nédma ole saaneet laitte-
en kdyttod tai valvontaa koskevia ohjeita turvalli-
suudesta vastaavalta henkil6lta.

/\ VAROITUS:LAPSIA tulee valvoa, etteivit nama
leiki laitteella.

/A VAROITUS: VAROITUS: Al3 ota painepe-
suria kdyttoon ennen korkeapaineputken suori-
stamista.

/A VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se va-
roen niin, etta painepesuri ei kaadu.

/\ VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai keralle
koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kaytosta).

/A VAROITUS: Rijahdysvaara. Ald suihkuta syttyvid
nesteitd.

/A VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toimittamia
tai valmistajan hyvaksymia alkuperaisid varaosia.

A\ VAROITUS: Al kohdista suihkua itseesi tai
muihin padin vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

/A VAROITUS: Ali anna lasten tai kouluttamatto-
man henkildkunnan kdyttda laitetta.

A\ VAROITUS:  Takaisinvirtauksenestolaitteiden
lapi kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

A\ VAROITUS:IRROTA laite sdhkdverkostairrotta-
malla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puh-
distustoimenpiteiden suorittamista.

A\ VAROITUS:SOVELTUMATTOMAT jatkojohdot
voivat olla vaarallisia.

/\ VAROITUS: Mikali kaytéssd on jatkojohto, pi-
stokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkestavia.

A\ VAROITUS: Koneen kaytté on ehdottomasti
kielletty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdol-
lisesti rajahdysalttiiksi.

A\ VAROITUS:

- ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVO-
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JALKAISENA
ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAIT-
TEESTA IRROTTAT.S.PISTOKKEEN PISTORASI-
ASTA

MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMIN-
NANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
TURVALLISUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Tur-
vavarmistinta on kdytettava aina kun koneen
kaytto keskeytetdan, jotta suihku ei avautuisi
vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, ko-
neella on sdhkdylikuormitussuoja (I-luokka),
pumpulla on ohitusventtiili tai pysdytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitse-
miseksi toiminnan aikana, vaan vahingossa ta-
pahtuvien avautumisten ehkaisemiseksi.

> VAKAUS

A VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuo-
ralla alustalla turvallisesti ja vakaasti.

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Kun olet purkanut koneen pakkauksesta, tarkista

koneen eheys.

- Jos olet epdvarma, &ld kdyta konetta ja kdanny
huoltopalvelun tai myyntiliikkeen puoleen.

- Kuljetuksen ja pakkauksen koon vuoksi erdat
lisatarvikkeet ~ voidaan  toimittaa irrallisina.
Téssa tapauksessa asenna osat noudatta-
malla tdssd kdyttdohjeessa annettuja ohjeita
(kuva 1 -Sivu 2)(kuva 2 - Sivu 3).

- Pakkaustarvikkeita (muovipussit, polystyreeni,
naulat jne.) ei saa jattaa lasten ulottuville, silld ne
saattavat aiheuttaa potentiaalisen vaaran.

> VAKIOVARUSTEET

(kuva 3 - Sivu 4)(kuva 4 - Sivu 5)



Kahva

Paineensaadin
Painemittari

Veden ulostulo korkealla paineella
Sisdantulo + suodatin
Sdhkokaapeli
Kayttokytkin PAALLE/POIS
Pesuainesiilio

Suutin

Letkuliitos

Suihkuputki
Korkeapaineletku
Kasikahvan liipaisin
Kasikahvan

PEREVWONPO®WME

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

VAROITUS: Takaisinvirtausventtiilien kautta
Virrannut vesi ei ole juomakelpoista

A Huomio - Vaara!

Ime pelkdstadn suodatettua tai puhdasta vetta. Ve-
denottoon tarkoitetun hanan on taattava pum-
pun maksimaaliseen virtaamaan nahden kaksin-
kertainen vedenanto.

Minimivirtaama: 20 I/ min.

Maksimaalinen vedenlampdtila sisddnmenossa:
40°C
Maksimaalinen
1Mpa

vedenpaine  sisddnmenossa:

Aseta korkeapainepesuri mahdollisimman Iahelle
vedenjakeluverkkoa.

Vedenotto vesijohdosta

- Liitd vedensydéttoletku (ei kuuluu varustuksiin) lait-
teessa olevaan vesiliittimeen 5 (kuva 7 - Sivu 6)
ja vesijohtoon (paine max. 10 baaria).

- Liita paineputki ulostuloletkuun 4
(kuva 8 - Sivu 6)(kuva 9 - Sivu 6) ja avaa ve-
sihana.

Korkeapainepesuri voidaan liittdd suoraan julkise-
en vesijohtoverkostoon jos syottéputkistoon on
asennettu virtauksenestolaite tyhjennykselld voi-
massa olevien madrdysten mukaisesti. Varmista,
ettd putki on halkaisijaltaan vahintdan 13mm ja
vahvistettu.

62

Kyseisten ehtojen noudattamatta jattdminen saa
aikaan vakavia mekaanisia vahinkoja pumpulle
takuun raukeamisen ohella.

> KORKEAPAINEPUTKI

AHUOMIO: Korkeapaineputki on suunniteltu ja
valmistettu kestdmaan korkeata painetta. Jotta se
ei vahingoittuisi, sitd tulee kasitelld varovaisesti.

Vaara kaytto voi aiheuttaa vahinkoa tai ennenaikais-
ta rikkoutumista ja aiheuttaa takuun voimassa-
olon lakkaamisen (kuva 28-Sivu9).

> SAHKONSYOTTO

- Laitteen sahkoliitanndn tdytyy olla normin IEC
364 mukainen.

I TARKEAA: Varmista ennen laitteen liittémis-

td, ettd tyyppikilven tiedot vastaavat sahkover-

kon arvoja ja ettd pistorasia on suojattu vikavir-
tasuojakytkimelld, jonka kytkeytymisherkkyys on
alle 0,03 A - 30ms.

Mikali pistoke ei sovi pistorasiaan, anna koulute-

tun ammattihenkilon vaihtaa pistorasia toiseen,

sopivaan pistorasiaan.

Ala kdyta laitetta alle 0 °C: een limpétiloissa, kun

se on varustettu PVC-letkulla (H VV-F).

Varmista, ettd verkkojdnnite vastaa kdyttamasi ko-

neen teknisten tietojen laatassa olevaa jannitetta.

Sahkoverkon tulee olla asiantuntevien séhkdmies-

ten toteuttama, jotta se vastaa kaikkia voimassa ole-

via saanndksia (maadoitus, sulake, turvakytkin, jne.).

Jos jotakin edella mainituista seikoista ei nou-

dateta, niin valmistaja ei ota vastuuta koneen

kdyttavien turvallisuudesta, eikd minkéaanlai-
nen takuu ole voimassa.

IS TARKEAA: Ole erityisen varovainen kayttaessa-
si kolmivaihemoottoreita kun kytket virtajohtoa
pistokkeeseen (katso sahkokaavio).

AXY VAROITUS:Soveltumattomat
saattavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikali kaytossd on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitavia
ja kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
nakyvia mittoja.

jatkojohdot



230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total
Stop
[ ] —

Koneet, joissa on Total Stop:

- Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-

pautetaan, moottori pysdhtyy automaattisesti ja

estdd osien kulumisen pumpun by-pass-vaiheen

aikana (moottori stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy

automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Al j&t4 stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

- Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

SY

— P
TotalStop24V  (mikali varusteena)

(mikali varusteena)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toimin-
to ja alhainen jannite:

- Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu
vapautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti
noin 15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumi-
sen pumpun by-pass-vaiheen aikana (moottori
stand-by-tilassa).

- Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS:Al3 jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

- Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

0=>> TARKEAA: Taman vuoksi on suositeltavaa
varmistaa pesukahva turvalukolla aina kun kone
sammutetaan, jotta tahattomat kdynnistykset es-
tettaisiin (kuva 17 -Sivu 7).

- Koneen kédynnistykset itsestdan, ilman pesu-
kahvan kayttod aiheutuvat esim. vedessa ole-
vista ilmakuplista.

- Tarkasta, ettd korkeapaineletkun ja laitteen
sekd pesukahvan ja laitteen viliset liitannat
on liitetty oikein.

> PAINEENSAADIN

Jos koneessa on paineensaadin:
- T.S.(automaattinen kdynnistys ja pyséytys) ei valt-

tdmatta toimi paineen ollessa saadettynd mini-
mille. Tdman vuoksi tulee valttda koneen kayttoa
by-pass-tilassa yli 1 minuutin ajan.

- valtd kayttoa ruiskun vivun korkealla frekvenssilla
(koska se saattaa aiheuttaa virheellisen toimin-
nan).

> ASENNUS

- Tarkista, ettd pddkatkaisijaon  asennossa
“OFF"(0) (kuva 6 - Sivu 6) ja ettd vedensuo-
datin on laitettu pumpun imuholkkiin (INLET) 5
(kuva7 - Sivu 6).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tydkaluja
10 (kuva 7-Sivu 6) .

- Liitd vedensyottoputki pikaliittimeen. Putken si-
sahalkaisijan tulee olla vahintadn 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET) 4 (kuva 8 - Sivu 6)(kuva 9 - Sivu 6).
Korkeapaineputken liitos tulee tyontad loppuu
asti ja ruuvata sitten paikoilleen kdsin ilman tyo-
kaluja.

- Liita korkeapaineputki
(kuva 10-Sivu 6).

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampdtilan tulee
ehdottomasti olla alle 40°C.

US"TARKEAA: vaurioitumisten ehkaisemiseksi pai-
nepesuria tulee kdyttda puhtaan veden kanssa.

- (Fig.11)Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida
liipasinta pohjassa padstamalla vesi ulos kunnes
kaikki ilmat ovat poistuneet.

- (kuva 11 - Sivu 6) Kiinnitasuutinputki pistooliin

pistooliin

- Kiinnitd suutin suutinputkeen.
- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei
ole kdytetty pitkdan aikaan, ainoastaan imuputki
tulee liittdd muutamaksi minuutiksi jotta mahdol-
liset pistoolin suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos
painepuolelta.

> KAYNNISTYS

I3 Korkeapaineista painepesuria kaytettdessa
pistoolia suositellaan pidettévéksi oikeassa asen-
nossa, yksi kasi kahvalla ja toinen suuttimella
(kuva 17 - Sivu 7)(kuva 18 - Sivu 7).

- Koneen kdynnistamiseksi pdakatkaisija tulee



asettaa asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee
painaasamanaikaisesti.

> PESUAINEEN IMU

Téytd  pesuainetankki  suositelluilla  aineil-
la, jotka soveltuvat kuhunkin pesutarpeeseen
8 (kuva 3 - Sivu 4)(kuva 4- Sivu 5).

AHUOMIO: Kdyta ainoastaan nestemaisia pesuai-
neita, valta ehdottomasti happamien tai hyvin
alkaliinisten tuotteiden kayttdd. Suosittelem-
me meidan tuotteidemme kdytt6a, koska ne on
suunniteltu nimenomaan painepesurin kdyttoon.

AHUOMIO: Siilion oikean kiytén kannalta, 413 ase-
ta sinnehelposti syttyvia tai kemiallisesti aggres-
siivisia aineita.

Sdadettdvan suuttimen avulla on mahdollista valita
jokomatalapaine- tai korkeapainesuihku. Paine va-
litaan kiertdmallasdadettavaa suutinta. Lisdtdksesi
painetta, kierrd sdadettdvaasuutinta myotapaivaan,
vahentddksesi painetta, kierrd sitdvastapdivaan
(kuva 19 - Sivu 7)(kuva 20 - Sivu 7). Pesunes-
teen imu tapahtuuautomaattisesti kun suihkuput-
ken saddettava suutin kdadnnetadnmatalapainekayt-
toon (vastapdivadn). Kdynnistaessdsi koneenpesu-
nesteen sekoitus veteen tapahtuu automaattisesti
yhdessdveden virtauksen kanssa.

> LAMPOVENTTIILILLA VARUSTETUT LAIT-
TEET (LISAVARUSTE)

Ladmpdventtiili mahdollistaa laitteen toiminnan ohi-
tusmekanismilla; veden ldmpétilan noustessa n.
60°C:een se tyhjentda veden automaattisesti ja
jadhdyttaa laitteiston.

AHUOMIO: Laitteita, joita ei ole varustettu lim-
poventtiililla, ei saa kdyttaa kahta minuuttia
kauemminruiskun ollessa vapautettu. Kierratet-
ty vesi kuumenee huomattavasti aiheuttaen va-
kavia vaurioitapumpulle.

> PISTOOLIN TURVALUKITUS

Joka kerta kun on tarvetta pysdyttdd kone,
kytke pistooliin  kuuluva turvalukitus S
(kuva 16 - Sivu 7) padlle estadksesi sen satun-
naisen aukeamisen.
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> VARASTOINTI

- Siirrd ajoneuvoa vain tarttumalla kantokahva si-
jaitsee moottorin paan.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

Suojaaminen pakkaselta

(kuva 21 - Sivu 8)-(kuva 27 - Sivu 8)

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka
ei ole tdysin tyhjennetty vedesta.

Tyhjenna laite ja varusteet tdysin vedesta ja suojaa
jadtymiselta.

(Fig. 17,18,19,20) Vaurioiden vélttamiseksi:

- Irrota laite vedensy6tosta.

- Irrota suihkuputki pistoolista.

Kytke laite paélle (I/ON) ja paina suihkupistoolin

vipua, kunnes vettd ei endd tule vetta ulos (n. 1 min.).

Kytke laite pois péalta (Fig.21).

- Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa (Fig.22).

HOITOJA HUOLTO

MAARAAIKAISHUOLTO-OHJELMA
Kay sivustolla www.lavorservice.com ja lataa
madrdaikaishuoltosuunnitelma.

05" TARKEAA: Ennen mit4 tahansa painepesurin
huoltotoimenpidetta, paasta siita paineet pur-
kautumaan ulos, irrota se sahkovirrasta ja vesiver-
kosta.

(kuva 21 - Sivu 8)-(kuva 27 - Sivu 8)

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista tietyin aikavalein &ljypinnan korkeus. Oljyn-
vaihto tulee tehda ensimmaisen kerran 50 ty6tunnin
jélkeen ja sitten joka 500 tunti. Suositeltava 6ljy on
SAE 20/30 - Oljykapasiteetti 0,5 Kg

VESI-IMUN SUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista tietyin aikavélein vesi-imun

suodatin (kuva 27 - Sivu 8), joka sijaitsee sisaantu-
lon liitdntdkohdassa. Se on tdrkeda, jotta valtytaan
tukkeumilta ja pumpun oikeanlainen toiminta estyy.

PUTKEN SUUTTIMEN VAIHTO



Vaihda suutin aina kun paine laskee normaalien ar-
vojen alapuolelle.

SAHKOMOOTTORI

Jos moottorin toiminnassa on hairigita, se pysahtyy.
Odota 5-10 minuuttia ennen kdynnistdmista. Jos
hairiotekijaa ei saada poistettua, katso kappaletta
“VIAT JA NIIDEN KORJAUS". Jos siitdkdan ei ole apua,
niin keskeytd kaytto ja kddnny valtuutetun huolto-
keskuksen puoleen.

SAHKOJOHTO

AHUOMIO: Varo ja il vahingoita sihkéjohtoa.
Vaihdatuta valittomasti vahingoittunut sah-
konsyottojohto huoltopalveluliikkeelld/eri-
koistuneella valtuutetulla séhkéteknikolla.

> SAHKOKAAVIO
Ks. kuvat, sivu 118.

> VEDENKYTKENTAKAAVIO
Ks. kuvat, sivu. 118

TAKUUEHDOT

Kaikki valmistamamme laitteet on testattu huolelli-
sestija niille annetaan takuu valmistusvikoja vastaan
voimassa olevan lain mukaan. Takuu on voimassa
ostopadivasta alkaen.

Takuu ei koske: - liikkuvia, kuluvia osia - kumi osat,
hiiliharjat kivihiili, suodattimet, ja lisdvarusteet, ja
optional lisévarusteet. - Satunnaisia vaurioita ja vau-
rioita, jotka ovat aiheutuneet kuljetuksessa, huoli-
mattomuudesta tai vadrastd kasittelystd, vaarastd ja
tarkoituksen vastaisesta kdytosta ja asennuksesta,
- Takuu ei sisélld toimivien osien mahdollisesti tar-
peellista puhdistusta, suodattimet tukkiutunee, tuk-
kiutuneet suuttimet, kalkin muodostumisen vuoksi

lukittuneet laitteet,
elektroniikkalaitteita koskevan EU: n direk-
tiivin 2012/19/EU sekd niiden EU: n jésen-
valtioiden, jotka ovat toimeenpanneet kyseisen
direktiivin, lainsaadannon kanssa) sahko- tai elekt-
roniikkalaitteen omistajan ei tule havittaa tita tuo-

> KASITTELY
Lain mukaan (yhdenmukaisesti sdhko- ja
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tetta sahko/elektroniikkavarusteineen  kiinteana
kotitalousjdtteend vaan tuote tulee vieda toimittaa
vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan
havittda viemalla se suoraan jakelijalle ostamalla
tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen.
Tuotteen hylkddminen luontoon saattaa aiheuttaa
vakavia vahinkoja ympéristélle ja ihmisten tervey-
delle. Kuvassa oleva merkinta esittda yhdyskunta-
jateastiaa, johon laitetta ei saa missaan tapauksessa
laittaa. Direktiivin 2012/19/EU osoitusten ja eri Yhtei-
son maiden lainsdaddsten noudattamatta jattami-
sestd aiheutuu hallinnollisia seuraamuksia.

> KORJAUKSET - VARAOSAT

Jos koneessa esiintyy mahdollisia muita kuin tasséa
kayttoohjeessa mainittuja hairioitd tai vikoja, niin
otayhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen k.o.
vian korjaamiseksi tai mahdollisten alkuperdisten
varaosiensaamiseksi. Kaytd pelkdstadn alkuperdi-
sia varaosia.

> VIAT JA NIIDEN KORJAUS

Ennen mitd tahansa koneeseen kohdistuvaa toi-
menpidettd katkaise sahkovirran ja veden syotto
sekd paasta paineet purkautumaan ulos. Noudata
jarjestelmallisesti seuraavaa kaaviota vikojen etsin-
nassd, jos vikaa ei kuitenkaan saada korjattua, otta-
kaa yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.



Syyt:

- Pistoketta ei ole asetettu oikein pistorasiaan.

- Pistorasia ei toimi.

- Verkkovirta on riittdmaton.

- Pumppu on lukittunut.

- Jatkojohdon halkaisija on sopimaton.

Ratkaisut:

- Aseta pistoke oikein pistorasiaan.

- Tarkistuta pistorasia.

- Tarkistuta, ettd jarjestelma sopii koneen kdyttoon.

- Aseta kytkin ON -kohtaan samalla kun pidatpistoolin
liipaisinta painettuna, jos ongelma jatkuuota yhteyttd
valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Tutustu huoltoon Iiittivéén kaiialeeseen.

Syyt:
- Ylildmpdkytkin on kytkeytynyt paalle.
- Jatkojohdon halkaisija on sopimaton.

Ratkaisut:

- Anna koneen jd&htyd muutaman minuutin ajan. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteyttd valtuutettuunpalvelu-
huoltoon.

- Tutustu huoltoon liittyvaan kappaleeseen.

Syyt:

- Riittdmaton maara vetta

- Imusuodatin tukossa.

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.

- Paineensdtoventtiili minimiasennossa.

- Kulunut suutin.

Ratkaisut;

- Tarkista, ettd syott6 on 30% suurempi koneessaolevan
kilven lukemaan nahden.

- Irrota ja puhdista suodatin.

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon

- Lisda painetta kiertdmalld paineensddtdnuppia

- Vaihda suutin,

Syyt:
- Suutin tukossa.

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.
- Tiivisteet kuluneet.

- Paineensaatoventtiilin tiivisteet kuluneet.
- Imusuodatin tukossa.

Ratkaisut:

- Irrota suihkuputki ja puhdista suutin varustuksiinkuu-
luvalla neulalla.

- Ota yhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon

- Otayhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Ota yhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Irrota ja puhdista suodatin.

Syyt:

- Vuotoja pumpusta.

- Vuotoja letkunkiertimesta.

- Vuotoja paineen sddtoventtiilista.
- Vuotoja hydrauliliittimista.

Ratkaisut:

- Ota yhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Kiristd liitokset. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttéval-
tuutettuun palveluhuoltoon.

- Otayhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Kiristd liitokset. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttéval-
tuutettuun palveluhuoltoon.

Syyt:

- Imu- tai paineventtiilit tukossa tai kuluneet.

- Kuluneet laakerit.

- Imusuodatin tukossa.

- Liian korkea vedenldmpétila.

Ratkaisut:

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Ota yhteyttd valtuutettuun palveluhuoltoon.

- Irrota ja puhdista suodatin.

- Alenna lampatila alle téssd ohjekirjassa annetunmak-
simiarvon.

Syyt- Tiivistysrenkaat kuluneet.

Ratkaisut:
- Ota yhteytta valtuutettuun palveluhuoltoon.

Syyt

- Pesunestesili6 tyhja

- Suihkuputken sdadin korkeapaine asennossa
- Pesunesteen imuputki on irronnut.

Ratkaisut:

- Tayta tankki.

- Kierrd se matalapaineen kohdalle.
- Aseta se takaisin paikoilleen.
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MepeBog OPUrMHAMbHbBIX MHCTPYKLWIA @

YNPABJEHUE BaTb TOJIbKO Ha OTKPbITOM BO3/yXe.

/A BHUMAHME: Mo okoHuaHuu no6oro Buaa pa-
60T BCeraa OTKMIOUaTb INEKTPONUTaHIE 1 nepe-
KPbIBaTb NOAaYy BOfbl.

5 /A BHUMAHUE: He ncnonb3osaTh annapat npu

- HaHHoe ycTpolicTBO npefHasHadeHo ana MPO- NOBPEXAEHAN CUNOBOrO Kabens Wan BaxHbIX
OECCMOHATIBHOTO ncnonb3osanms. Ans paboTbl annapata geTanel, HanpyuMep, npe-

- Annapat MOXHO MCNONb30BaTb ANA HAPYXHbIX [IOXPaHUTENbHBIX YCTPOIICTB, LWAaHra BbICOKOTO

> OBLUME YKA3AHNA

pabor, Koraa Ana ypanewus rpasv Tpeoyercs [1aBNeHNA MNCTONETa-PaCTbITATENS U T.4.
BOAa MOA AABNIEHNEM. A BHUMAHMUE: [lavHbiit annapaT pa3paboTaH
- C npuMeHeHVeM COOTBETCTBYIOLIMX BCMOMOTa-

v AN UCMONb30BaHNA C YNCTALMMU CPeCTBaMM,
TE/IbHbIX YCTPOWUCTE MOKHO HaHECTV MOIOWYto peKOMeHAYeMbIMIA 1 MOCTaBASAEMbIMA W3roTO-
rieHy, BbIMOMIHUTL NECKOCTPYiiHYlo 06paboTky BUTENEM (HEMTPAbHDIN YACTALLMIN LIAMMYHD Ha
MPOMBIBKY MyTEeM BPALLAIOLLMXCA WETOK, NPUKpe- OCHOBE B6MONOMMYECKI Pa3NOKNMbIX aHUOHHbIX
NAAGMbIX K TMAPONNCTONETY. 3 NOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIX BelecTs). MpumeHe-
Pabouas Temnepatypa okpyxaioweit cpepbl HME [PYTUX YACTSALNX CPEACTB UM XUMUYECKNX
AOMKHa ObiTh +5 + +50 °C. BELLECTB MOXKET CHU3UTb HaZeXHOCTb anmnaparta.
3anpelueHo BHOCUTb U3MEHEHUA B CTPYKTYPY U A BHUMAHME: He ncronb3oBaTb annapar, ecim
M060i OPraH MaLlHbI. PALOM HaXOAATCA Mo 6e3 CreLoaekibl.

/A BHUMAHME: Bo Bpems paboTbl MalvHbl He

> TEXHWYECKME BAHHbIE [ONyCKaiTe HaXOXAEeHNA Mofell U XNBOTHbIX
B paguyce 5Mm.
(cm. aTMKeTKa TexHUYecKne aaHHble) cTp 117 A BHUMAHVE: Bcerna ofesaiite noaxoaallyio
BaM MO pa3mepy 3aluUTHYl0 ofexpy AnA
> CUMBOJIbl 136exaHna BO3MOXHOIO prKoLeTa
/A BHUMAHMUE: He npukacaiTtecb K yCTPONCTBY
BHUMAHUE! Jlna obecrneyeHus MOKPbIMU pyKamu 1 He paboTaiite 6e3 06ysu
6e30nacHoCTY GyabTe BHMATE IbHbI A BHUMAHUE: Vicnonb3yiTe 3aWUTHbIE OYKM ©

MPOTNBOCKONb3ALLY0 06YBb
/A BHUMAHWE: BbixogALLyIo U3 HacafKu CTPpyIo He
BAKHO cnefyeT HanpaBnATb Ha MexaHUYecKue y3fibl C
KOHCUCTEHTHOI CMa3KOoW, T.K. B MPOTUBHOM CJly-
Yae Npou30oNaeT paccenBaHye CMasKu no oKpy-
3AKPbITO / 3ACTPABLLUIA Xatowemy yyacTtky. LLnHbI 1 BO3AyLWwHble Knana-
Hbl LWWH JOJKHbI MPOMbIBATbCA C PACCTOAHMUA He
meHee 30 cM, B TPOTUBHOM Cilyyae nof feicTBu-
€M CTPYU BOAbI BbICOKOTO AaBIEHUA MOXKET NPO-

OD®w®EO® @

PA3BJIOKMPOBAHA M30MTU X MOBPEXAEeHNE. [epBbiM MPr3HAKOM
TaKOro MOBPEXJEHUA SABMAETCA BblLBETaHME
WiHbl. [TOBpEXAEHHbIE WKHBI W BO3JYLIHbIE
EC/IMECTb KMnanaHbl LWWH ONACHbI 151 XKN3HN.
A A BHUMAHME: BbicokoHanopHble
CTpyn BOAbl MOTYT MPefCTaBiATb
BE3OMNACHOCTb co60i1 ONACHOCTb, €CIN UCMONb30-
BaTb X HeHaanexalymm o6pasom. CTpyio Hefb3sA
HanNpPaBNATb Ha Jofel, XKNBOTHbIX, BKNIOUEHHbIE
> OBLUME MPEAYNPEXIEHUA 3NeKTPONPUEOPbI UM HEMOCPEACTBEHHO Ha arl-
napar.
/A BHUMAHUE! [insi o6ecrievenns GesonacHoct A BHUMAHUE: LUnaHr BbICOKOTO [aBneHus,
OyAbTe BHAMATENbHBI. KOMM/IEKTYIOWME A€Tanu 1 COEAVMHEHNS NMET
6onbluoe 3HaueHve Ans 6e3onacHoCTK annapa-
/A BHUMAHME: Aninapar pa3peLuaeTcs 1cnosb3o- Ta. Micnonb3yiite TONbKO WWNAHMU, KOMMNEKTYI0-
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LMe AeTanu n COeUHEHUA, peKOMeHyeMble 13-
roToBuTeNEM (OUEHb BaXXHO, YTOObI 3TW feTanu
0CTaBaNNCb HEMOBPEXEHHbIMM, MOITOMY Clle-
pyeT usberatb HeHaanexallero NPUMeHeHusa n
NpefoXpaHATb UX OT CrMbOB, YAAPOB 1 CCafyH).

A BHUMAHME: Annapatbl 6e3 T.S.- cuctembl
aBTOMATUYECKOr0 OCTaHOBa He [AOMKHbl pa-
6oTaTb 6onee 2 MUHYT C Pa3bNOKMPOBaHHbIM
nuctonetom. TemnepaTypa Bofbl, OTBOAMMON
B LUMPKYNALMOHHbBIA  KOHTYP, 3HauMTeNbHO
MOBbLILIAETCA U MOXeT CEPbe3HO MOBPEAnTb
Hacoc.

/A BHUMAHME: Annapatbl ¢ T.S.-cucTemoil aBTo-
MaTIYecKoro 0CTaHOBa He ClieflyeT OCTaBNATb B
pexume oxuaanua (stand-by) 6onee 5 MUHYT.

A BHUMAHME: Annapat Heo6XoanuMo NOAHOCTbIO
BbIKNOYaTb KaXkabl pa3 (raBHbIN BbIKNOYaTeNb
B nonoxeHune «OFF»), Korga oH ocTaetca 6e3
nprcmoTpa.

A BHUMAHME: Kaxpas malwuvHa noasepraetca
OKOHYaTeNIbHOMY  NPOU3BOACTBEHHOMY — KOH-
TPOMIO B YCNOBKAX €e 1CMONb30BaHWA, No3TO-
My OObIYHO B HEIl OCTAeTCA HECKONbKO Karmesb
BOfbI.

A BHUMAHME: Cnegute 3a TeM, YTo6bl He Gbini
NOBPEXAEH CMOBON Kabenb. MoBpexaeHHbIN
COeAVNHUTENbHbI NPOBOA criefyeT HeMeAneHHO
3aMeHWTb, ANA 3Toro obpaTnTbCa K cneumanu-
CTY3NeKTPUKY aBTOPU30BAHHOTO CEPBUCHOTO
npeanpuATUS.

A BHUMAHUE: B MalnHe HaxOAATCA XUAKOCTU
noA AaBneHvieMm. lpu BKOYEHWM nucToneTa-
pacrnbiMTens ero cnegyet fepxaTb Kpenko,
yTObbI KOMMEHCMPOBATb PeaKTUBHYlo cuny. Uc-
MoMb30BaTh TONbKO GOPCYHKY BbICOKOTO flaBne-
HUA, NOCTaBAAEMYI0 BMECTE C MaLLHOMN.

A BHUMAHMUE: He fonyckaetcs UCnonb3oBaHue
u3penus LeTbMy 1 NLAMU C OrPaHNYEHHBbIMU
bM3NYecKMMI, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbIMU
BO3MOMHOCTAM, @ TaKXe NMLaMU, He UMEoLU-
MM COOTBETCTBYHIOLLETO OMbITA 11 HABbIKOB, A0 TEX
nop, NoKa “Mm He ByeT NPoieHO COOTBETCTBY-
foLjee 06yUEHU3 1 UHCTPYKTaX.

/A BHUMAHUE: He fonyckaeTtcs MCNo/b3oBaHme
U3aenusa feTbMu ANA Urp faxe Nog NprucmMoTpom
B3POCIbIX.

/A BHUMAHUE: Hu B Koem ciyyae He BKJloualiTe
annapart AnA MOVKM NOA AaBNeHNeM [0 TOro, Kak
pa3BEpPHYT LWNaHT BbICOKOFO AaBNEHNA.

/A BHUMAHUE: AkKkypaTHO CBepHUTE 1 ybepuTte
LUNaHr Tak, 4Tobbl He NepeBepHyTb annapat Ansa
MOVIKI NOJ AaBJIEHUEM.

/A BHUMAHUE: Korga wnaHr pa3BopauynBaeTcs gg

AN CBOPaYMBAETCA annapaT AOMKEH ObITb Bbl-
KJOYEH 1 B HEM HE [JO/KHO ObITb OCTaTOUYHOrO
AaBneHnA (CnyLueHo).

/A BHUMAHME: Puck B3pbiBa. He pacnbinAtb ro-
prouX XUAKOCTEN.

/A BHUMAHME: Ina obecneyenuns 6e30mnacHoCTy
MalUMHe, UCMOMb3yTe TONbKO OPUrMHabHble
3any4acTyi OT NPOU3BOAUTENS UM YTBEPKAEHHO-
ro npoussoauTens

/A BHUMAHUE:  HE HanpasnaTb CTpyio Ha cebn
VNV APYTUX TIIOAEN C Liesiblo 04ncTKN 06yBU nan
oAeXnbl.

/A BHAMAHUE:  HE gonyckatb K NOJb30BaHMio

annapaToMm feTei nan Heoby4eHHbI NepcoHan.

/A BHUMAHMUE: Bopa, koTopas npoxoauT yepes
NPOTUBOTOK, CYNTAETCA HE MUTLEBOMN.

/A BHUMAHME: Mepep BbiNOMHEHNEM KaKUX-N-
60 paboT No TexHMYeckomy 06CyKUBAHUIO UK
OYNCTKE OTKIIOUMTE annapaT OT INeKTPUYECKOi
cetu.

/A BHUMAHMUE: Henogaxogaiume yanMHUTENN MO-
ryT NPeAcTaBAATb ONACHOCTb.

/A BHAMAHUE: MMpu 1Cnonb3oBaHUA  YANNHM-
TeNbHOTO Kabensa LTeKep M pPo3eTKa LOMKHbI
ObITb BOZIOHENPOHULLAEMbIMY;

/A BHUMAHMUE: AGCONIOTHO 3ampeLjaeTca nofb-
30BaHMe MalVHOW B MOMELUEHUAX WAK 30HaX,
KnaccuduuMpoBaHHbIX  Kak  MOTeHUManbHO
B3PbIBOOMACHbIE.

/A BHAMAHUE:

- HUWKOTAA HE IOTPATMBAMTECH 1O AMMAPA-
TA MOKPbIMU PYKAMU MU BOCbIMI HOTA-
Mu.

- HUKOTOA HE TAHWUTE 3A WHYP 3JIEKTPO-
MUTAHUA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCEJ/IbHYIO
BUNKY U3 PO3ETKW.

- ECJIN BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SJIEKTPO-
MUTAHUA BHE3AMHO MPEKPATUNACD, Bbl-
KNIOYUTE YCTPOWNCTBOC LIENIbIO BE3OMAC-
HOCTW.

> MPEJOXPAHUTEJIbHBIE YCTPOMCTBA:

A BHUMAHMUE: MucToneT-pacnbiauTenb cHab-
XeH npefoxpaHnTenbHoi 6nokn posKoi. Bo
n36exaHue CryyaitHOro OTKPbLITUA ee cnegyet
BK/IIOYaTb NpY KaX[oM nepepbiBe B paboTe an-
napara.

- MpegoxpaHuTenbHble yCTPONCTBA: MMCTONET-
pacnbinnTenb ¢ NpefoXpaHNTeNbHON 6110KMPOB-
KoW, ABuratenb C 3alWUTON OT SNEKTPUYECKON



neperpy3sku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM Knana-
HOM UNIN OCTAHOBOM.

- KHomka 6€30MacHOCTI Ha MUCTONETE CTYXNT
He AnA GNOKMPOBKM pblyara BO Bpems paboTbl,
a AN NpefoTBPALLEHUS CYYaNHOTO OTKPbITUS
nucroneta.

> YC/I0BUA ANnA OBECMNEYEHNA
YCTONYUBOCTU

A BHUMAHMUE: YcToitumsocTb npubopa rapaH-
TUPOBaHa TOMbKO B TOM CJ1yy4ae, €C/IN OH YCTaHOB-
NeH Ha POBHOW NMOBEPXHOCTU.

> PACIMAKOBKA

Mo 3aBepLUeHN0 PacnaKkoBKM y6eanTbCs B LIENOCT-
HOCTU TMOPOOUNCTUTENA U €ro COCTaBHbIX Ya-
cTen.

- B cnyvae BO3HMKHOBEHVA COMHEHWI HU B KOeM
CNyyae He Monb30BaTbCA MTMAPOOUNCTUTENEM, HO
06paTnTbhCA 3a nomolpbto B CneynanmsnposaH-
Hbll1 LieHTp TexobcnyKmBaHus 1l He06X0AUMON
NpoBepKM.

- TMo npuumHe nepeBo3KM 1 rabapuUTHBIX pa3Mepos
YNaKOBK/ HEKOTOpPble BCMOMOraTefibHble 4acTui
MOCTaBNATCA B pa3obpaHHOM Buae. B 3Tom
cnyyae NpuAepXKnBaTbCA MHCTPYKLUMA MO MOH-
TaXy NpuBeLEeHHbIX B HACTOALleM PYyKOBOACTBE
(puc. 1-cTp. 2)(pnc. 2-cTp. 3).

- YnakoBouHble MaTepuanbl (MNacTUKOBbIE MaKeTbl,
MeHKa 1 CKPENK) He AOMKHbI 6bITb JOCTYMHbI
[eTAM, MOCKONbKY NpeacTaBnsioT coboin peanb-
HY}0 OMacHOCTb.

> BA30BAA KOMMNJIEKTALNA

(pwc. 3-cTp.4)(punc.4-crp.5)
Pyuka ana nepeHoka
Perynatop paBnenna
MaHomeTp

Bbixopn

Bxop + dunbtp
CoeauHUTENbHBIN Kabenb
Bbikntouatenb

bak motowlero cpepctea
DopcyHKa BbICOKOTro JaBneHns
[epxatenb wnaxra

SICIOINICIGIOIRINIS)

@  TwapomoruTop

@  LWnaHr BbicOKOrO AaBReHNs

@  Polar

@  PyuHoil nucTONeT-pacnbinTeNb

> NMOAAYA BOAbI

MopknioueHue K NCTOYHNKY noAa4yn BOAbl

BHUMAHMUE: Bopa, Kotopasa npoxogut
yepes NPOTUBOTOK, CUNTAETCA HE NUTHEBON

A BHUMAHMUE: OnacHocTb!

Vicnonb3yiiTe ToNbKO GpUABTPOBAHHYIO UK YNCTYHO
Bogy. Pa3bopHbIil KpaH Bofbl oMmkeH obecneun-
BaTb nofayy, 06bem KOTOpoI BLBOE NpeBblllaeT
MaKC/MarnbHY0 NPOM3BOANTENBbHOCTb Hacoca.

- MuHnmanbHaa npon3BoANTeNbHOCTD: 20 N1/ MUH.

- MakcumanbHas TemnepaTypa BOAbl Ha BXofe:
40°C

- MakcumanbHoe gaBneHune Bogbl Ha Bxoge: 1Mpa

[MApoOUUCTUTEND CrieflyeT pa3MellaTb Kak MOXHO
6nKe K BOIOCHaOAUTENbHOW CETH.

Mopaya BoAbl OT BOAONPOBOAHON CETU

- lNopcoeauHuTe rMOKUIA WNAHT NoAaumn Boabl (He
BXOAUT B KOMMMEKT MOCTaBKM) K WTyLepy AnA
BOfbl Ha annapate no3. 5 (puc. 7 - c1p. 6) 1 K
NCTOYHMKY Mogayn Bopbl (Makc. pasnexue 10
6ap).

- CoeanHnTb TpyGy BBICOKOTO  AaBNEHWs  C
MydTOBbIM  COELMHEHMEM BbIXOAa BOAbl 13
annapata no3. 4 (puc. 8 - cTp. 6)(puc. 9 - crp. 6)
1 OTKPbITb BOAAHOMN KpaH.

[MBPOOUNCTUTEND MOXKHO MOAKAYaTb Henocpep-
CTBEHHO K 06Llemy BOfoNpoBOAY NUTbEBOrO BO-
[OCHAbXeHA TONbKO NP YCNIOBIK, YTO B TPY6O-
NPOBOAE NoJaumM BOLbl YCTaHOBEHO YCTPONCTBO
3aluTbl OT 06PATHOrO MOTOKA C OMOPOXKHEHVEM,
COOTBETCTBYlOLIEE AENCTBYIOLWMM HOPMaTUBaM.
Y6eputecb B TOM, UTO LUNAHT YCWIIEH, a €ro Aua-
MeTp COCTaBnAeT He MeHee @ 13 MM.

Heco6niogeHne  BbllleyKa3aHHbIX  YCIOBUI
NPMBOANT K Cepbe3HOMY MexaHu4yeckomy
noBpeXAeHNI0 Hacoca, a TakkKe K mortepe
rapaHTuu.



> WJIAHTI BbICOKOIO AABJIEHUA

A BHUMAHUE: KoHCTPYKUWs 1 U3roTOBNEHNE
BbICOKOHAMOPHOr0  LWaaHra Mo3BONAeT  emy
BblA@PKMBaTb BbICOKOE flaBneHue. Bo n3bexaHue
NOBPEXAEHNA C HUM cnedyeT obpalartbca ¢
0C06011 OCTOPOXHOCTBIO.

HeHagnexallee obpalyeHne MOXeT NpuBecTu
K NpeXAeBPeMEHHbIM MOBPEXAeHNAM  Unv
Hafnomam U, Kak CneAcTBue, K NpeKkpalyeHuto
AencTBuA rapaHTum (puc. 28-crp.9).

> CUCTEMA JIEKTPONMUTAHUA

- MNopkntoueHune annapata K 3NeKTPOCETH JOMKHO
cooTBeTCTBOBAaTHL CTaHAapTy IEC 364.

I3 [lpexae yem NOAKNIOUMTb annapat K ceTu
ybenuTech B TOM, UTO AaHHble Ha GUPMEHHON Ta-
6n1yKe COOTBETCTBYIOT XapakTepucTuKam nek-
TPUYECKOW CeTW 1 po3eTKa 3aly/lleHa aBToMa-
TUYECKUM NpefoXPaHNTENbHBIM BbIK/ouaTenem,
cpabaTbiBatoLLMM NPV NOABNEHUMN TOKa YTEUKM, C
MOPOroBoii YyBCTBUTENBbHOCTbIO HIKe 0,03A - 30
MC.

- Ecnu ceteBas Bunka annapata He MOAXoAaWT K
pO3eTKe, 3aMeHNTe PO3eTKY Ha NofxofALLyio, Ans
3TOro obpaTuTeCh K CneLnanucty.

- He ncnonb3oBatb annapat npy Temnepatype
Huxe 0°C, eC/im OH OCHalleH WaHrom u3s nex (H
VV-F).

Y6eanTtbcA B COOTBETCTBUM  INEKTPUYECKON
CeTM  C  [aHHbIMW  TPMBEAEHHbIMU  Ha
NAEHTUPNKALMOHHON Tabnuuke Ha
rMapooUncTUTENe. MoaknoueHne
TMOPOOUNCTUTENA  [O/MKHO  MPOW3BOAWTHLCSA
Tonbko  KBanuduumpoBaHHbIM  31EKTPUKOM
B COOTBETCTBUM C [ENCTBYIOLNMU HOPMamu
KacaloWyxca 3a3eMNeHns, npejoxpaHuTtenein n
3aLLUNTHBIX YCTPONCTB).

Jlioboii  ywep6, Bbi3BaHHbIA  HecobnioaeHem
BblLUEYKa3aHHbIX HOPM BEAEeT K MpeKpaLleHUo
[efCTBMA rapaHTUNHbIX YCNOBUIA U BejeT K
MOMHOMY CHATWIO BCAKOW OTBETCTBEHHOCTU CO
CTOPOHbI GUPMbI-N3rOTOBUTENS.

[Z"BAXHO: o6patutb 0co60e BHMMaHME Ha
noacoeanHeHne 3neKkTpokabena TpexdasHbix
Asurarenen C po3eTkon (cmoTpeTb
INEeKTPOCXeMy).

AXY BHUMAHME: Henogxopswue yanuHuTenm
MOTYT NPefCTaBNATb ONacHOCTb.

AXJBHAMAHUE:  Tpu YCNONb30BaHNN

YANNHUTENbHOIO Kabena wTekep u p03€‘TKa7o'

[OMKHbI GbITb BOAOHEMPOHMLAEMbIMU, @ Kabesb
[OMXeH WMeTb pa3Mepbl, MPUBEAEHHble B
cnegytowiei Tabnuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

Ts Total

Stop

[ } —

(ecnu ecTb)

MawwmHbl ¢ dpyHKumelt Total Stop:

- MMpw oTnyckaHWM pblyara NUCTONETa B YCIOBUAX
paboTbl annapata [BUraTenb aBTOMATUYECKU
BbIK/IOYaeTCA, nNpepynpexpas TemM CaMbiM
M3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane obxofa Hacoca
(nBMraTenb B pexumme 0XugaHua).

- lpu HaxaTuy Ha pblyar nucToneta ABUraTenb
ABTOMATUYECKM 3aMyCKaeTcs.

ABHUMAHME: He ocTasnaTh annapar B pexume
oXunpaHua bonee 5 MUHYT.
- Mocne 3aBeplweHuss  paboTbl  YCTAHOBUTb

BbIKJItOUaTesb B nonoxeHue «BblKJ1.».

TS

Total Stop 24V

(ecnu ectb)

MawuHbl ¢ dyHKumen 3agepxku Total Stop u
HU3KOBOJNbTHbIM HaNpPAXeHem:

- Cnycta npumepHo 15 CeKyHA nocne oTrycKaHmA
pblyara nucToneTa B ycnoBmaAx paboTbl annaparta
ABUrateNb  aBTOMaTMYecKuM  BbIK/KOYaeTCA,
npegynpexpaas TeM camMbiM N3HOC KOMMOHEHTOB
Ha 3Tane obxopja Hacoca (ABuUraTenb B pexume
oXungaHus).

- [py HaxaTuy Ha pblyar nucToneta ABuratenb
aBTOMaTUYeCKM 3anyCcKaeTcs.

ABHUMAHME: He ocTasnaTh annapar B pexume
OXufaHus bonee 5 MUHYT.

- MNocne 3aBeplweHna  paboTbl  YCTaHOBWUTb
BbIKJItOUaTeNb B nonoxeHue «BblKJ1.».

p=BAXHO: (puc. 17 - cp. 7) [lostomy
LenecoobpasHo MpyM  KaxAoi  OCTaHOBKe

MaLUVHbI CTaBUTb MIUCTONET Ha MPEJOXPAHUTEND,
PacnosoOXeHHbII Ha CMYCKOBOM KplouKe, BO
n36exaHme CyyaiHoro BKIIOYEHNA MALLVHDI.
- Camonpou3BO/ibHOE BKJIOYEHNE MALIMHbI
6e3 HaXKaTuA Ha NUCTONET MOXKeT NPON30MNTH,
Hanpumep, n3-3a ny3blpbKOB BO3jyXa B Bofe.
MpoBepbTe nNpPaBUALHOCTD  COEAUHEHUsA



C
B

HanopHoro WnaHra
n npefycMOTPeHHbIM
o6opyaoBaHNA NMCTONETOM.

annaparom
KauyecTBe

PErYNATOPOM AABJIEHMA

Ecnu matmHa cHabxeHa perynaTopom faBneHus:

C  paBneHueMm,  OTPerynMpoBaHHbIM  Ha
MVUHUMAnNbHYIO — BENWYMHY,  aBTOMaTM4ecKas
nocnegoBaTteNibHoCTb BKtoueHus (T.S.) MoxeT He
BmelwaTbcA. CneposaTenbHo, m3beratb paboTbl
MaLUVHbI B Nepenycke 6onee 1 MUHYTbI.

36eraTb  BKMIOYEHWIA  pblyara  nucToneta
C TMOBBIWEHHON YacToTol (MOryT BbI3BaTb
OCTaHOBbI 1 MOBPEXAEHNA).

> YCTAHOBKA
- [poBepbTe, uTOObI OCHOBHOW BbIKNKOYATEND
Haxogwnca B nonoxeHun  “OFF”  (0)

(pnc. 6 - cTp. 6) , a BoAsHOM GUILTP Obin
YCTaHOBMIEH Ha BMYCKHOWM naTpybok no3. 5
(fig.7 - pag. 6).

- no3. 10 (puc. 7 - ctp. 6) YcTaHoBUTE COoefuHeHne
ANA WNaHra nofaun BoAbl BpyUHyio, 6e3 nomoLum
VHCTPYMEHTOB.

- MopcoepuHnTe  WnaHr nogaus BoAbl K
coeavHeHMo. BHYTpeHHWI [uameTp LWwnaHra
[IONKeH bbITb He MeHee 13 mm (1/2").

- MNopcoenuHnTe WRAHr BbLICOKOTO  AaBheHWA

K BbiMycKHOMY naTpy6ky. HapaBute Ha
COefVHEeHUE  LNMaHra  BbICOKOTO  [aBNeHNs
JO ynopa UM 3aTeM  MpUKpyTWTE  ero

BPYYHylo, 6€3 MOMOLWM MHCTPYMeHTOB no3. 4
(puic. 8- cTp. 6) (puc.9-cTp. 6).

- MNopcoepuHWTe LWNAaHr BbLICOKOTO AABAEHWA K
BofAHOMY nuctonety (puc.10-cTp.6).

- [lonHOCTblO OTKpOWTE KpaH Mojauu BOfAbl.
Temnepatypa nogasaemoii BoAbl [OMKHa ObiTb
meHee 40°C.

I"BAMKHO: Ona  paboTl  MOWKM  [OMKHA
CMONb30BaTbCA YMCTas BOfa BO U3bexaHue ee
NOBPeXAeHUS.

- Otnyctnte  GnOKMpaToOp  Kypka  BOASAHOrO
nucToneTa M HaXMWUTE Ha KYpOK, [O BbixoAa
BO34yxa u3 WwnaHra (puc. 11-crp. 6)..

- (pwnc.8) YcTaHOBMTE KOMbe Ha NCToneT

- BcTaBbTe BUNKY B po3eTKY.

71

> BBOJ B 9KCMAYATALMIO. MEPBbIA 3ANYCK

Mocne [NUTENbHOWM OCTaHOBKU WAU MpK MEpBOM
3anycke, Heobxogumo NofCOeANHNTD
BCacblBawLlylo TpyOy Ha HECKONMbKO MUHYT AniA
BbIMYCKa BO3MOXHble MHOPOAHbIE Tena U BO
136exaHue 3acopeHnsa GOpCyHKM NuCToneTa.

> 3ANYCK

DZBAMHO: [lepXa nucToneT B MpaBUIbHOM
MONOXEHWW, pyyka C  OAHOW  CTOPOHbI,
W CXBaTUTb KOMbe C  [APYroil  CTOPOHbI
(puc. 17 - ctp. 7)(puc. 18- ctp.7) .

- [na 3anycka 06OpPYAOBaHMA HaXMuTe Ha
KypOK BOAAHOrO muctoneTa M OAHOBPEMEHHO
NMpvMBeAMTE  OCHOBHOW  BbIKIIOYaTeNb B
nonoxeHue “ON”".

BCACbIBAHVE MOIOLLErO CPEACTBA
[uppoouncTUTENb  CMPOEKTUPOBAH  AnA
1CMONb30BaHMA C pekomeHgyembl-
Mn  MsrotoBuTenem  MowWMX  CPeACTB
nos. 8 (puc.3-crp. 4)(puc.4-ctp.5).

A BHUMAHMUE: ncnonb3osaTb TOMbKO XWfA-

Kne motoLiMe CPefCTBa 1 HU B KOEM Cllyyae He

Mo/b30BaTbCA KUC/blE WU CAINLLKOM LLEeNoYHble

BellecTBa. Mcnonb3oBaHme Apyrnx mormowmx

CPefcTB UM XUMNKATOB MOXET BANATb OTPU-

LaTenbHo Ha 6e3onacHyio paboTy rugpooun-

cTuTens.

/A BHUMAHME: B uactHOCTM, 3anpeljaeTcs

BCacblBaTb B3PbIBOOMACHbIE XUAKOCTU 1 KOPPO-

31BHbIE XV MMKATbI.

Perynupyemas ronoBka AaeT BO3MOXHOCTb Bbl-

6paTb CTPYl HW3KOrO W BbICOKOTO [AaBiEHUA.

Bbibop AaBneHnst BO3MOXeH Onarofaps Bpa-

LatoLeliica ronoskon . ina ysennuenns gaene-

HUA MOBEPHYTb Perympyemyto rofioBky B Ha-

MpaBJieHe YacoBOW CTPENKW; ANA MOHUXKEHNs

AaBNeHNA NMOBEPHYTb NPOTUB YaCOBOW CTPENKM

(pnc. 19 - crp. 7)(puc. 20 - cTp. 7). Bcacbisa-

HUE MOIOLLEro CpefcTBa NMPOUCXOLUT aBTOMA-

TWYECKM, Koraa perynupyemas ronoBka ruppo-

MOHWTOpPA BpalaeTca Ansa paboTbl B pexume

HU3KOrO AaBneHuA (MPOTVB YaCoOBOW CTPENKW).

[Mpwv BKNIOYEHUM annapaTta 1 Nojaumn Bogbl cme-

LIMBaHMe MOIOLLErO CPEeACTBa C BOLOW NPOUCXO-



ANT aBTOMaTUYeCKN.

> TMAPOOYUCTUTENMN OCHALLEHHbIE
KTANAHOM TEPMOPETY/IMPOBAHMA
(ONLUOH)

370 ycTpolicTBO 06ycnoBnuBaeT pabote ruppoo-
unctnTena B 6alinacHOM pexume C aBTOMaTy-
UeCKMM BbIMYCKOM BOfbl KOTAa Bofa AOCTUraeT
Temnepatypy npu6n. 60°C n ¢ oxnaxneHnem pa-
60ulIX OpraHoB.

ABHUMAHME: MapoouncTuTenn He OCHalLieHHble
3TVM YCTPONCTBOM He JOMKHbl paboTaTb 6onee 2
MWH MpK OTAYLLEHHOM nucToneTe. TemnepaTypa
peLvpKyNALMOHHON BOAbI MOBbILLAETCA U NPUBO-
[UT K NOBPEXAEHNI0 Hacoca.

> 3ALNTHbIA CTOMOP MUCTOJETA

[nAa OCTaHOBKM rmppoouncTuTena MCrnonb3oBaTb
3aWUTHBIA cTomop, Mo3. S (puc. 16 - cTp. 7)
Ha nucTonete BO u3bexaHue ero CnyyaitHoro
CpabaTbiBaHUA.

XPAHEHME NMPUBOPA

Mpubop TAHYTb
TPaHCMNOPTUPOBAHUA.
Cnoxutb Kabenb MWUTaHWA OT 3NEKTPOCETU W
NPVUHAANEXHOCTM Ha YCTPONCTBe. XpaHuUTb
YCTPOWCTBO B CyXux MomelyeHusx, bepeub ot
neten.

3a

PYUKy ona

BHumaHue
He nomHoCTblo OMOPOXHEHHble YCTPOICTBa U

o6opyfoBaHMe MOTyT 6biTb  MOBPEXAEHDI
paspylleHnio  Npu  BO3JENCTBUAM  MOPO3a.
MOAHOCTBIO  OMOPOXHWUTb  YCTPOWCTBO U

NPUHAANEXHOCTH, @ Takxke 0becneunTb 3awuTy
OT MOpo3a.

(puc. 21 - cTp. 8)-(pwc. 27 - cTp. 8)

Bo nsbexaHve nospexaeHui:

- OtpenuTb annapat oT BOAOCHAOXeHNA.

- OTpennTb  CTpyiiHylo  TpybKy oT
nucToneTa-pacnbinTens.

- Bkntountb npu6op (1/0N) 1 HaxmnmaTbHa pblyar
PYYHOTO MWCTONETa-pacnbiMTens, mnoka He
NpeKpaTUTbCA BbiITeKaHue Bogbl (OK. 1 MUHYTa).

- BbikntounTe npubop.

py4Horo
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- XpaHuTe npubop W BCe NPUHAANEXHOCTW B
3allMLLEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHNN.

TEXOBCNYXXUBAHUE

[TPOrPAMMA MJTIAHOBOT'O TEXOBCJTY XBAHWA
3angute Ha cant www.lavorservice.com
1 CKavaiiTe Nporpammy rnnaHoBoro
TexobCyKnBaHus.

g BAXHO: [epes BbinonHeHnem ntoboro popga
orepauuii No TexobCyKMBaHUIO TUAPOOYNCTH-
Tens, BbiNyCTUTb AaBNIEHE N OTCOELMHUTb €ro OT
3NEeKTPOCETH 1 FMIPABINYECKON CUCTEMDI.

(puc. 21 - cTp. 8)-(punc. 27 - c1p. 8)

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJ1A B HACOCE

[MpoBepATb Neprofmnyeckn yposeHb macna. llepsyio
CMeHy Macna BbINOMHWUTL Yepe3 50 paboumx
4acoB, 3aTem uepe3 Kaxpble 500. PekomeHgyetca
npumeHeHne macno SAE 20/30 - BMmecTmocTb: 500 T.

KOHTPOJ1b ®UNBTPA ACMUPALIMIA BOAbI

MpoBepATb 1 NEPUOANYECKN MpounwaTb GUILTP
acnupaumn Bogbl (puc. 23), pasmelleHHbIn Ha
MydTe BXOfla. ITO OUEHb BaXkHO BO M3bexaHue
3aCOPEeHWii 1 CO3AaHNA aHOMaNbHbIX CMTyaLni B
paboTe Hacoca.

3AMEHA OOPCYHKM
3ameHUTb GOPCYHKY B C/lyyae CHMKEHUA
[aB/IeHNA HKE HOPMAJIbHbIX BEJINYUH.

JJIEKTPOMNPOBON

ABHUMAHME: O6patutb BHIMaHWe Ha TO, 4To6bl
He MOBPeAUTb 3NeKTPOMNpoBoA. HemeaneHHo
3aMEHUTb MOBPEXAEHHBIN MPOBOA  3MEKTPO-
NUTaHWs, obpaTUBLWINCL B ABTOPW3MPOBaHHYIO
Cnyx6y 06CNyXMBaHWA KIMEHTOB/K aBTOPW3H-
POBaHHOMY 3MIEKTPUKY-CMELManmnCTy.

> JJIEKTPOCXEMA
Cm. unntocTpaumu, cTp. 118.

> TUMAPABJINMECKAA CXEMA
Cm. nnntocTtpaumu, cTp. 118.



> YCNIOBUA TAPAHTUN

V3 rapaHTMm  mckniovatoTca: ABMXKYLMECs,
noABePXKEHHble M3HOCY AeTanu; - LUnaHr BbICOKO-
ro JaBNEHUS U MPUHAGNEXHOCTY, He BXOAALME B
KOMMNEKT NOCTaBKK; - ClyyaiiHble NOBPeXAeHUsA 1
NoBpeXeHUsA, MPUYNHON KOTOPbIX CTaNu Nepesos-
Ka, HEOPEXHOCTb N HenpaBUibHOe obpalleHue,
CMONb30BaHNE He MO Ha3HauyeHWlo WK Henpa-
BUMbHDBIA MOHTaX, NPOTBOPeYaLL/Ee NMONOKEHNAM
PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTaLyWu. - YCAyri No rapaH-
TUN He MPeAycMaTpUBalOT OUMCTKY paboTalowmx
yacterl. [apaHTUIHBIN PEMOHT BKIIIOYAET 3aMeHy
pedeKT- Hbix fjeTanei (3a NCKNIYEHNEM YNaKOBKN 1
OT- NpaBKW). fapaHTMA He NpeaycMaTpUBaeT 3aMeHy
anmapata WAW NPOANEHUe rapaHTUNHOTO CpokKa
nocne MosBNEHUA HeUCnpaBHOCTU. M3rotoBuTtenb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble TpaB-
Mbl UM MaTepuanbHbIil yllepb, MpuUUYMHEHHbIE B
pe3ynbTaTe HernpaBUIbHOrO MOHTa)a WM HeHaf-
nexallyero 1crnonb3oBaHKA annapara.

BHUMAHWE! Takue pedekTbl kak 3abutble Qop-
CYHKU, GNIOKMPOBKa MaluMHbl 13-3a OCTaTKOB W3-
BECTHAKOBOW HaKWMu, NOBPeXeHHble akceccyapbl
(Hanpumep nepexatas Tpy6a) W/unM MawwuHbI,
KoTopble He umetoT pedekTtos, HE MOKPbITbI TA-
PAHTVIEN.

> YTUNU3ALUA

3aKkoH (B cooTBeTcTBUM C AnpekTuBon EC

2002/96/EC ot 27 anBapa 2003 roga no

OTXOAM 3NeKTPUYECKOTO 1 3NeKTPOHHOTOo
0060pyAOBaHUA 1 HAUWOHANbHBIX  3aKOHOB
rocygapcTs-uneHos EC, koTopble pa3pabotanu 3Ty
AVPeKTVBY) 3anpeLyaeT Blajenblly 3NeKTpU4eckoro
UM 3NEKTPOHHOTO MpPMOopa YHUUTOXEHKE 3TOro
npoayKkTa WAU €ero 31eKTPUUYeCKUX/NEKTPOHHDBIX
yacTeil B KayeCTBe TBEpAbIX FOPOACKMX ObITOBbIX
OTXOLOB U 00A3bIBAET €ro CAaBaTb 3TW OTXOfbl B
cneunanu3npoBaHHble  LeHTpbl. MoxHO cpaTb
NPOAYyKT HeNoCPeACTBEHHO ANCTPUObLIOTOPY B3aMeH
HOBOTO  3KBMBANEHTHOrO  MpojyKkTa.  Bbibpoc
npoayKTa B OKpYXalollylo Cpefy MOXET HaHecTy
cepbesHblii ylwepb camoii cpeie 1 340POBbIO
uenoeka. Ha pucyHke n3obpaxeH KOHTeNHep AN
MYHULMNaNbHbIX OTXOfOB; CTPOro 3anpeLaeTcs
BblOpacbiBaTb  anmmapaT B 3TW  KOHTElHepbl.
Heco6niogeHne pykoBoasilen anpektusbl 2002/96/
EC 1 ucnonHuTeNbHbIX AEKPETOB Pa3NnNYHbIX CTPaH
CooblectBa  MOANEXKUT  afAMUHUCTPATUBHOMY
HaKa3zaHuio.
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> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTU

[Ona pemoHTa W npuobpeTeHus 3anyacteil
0bpatutbca B CneynanusvpoBaHHbi LleHTp no
TexobcyKnBaHuio. [101b30BaTbCA NCKNIOUUTENBHO

OpUrNHaNbHbIMYA 3anacHbIMm yacTamu.
Wcnonb3yiiTe  UCKMIOUNTENBHO  OPUrMHAMbHblE
3anacHble YyacTu.

> HEUCNPABHOCTU N CNOCOBbI UX
YCTPAHEHUA

Mepea BbiMofHeHWeM No6Goi  omepauun  Ha

MallnHe, OTKMIOUUTb 3MEKTPONUTAHUE, MOfady C
TMAPABINYECKO CMCTEMbI U MOHW3UTL [aBNieHNe.
MOCTOAHHO MPOBEPATb Ha HaAWuMe Hemonafok
Mo CIeflylolei CXeMe; HO eC/1, HECMOTPSA Ha 3T,
He YAAeTcA yAanuTb Heronagky, CBSXKWTECH C
ABTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM 0BCYKMBAHMEM.



MpuynHbI-

- Bunka He BcTaBneHa B po3eTky.

- Posetka He paboTaerT.

- HanpaxeHue ceTu He[oCTaTOuHO.

- Hacoc 3a6nokipoBaH.

- CeueHue yannHUTENA He COOTBETCTBYIOLLEE.

Cnoco6bl ycTpaHeHus-

- BcTaBuTb BUNKY B po3eTky.

- MposepuTb paboToCcnocobHOCTL PO3ETKIA.

- TpoBepuTb paboToCNoCOOHOCTb YCTaHOBKIA.

- MMo3nynoHmpoBsatb BbiknoyaTenb Ha LUT v B T0 e
BpEMSs HaXaTb Ha pblyar NMCToneTa; ecn npobnema
npopomkaeTcs 06patuTbcs B TexHuUeckmii LieHTp.

- ﬂOCMOTieTb rnaBi "Texoﬁcnimmsaume“.

Mpuumnbl - CpabaTbiBaHye TEPMOBBIKNIOYATENS.

- CeyeHue yoaMHUTENS He COOTBETCTBYHOLIEE.
Cnoco6bl ycTpanenus - [latb ABUraTeNto OCTbITb Ha
HECKONbKO MUHYT.

- Ecnu aHomanus npogoskaeTca 06paTuTbCa B
TexHnueckuin LenTp.
TMocmoTpeTb Masy "Texobc/yKuBaHue",

Npuunnbl - Boga HepocTaTouHa.

- 3acopeHue BCacbiBatoLLEro GubTpa.

- KnanaHbl BcacbiBaHWA 1N Nofaum 3acopeHbl unm
W3HOLUEHI.

- KnanaH perynupoBaHua JaBneHns B no3numm
MUHUMANbHOTO aBNeHus.

- (DopcyHka u3HoWeHa.

Cnoco6bl ycTpaHeHua- YOe[nTbCA B TOM, YTO Hanop
Ha 30aLUBbILLE 3HAYEHNA Ha TABNINYKe TEXHIYECKIX
JaHHbIX annapara.

- Pa3o6patb v 04MCTUTL GUALT.

- O6patuTbea B TexHuueckui LienTp.

- YBennuuTb AaBneHue, NOBEPHYB PyUKy
perynnpoBaHns faBnexua.

- 3aMeHuTb ioiciHKi.

HencnpaBhoctn - DopcyHka 3acopeHa.

- KnanaHbl BCacbiBaHUA WAy NoAauM 3aCopeHbl nam
W3HOLLEHbI.

- [poknagKm 13HOLEHbI.

- TlpoKnaaKu perynupyemoro KnanaHa 13HOLIEHbI.

- BcacbiBatowyuit GuabTp U3HOLLEH.

Cnoco6bl ycTpaHeHns-

- Pa306paTb rMAPOMOHUTOP M OUNCTUT GOPCYHKY
WNNUABKON BXOAALLEIN B KOMINEKT NOCTaBKU.

- QO6patutbea B TexHuueckuii LieHTp.

- ObpatnTbea B TexHuuecknin LieHTp.

- Q6patutbea B TexHuueckuii LieHTp.

- Pa3obpaTb 1 0uncTUTL GUALT.

Mpnynnbi

- YTeuku Hacoca.

- YTeuku HamaTMBaTens LWaaHra.

- YTeUKM perynnpyemoro KnarnaHa u3HOLEHbI.
- YTeukn natpyOKoB ruapaBnMyYeCcKor CUCTEMBI.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

- 06patnTbea B TexHuueckuii LienTp.

- 3aBepHyTb MaTpybKM 1 ecnn aHomanua
npogonxaetca 06patuTbca B TexHuueckmit LieHTp.

- O6patuTbea B TexHuueckuit LieHTp.

- 3aBepHyTb MaTpybKM 1 eCnn aHomanus
npofomxaeTca 0bpatnTbca B TexHMUeckui LieHTp.

MpuunHbI- KnanaHbl BCacbiBaHna win nogayin 3acopeHbi
VI U3HOLLEHDI.

- TopWNNHNKYM N3HOLLEHDI.

- BcacbiBatowynin GunbTp 3acopeH.

- TemnepaTypa BxofALLel BOAbl CINLIKOM BbICOKaA.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

- O6patutbea B TexHuueckuii LieHTp.

- 06patnTbea B TexHuuecknii LienTp.

- Pa3obparb 1 0unCTUTL GUALT.

- YcTaHOBUTb TEMMepaTypy HUXKe MakCUManbHOro

3Ha4yeHnA I'IiVIBeiEHHOI'O B HaCTOﬂieM iiKOBOiCTBe.

MpnymHb! - YNaOTHNTENbHBIE KOMbLIA U3HOLLEHDI.

Cnoco6bl ycTpaHeHus - 06paTnTbcA0 B TexHULECKMIA
LlenTp.

MpuunHbl - bak MoKoLLEro cpeacTBa nycToil.

- Pyuka ruppomoH1TOpa B MO3MLIN BbICOKOTO
[aBneHus.

- LlinaHr cucrembl BCacbiBaHNA OTCOEANHEH.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

- 3anpasuTb bak.

- [loBepHyTb ero B NO3MLIO HU3KOTO fABNEHNA.

- BoccTaHOBUTH NCXOAHYHO NO3NLMKO.
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Traducao das instrucées originais o

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

- Tanto o desempenho como a facilidade de opera-
¢do do aparelho correspondem a uma utilizacao
PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessario utilizar dgua sob
presséo para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

A montagem dos diversos acessérios na langa do
aparelho permite realizar operagdes como, por
exemplo, a aplicacao de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

A temperatura do ambiente de trabalho deve es-
tar compreendida entre +5 + +50 °C.

E proibido efectuar modificacdes na estrutura e
em qualquer 6rgao da maquina.

> DADOS TECNICOSA
(ver naplaca Dados técnicos) pag. 117

—

> SIMBOLOS

ATENCAO! Informacio importante a ser
tida em consideracdo por motivos de se-
guranga.

IMPORTANTE : observacéo:

BLOQUEADO

DESBLOQUEADO

Optional)] SE PRESENTE

OIOIOIONCT

SEGURANGA

> AVISOS

A ATENCAO! Informagao importante a ser tida
em considerac¢do por motivos de seguranca.

A ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao
ar livre.

A ATENGAO: Uma vez concluida a utilizagao do
aparelho, feche sempre a alimentacéo de ener-
gia e de dgua.

A ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo
de alimentacao de energia ou outros componen-
tes importantes do aparelho (como, por exem-
plo, dispositivos de proteccdo e seguranca, tubo
flexivel de alta pressdo da pistola, etc.) estiverem
danificados.

A ATENGAO: Este aparelho foi desenvolvido para
ser utilizado com os produtos de limpeza forne-
cidos ou indicados pelo fabricante (champo de
limpeza neutro a base de agentes tensioactivos
aniénicos biodegradéveis). A utilizacdo de outros
produtos de limpeza ou de outras substancias
quimicas pode por em causa a seguranca do
aparelho.

A ATENCAO: Nunca utilize este aparelho
na proximidade de outras pessoas, excepto se as
mesmas estiverem a usar vestudrio de protecgdo.

A ATENCAO: durante o trabalho, ndo suporta a
presenca de outros pessoas ou animais num raio
de 5m.

A ATENCAO: sempre trabalho com roupas ade-
quadas para proteger contra a recuperacao de
pegas.

A ATENCAO: Nunca pegar a ficha de rede com as
maos molhadas. Nao tocar o aparelho com maos
molhadas ou os pés descalco.

A ATENCAO: Usar 6culos de protecéo e sa-
patos de borracha escorregamento.

A ATENCAO: O jacto da lanca nao deve ser diri-
gido contra partes mecanicas que contenham
massa lubrificante: caso contrario a massa sera
dissolvida e dispersa no terreno. S6 limpar os
pneus de automoveis/as vélvulas dos pneus a
uma distancia minima de 30 cm, caso contrério, &
possivel que o jacto de alta pressao danifique os
pneus dos automdveis/as vélvulas dos pneus. O
primeiro indicio de uma danificagcdo é a mudan-
¢a de cor do pneu. Pneus de automdveis/vélvu-
las dos pneus danificados representam perigo de
morte. )

ATENCAO: Os jactos de agua sob

-| presséo podem ser perigosos se

forem utilizados de forma inapro-
prlada OJacto ndo pode ser dirigido para pesso-
as, animais, aparelhos eléctricos ligados nem
para o proprio aparelho.

A ATENQAO Os tubos flexiveis de alta presséo,
0s acessorios e as ligacdes sdo essenciais para



a seguranca do aparelho. Utilize exclusivamen-
te os tubos flexiveis, os acessorios e as ligagdes
prescritos pelo fabricante (é fundamental estes
componentes serem mantidos intactos, pelo
que devera evitar toda e qualquer utilizacéo ina-
dequada e devera evitar que estes componentes
se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou so-
fram quaisquer danos).

ATENCAO: Aparelhos sem T.S.— Automatic Stop

System: ndo é permitida uma utilizacdo destes

aparelhos com a pistola livre durante mais de 2

minutos. A temperatura da dgua alimentada ao

circuito sofre um grande aumento, o que pode
provocar danos graves na bomba.

ATENGAO: Aparelhos com T.S.- Automatic Stop

System: estes aparelhos nao podem ser deixados

no modo de stand-by durante mais de 5 minu-

tos.

A ATENCAO: Sempre que o aparelho ficar sem vi-
gilancia desligue-o completamente (colocando
o interruptor principal na posicdo de desligado
(0)"OFF").

A ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as mé-
quinas serem submetidas a um controlo final em
condi¢des reais de operagao, é perfeitamente
natural existirem ainda umas gotas de agua no
interior da maquina.

A ATENGAO: Tenha o méximo cuidado para evi-
tar que o cabo de alimentacéo de energia sofra
qualquer dano. Se o cabo de alimentagao estiver
danificado deve ser substiuido pelo fabricante,
ou pelo servico de assisténcia ou por pessoal
qualificado para evitar perigos.
ATENGCAO: A maquina contém liquidos sob
pressdo. Segure bem na pistola de pulverizacéo
afim de vencer aforca de reaccdo. Utilize exclusi-
vamente o bico de alta pressao fornecido com a
maquina.
ATENGAO: O produto nio deve ser usado por
criangas ou por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo crian-
¢as) ou que nao disponham de adequada expe-
riéncia e conhecimento, enquanto néo tiverem
sido adequadamente treinadas ou instruidas
através das pessoas responsaveis pela sua segu-
ranca. _

A ATENGAO: As criangas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

A ATENGAO: N3o ligue a lavadora de alta pressdo
sem primeiro desenrolar o tubo de alta presséo.

A ATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o
cuidado de ndo derrubar a lavadora de alta pres-
sao.

A ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar o
tubo, desligue a méaquina e descarregue a pres-
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sao do tubo (fora de servico).

A ATENGAO: Cuidado; risco explosao. N&o pulve-
rizar liquidos inflamaveis.

A ATENCAO: Para garantir a seguranca da maqui-
na, utilize somente pecas originais do fabricante
ou aprovados pelo fabricante.

A ATENGAO: Nunca aponte o jacto para si proprio
ou para outras pessoas com o objectivo de lim-
par os sapatos ou o vestuario.

A ATENGAO: Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criancas ou por pessoas sem a devi-
da formacao.

A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo
de refluxo é considerada ndo potavel.

A ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a tomada de a ficha do apa-
relho, antes de realizar qualquer intervencdo de
manutencao e limpeza.

A ATENGAO: Os prolongamentos inapropriados
podem ser perigosos.

A ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo
de prolongamento, deverao ser utilizadas tanto
uma tomada como uma ficha estanques

A ATENGAO: Durante o funcionamento néo colo-
car a maquina em zonas onde a ventilacdo seja
precaria e, muito menos cobrir a mesma.

A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e
nao dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENCAO: Nao utilize o aparelho sobre superfi-
cies inflamaveis.

A ATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAQS MO-

LHADAS E COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O
PROPRIO APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA
DO PONTO DE CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMEN-
TO, VIER A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORREN-
TE, DESLIGAR A MAQUINA.

A ATENGAO: Em caso de funcionamento em am-
biente fechado deve ser assegurada uma aera-
¢do e uma descarga dos gases suficientes.

A ATENGAO:E absolutamente proibido usar a ma-
quina em ambientes ou zonas classificadas como
potencialmente explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E SEGURAN-
CA:

A ATENCAO: A pistola esta equipada com um blo-
queio de seguranca. Nunca se esqueca de, sem-
pre que interromper a utilizacdo do aparelho, ac-
tivar este bloqueio de seguranga, a fim de evitar
uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola



de pulverizagdo com bloqueio de seguranca,
madquina protegida contra sobrecargas eléctricas
(terminal 1), bomba equipada com valvula de de-
rivacéo ou dispositivo de retencéo.

A tecla de seguranca da pistola nado se destina a
bloquear a alavanca durante a operacao mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

> ESTABILIDADE
A ATENGAO: A maquina deve ser mantida na
uma base horizontal, segura e estavel.

> DESEMBALAGEM

Ap6s haver retirado toda a embalagem, assegurar-
-se da integridade do aparelho.

Em caso de duvidas, é aconselhavel néo utilizar o
aparelho e dirigir-se a um centro especializado ou
ao revendedor.

Por questdes de transporte e de dimensdes
da embalagem, algumas partes acessérias po-
dem ser fornecidas desmontadas, em cujo
caso deverd realizar-se a montagem seguin-
do as instrucdes apresentadas neste manual
(fig. 1- pag. 2)(fig. 2 - pag. 3).

Os elementos da embalagem (sacos de plastico,
poliestireno expansivo, pregos, etc) ndo devem
ser deixados ao alcance de criangas, ja que séo
potenciais fontes de perigo.

> COMPONENTES DO APARELHO

(fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag.5)

Manilha

Regulacdo de pressao
Manémetro

Saida de 4gua de alta pressao
Entrada agua + filtro

cabo eléctrico

Interruptor lig/des ON/OFF
Reservatério detergente
Bico injector A.P.

Juncéo porta borracha
Lanca

Tubo alta pressao
Alavanca da pistola

Pistola

SIS SIS CIOISICIGISI®IOLS)
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> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligagao hidrica

ATENGAO: A 4gua passa através do dispositi-
vo de refluxo é considerada nao potavel.

A ATENGAO: Perigo!

Aspirar apenas dgua filtrada ou limpa. Il a valvula de
extrac¢do de dgua deve garantir uma distribuicdo
equivalente ao dobro da capacidade méxima da
bomba.

- Capacidade minima: 20 I/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressdao maxima da d4gua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

Alimentacao da conduta de dgua

- Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (n&o in-
cluido no fornecimento) a unido para a agua do
aparelho 5 (fig. 7 - pag. 6) e a alimentacdo de
agua (pressao max. 10 bar).

- Conectar o tubo de alta pressdo com a juncao de

saida 4 (fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6)e abrir
a torneira da dgua.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamen-
te a rede publica de distribuicdo de dgua apenas
se na tubagem de alimentagao esta instalado um
dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
e que seja reforcado.

Ainobservancia das condi¢ées mencionadas provo-
ca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

> TUBO ALTA PRESSAO

A ATENGAO: O tubo de alta pressao foi projecta-
do e fabricado para resistir as altas pressoes. Para
ndo estraga-lo deve ser tratado com muito cui-
dado.

Uma mé utilizacdo pode provocar danos ou rupturas
prematuras e causar a perda de validade da ga-
rantia. (Ver ilustracoes (fig. 28 - pag. 9).

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- Aligacao eléctrica do aparelho tem de ser efectu-
ada em conformidade com o disposto na norma
IEC 364.

I=5" IMPORTANTE: Antes de ligar o aparelho certi-



fique-se de que as indicagdes constantes na placa

de caracteristicas do aparelho correspondem as

caracteristicas da rede e de que a tomada esta
protegida por um corta-circuito em caso de falha

na terra com um factor de resposta inferior a 0,03

A-30ms.

Na eventualidade de atomada e a ficha do apare-

Iho ndo se ajustarem uma a outra, mande substi-

tuir a tomada por pesso al técnico devidamente

qualificado.

Sempre que o aparelho estiver equipado com um

tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o apa-

relho perante temperaturas inferiores a 0°C.

Controlar que a tensao de rede corresponda a tenséo
da sua maquina indicada na placa de dados técni-
cos. A sua instalagéo eléctrica deve ser efectuada
por técnicos qualificados em grau de operar de
acordo com as disposicdes das normas em vigor
(aterramento, fusiveis, salva-vidas, etc.).

Na falta de qualquer uma das normas acima, o
fabricante declina qualquer responsabilida-
de pelo pessoal encarregado e nao reconhece
qualquer garantia.

[=3" IMPORTANTE: Prestar muita atencao, em caso
de motores trifasico, no momento da conexdo do
cabo eléctrico com a ficha (ver esquema eléctrico).

A ATENCAO: Os prolongamentos inapropriados
podem ser perigosos.

A ATENCAO:SEMPRE que for utilizado um cabo
de prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto
uma tomada como uma ficha estanques, deven-
do, além disso, o cabo ter as dimensdes indica-
das na tabela que se segue:

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m

T.

Maquinas equipadas com Total Stop:

Quando a maquina estiver em funcionamento,
libertando a alavanca da pistola, o motor para au-
tomaticamente prevenindo o desgaste dos com-
ponentes durante a etapa de by-pass da bomba
(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reini-
cia automaticamente.

ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5
minutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na po-
sicdo "OFF".

Total
Stop
=== (se presente)
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S-

Total Stop 24V (se presente)

- Maquinas equipadas com Total Stop retardado e

em baixa tensdo:

Quando a maquina estiver em funcionamento,

libertando a alavanca da pistola, apds aproxima-

damente 15 segundos, o motor para automatica-

mente prevenindo o desgaste dos componentes

durante a etapa de by-pass da bomba (motor em

stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, o motor reini-

cia automaticamente.

A ATENGAO: nio deixe em stand-by por mais de 5

minutos.

- No final do trabalho, coloque o interruptor na po-
sicdo "OFF".

=" IMPORTANTE: (fig. 17 - pag. 7) Assim sendo,

é conveniente proteger a pistola com o dispositi-

vo de proteccao com que o gatilho esté equipado

sempre que a maquina for desligada, a fim de evi-

tar que a méaquina seja acidentalmente colocada

em funcionamento.

Eventuais arranques automaticos da maqui-

na, sem que a pistola tenha sido accionada,

ficam a dever-se a presenca de bolhas de ar na

agua, por exemplo.

Certifique-se sempre de que a ligagao do tubo

flexivel de alta pressao ao aparelho esteja cor-

recta e de que a pistola fornecida como aces-

sorio de montagem posterior esteja correcta-

mente instalada e ligada.

> REGULADOR DE PRESSAO

Se a méaquina é dotada de regulador de pressao:

- Com a pressdo regulada no minimo o T.S.pode
nao intervir. Portanto, evitar fazer a maquina fun-
cionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da
pistola (pois pode vir a causar maus funciona-
mentos).

INSTALAGAO

Controlar que o interruptor geral esteja na posi-
¢ao "OFF” (0) (fig. 6 - pag. 6) e que o filtro de
agua esteja inserido no mangote de aspiracao da
bomba (INLET) 5 (fig. 7 - pag. 6).

Aparafusar manualmente o engate rdpido, sem a
ajuda de ferramentas.

Conectar o tubo de alimentacéo de dgua ao en-
gate rdpido. O tubo deve ter um didmetro interno



de pelo menos 13 mm (1/2") .

- Conectar o tubo de alta presséo ao man-
gote de saida da bomba (OUTLET) 4
(fig. 8 - pag. 6)(fig. 9 - pag. 6). A juncdo do
tubo de alta pressdo deve ser empurrada até o
fim e, em seguida, aparafusada manualmente
sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta pressao a pistola
(fig. 10- pag. 6).

- Abrir completamente a torneira da dgua. A tem-
peratura da agua deve ser, taxativamente, inferior
a40°C.

I==" IMPORTANTE: A hidrolimpadora deve fun-
cionar com 4gua limpa de modo a evitar danos a
prépria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e
manter o gatilho pressionado fazendo correr a
agua até quando todo o ar tiver sido expulso
(fig. 16-pag.7).

- Inserir a lanca na pistola (fig. 11 - pag. 6).

- Inserir o Bico injector na lanca .

- Inserir a tomada no ponto de corrente. (LIGACAO
ELECTRICA)

> POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou apés um longo periodo de
inactividade é necessario conectar somente o tubo
de aspiracao por alguns minutos para fazer com que
todas as eventuais impurezas saiam pela descarga
de modo a ndo entupir o bico injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)

[=5" IMPORTANTE: Sempre que se usa a hidro-
limpadora de alta pressdo aconselha-se em-
punhar a pistola na posicdo correcta, com
uma mao na empunhadura e a outra na langa
(fig. 17 - pag. 7)(fig. 18- pag. 7).

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pis-
tola e, contemporaneamente, posicionar o inter-
ruptor geral em “ON" (1).

> ASPIRAGAO DO DETERGENTE

Encher o reservatério do detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a
ser efectuada 8 (fig. 3 - pag. 4)(fig. 4- pag. 5).

A ATENCAO: Usar somente detergentes liqui-
dos, evitar absolutamente produtos acidos
ou muito alcalinos. Aconselhamos usar os nos-
sos produtos que foram estudados especifica-

mente para 0 uso com hidrolimpadoras.

A ATENCAO: Para o uso correcto do reservato-
rio, ndo introduzir substancias inflamaveis ou
quimicamente agressivas.

A cabeca reguldvel permite seleccionar o jac-
to a baixa e alta pressdo. A pressao pode ser
regulada pelo manipulo esférico da boquilha
(fig. 19 - pag. 7)(fig. 20 - pag. 7) : “B" baixa, “"A”
alta. A seleccao da pressdo deve ser realizada com
a pistola fechada. A aspiracdo do detergente ocorre
automaticamente quando o cabegote regulavel da
lanca é posicionado para o funcionamento de baixa
presséo. A mistura do detergente com a dgua ocor-
rem automaticamente ao ligar o parelho e a partir da
passagem desta.

> APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA TERMI-
CA (OPTIONAL)

Este dispositivo permite ao aparelho de trabalhar
em by-pass, descarregando automaticamente a
4gua quando esta alcanca uma temperatura de cer-
ca 60°C e resfriando os 6rgaos de funcionamento.

A ATENGAO: aparelhos ndo equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizacao des-
tes aparelhos com a pistola livre durante mais de
2 minutos. A temperatura da d4gua alimentada ao
circuito sofre um grande aumento, o que pode
provocar danos graves na bomba.

> DISPOSITIVO DE SEGURANCA DA PISTOLA

Sempre que houver necessidade de parar a maqui-
na é importante inserir a trava de seguranca S
(fig. 16 - pag. 7) presente na pistola para evitar
aberturas acidentais.

> ARMAZENAMENTO

- Mova o aparelho apenas segurando a alca.

- Manter o aparelho e acessérios em um local seco
e seguro, fora do alcance das criangas.

Proteccao contra o congelamento

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido com-
pletamente esvaziados podem ser destruidos
pela geada. Esvaziar completamente o aparelho
e acessorios e proteger contra geada.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

Para evitar danos:

- Separar o aparelho da alimentacao da dgua.

- Separar o tubo de jacto da pistola de injeccao ma-
nual.

79 Ligar o aparelho (1/0ON) e premir a alavanca da pis-



tola pulverizadora manual até deixar de sair 4gua
(aprox. 1 min.).

Desligar o aparelho.

Guardar o aparelho com todos os acessérios um
local protegido contra geada.

CUIDADO E MANUTENCAO

PROGRAMA DE MANUTENC()ES PROGRAMADAS
Visite o sitio www.lavorservice.com e descarre-
gue o plano de manutengdes programadas.

I=2> IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer
manutencédo na hidrolimpadora descarregar
a pressao e desligar a conexao eléctrica e hi-
draulica.

(fig. 21 - pag. 8)-(fig. 27 - pag. 8)

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do éleo. A troca
de 6leo deve ser feita inicialmente apds 50 horas
de trabalho e, sucessivamente, cada 500 horas.
Aconselha-se 6leo SAE 20/30 - Capacidade dleo
0,5Kg.

CONTROLO FILTRO ASPIRAGAO AGUA

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de as-
piracdo agua (Fig. 23) posto na juncdo de entrada.
Eimportante para evitar entupimentos e compro-
meter o bom funcionamento da bomba.

SUBSTITUICAO BICO INJECTOR LANCA
Caso a pressao desca abaixo dos valores normais,
substituir o bico injector.

CABO ELECTRICO

A ATENCAO: Prestar atencio em nao danificar o
cabo eléctrico. Realizar a substituicdo imediata
do cabo de alimentagao danificado por meio do
servicos autorizados de assisténcia aos clientes
ou electricista especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracdes, pag. 118.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, pag. 118.

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cui-
dadosas inspec¢des e tem cobertura de garantia por
defeitos de fabricagdo em conformidade a normativa
vigente. Esta garantia é vélida desde a data de com-
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pra do aparelho.
Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes méveis e sujeitos a desgaste - Pecas de
borracha, escovas de carvdo, acessérios e acessorios
optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos
provocados por incuria, por uma utilizagéo e/ou por
uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas.- A ga-
rantia também nao cobre a limpeza eventualmente
necessaria de pecas e componentes em condicoes de
utilizagdo, como filtros e bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formacao de calcario.
i ou electrdnico, a lei (em conformidade com
a directiva UE 2012/19/EU relativa aos resi-
duos de equipamentos eléctricos e electrdnicos e
em conformidade com as legislagdes nacionais dos
Estados-Membros UE que aprovaram tal directiva)
proibe de eliminar este produto ou os seus acesso-
rios eléctricos/electrénicos como residuo doméstico
sélido urbano, mas 0 mesmo deve ser eliminado nos
apropriados centros de recolha. O produto pode
ser directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele
que deve ser eliminado. O abandono do produto
no meio ambiente podera criar graves danos ao
ambiente e a saide. O simbolo na figura repre-
senta um contentor de lixo para residuos urbanos e
portanto é expressamente proibido por o aparelho
nestes contentores. A inobservancia das indicagdes
relativas a directiva 2012/19/EU e aos decretos dos

varios Estados comunitarios é sancionavel adminis-
trativa ou judicialmente.

> DESCARTE
Como proprietdrio de um aparelho eléctrico

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencao na maquina desligar
a alimentacdo eléctrica, hidrdulica e descarregar
a pressao. Operar sistematicamente para a procu-
ra dos defeitos com base no esquema a seguir; se,
assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconve-
niente, solicitar a intervencéo do Servigo Assistén-
cia Autorizado.

> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais inconvenientes ndo mencionados no
presente manual ou quebras da maquina favor pro-
curar um Centro de Assisténcia Autorizado para
a relativa reparacédo ou para a eventual substituicao
de pecas de reposicao originais. Utilizar exclusiva-
mente pecas de reposi¢do originais.



Causas -
- Atomada eléctrica ndo funciona.

- Atensao de rede é insuficiente.

- Abomba estd bloqueada.

- Aseccdo da extenséo eléctrica é inadequada.

A ficha ndo esta bem introduzida na tomada.

te.

- Fazer controlar a tomada eléctrica.

- Controlar que a instalacdo seja adequada.

- Posicionar o interruptor em ON mantendo carregada
na alavanca da pistola, se o problema persistir dirigir-
-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Consultar o paragrafo sobre a manutencéo.

Causas - O interruptor térmico disparou.
- Asecao da extensdo eléctrica é inadequada.

- Introduzir correctamente a ficha na tomada de corren-

Solugdes - Deixar arrefecer o motor durante alguns mi-
nutos. Se o problema persistir, dirigir-se a um centro
de assisténcia autorizado.

- Consultar o paragrafo sobre a manutencao.

Causas- Agua insuficiente.

- Filtro de aspiracéo obstruido.

- Valvulas de aspiragao ou envio obstruidas ou desgas-
tadas.

- Valvula de regulacao de presséo em posicéo de
minima pressao.

- Obico dalanca esta desgastado.

Solugdes - Controlar que a capacidade seja 30% supe-
rior ao dado presente na placa de dados técnicos do
aparelho.

- Desmontar e limpar o filtro.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Aumentar a pressao aparafusando o manipulo.

- Substituir o bico.

Causas - O bico estd obstruido.

- Vélvulas de aspiracao ou envio obstruidas ou desgas-
tadas.

- Guarnicbes gastas.

- Guarnigdes da valvula de regulacéo da pressao
desgastadas.

- Filtro de aspiracéo obstruido.

Solugdes - Desmontar a lanca da pistola e limpar o bico
com a agulha que vem fornecida.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Desmontar e limpar o filtro.

Causas - Fugas da bomba.

- Fugas do enrolador de mangueira.

- Perdas da vélvula de regulacdo da presséo.
- Perdas das unides hidraulicas.

Solugdes - Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

- Apertar as unides, se o defeito persistir dirigir-se a
um centro de assisténcia autorizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Apertar as unioes, se o defeito persistir dirigir-se a
um centro de assisténcia autorizado.

Causas- Valvulas de aspiracdo ou envio obstruidasou
desgastadas.

- Rolamentos desgastados.

- Filtro de aspiracao obstruido.

- Temperatura excessiva da dgua de entrada.

Solugdes - Dirigir-se a um centro de assisténcia auto-
rizado.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

- Desmontar e limpar o filtro.

- Colocar a temperatura abaixo da maxima temperatu-
ra declarada neste manual.

Causas-  Anéis de vedacao desgastados.

- Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado.

Causas- Reservatdrio do detergente vazio.

- Manipulo da lanca em posicéo de alta pressao.

- Umtubo dos sistema de aspiracéo do detergente
estd desconectado.

Solugoes - Encher o reservatorio.
- Giré-la para a posicao de baixa pressao.
- Colocé-lo novamente na posicao.
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PREDVIDENA UPOTREBA

Radni ucinak te jednostavnost uporabe ga Cine
prikladnim za PROFESIONALNU uporabu.

Aparat se moze koristiti za pranje povrsina u vanj-
skim prostorima, kada god se zahtijeva koristenje
vode pod pritiskom da bi se eliminirala prljavsti-
na.

Uz pomoc¢ prikladne opcionalne opreme se mogu
obaviti radovi nanosenja pjene, grebanja i pranja
uz pomoc rotacione Cetke koja se postavlja na pi-
Stolj .

Temperatura radnog ambienta treba biti u raspo-
nuizmedu +5 + +50 °C.

Zabranjuje se obavljanje modifikacija na strukturi
stroja ili na bilo kojem dijelu aparata.

TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci) str. 117

\%

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog sigurno-
snih razloga.

VAZNO

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

optional| NEKI MODELI (dodatna oprema)

DHE&O®

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

/A UPOZORENJE! Pripazite iz sigurnosnih motiva.

82

/\ OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na
otvorenom.

/\ OPREZ: Na kraju svakog ¢is¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A\ OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je osteéen
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to
su sigurnosni uredaji, visokotla¢no crijevo, pistol;j
itd.

/A OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugro-
ziti sigurnost uredaja.

/A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini dru-
gih osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.

/A OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

/A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini dru-
gih osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu,
zato $to materijal (blato, kamen) pod jakim pri-
tiskom vode mogu pasti na vas.

/A OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/\ OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumati¢ne
gume izgube boju. Upotreba ostec¢enih pneuma-
tika i zra¢nih ventila je opasna po zivot.

AA OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moze

= | biti opasan ako se ne koristi

ispravno. Mlaz se ne smije usmjera-

vati prema ljudima, Zivotinjama ili prema

elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za ciscenje.

/A OPREZ:  Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi
i spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost
uredaja. Upotrebljavajte iskljucivo one cijevi,
dijelove i prikljucke koje predlaze proizvodac
(izuzetno je vazno zastititi navedene komponen-
te od ostecenja nastalih neispravnom uporabom
kao i savijanjem, udarcima i grebanjem).

/A OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju ima-
ti duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujudi ostecenja na pumpi.

/\ OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za auto-




matsko zaustavljanje (T.S.): najduze preporuceno
trajanje rada u stand-by stanju je 5 minuta.

/A OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

/\ OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutradnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

A\ OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje.
Ako je kabel za elekti¢no napajanje ostecen, isti
mora biti zamijenjen od strane proizvodaca, ser-
visne sluzbe ili kvalificiranog osoblja kako bi se
izbjegle opasnosti.

/A OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto
drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja. Koristite
samo mlaznicu koja je prilozena uz ureda;.

/A OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti osobe
istruirane , ili osobe kvalificirane moraju kontroli-
rati.

/A OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak ni
ako su pod nadzorom.

/A OPREZ: Prije ukljucivanja ¢istaca odmotajte vi-
sokotla¢no crijevo.

A\ OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte pa-
Zljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

/A OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja cri-
jeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A\ OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati za-
paljivih tekucina.

/A OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja, kori-
stite samo originalne rezervne dijelove od proi-
zvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

/A OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili pre-
ma drugim ljudima radi ¢is¢enja odjece ili cipela.

/A OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to os-
posobljene.

/A OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

/A OPREZ: Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

A\ OPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

A\ OPREZ: Ako upotrebljavate produziva¢, utika¢
uredaja i uti¢nica produzivac¢a moraju biti vodo-
nepropusni,

/A APSOLUTNO se zabranjuje koristenje stroja u
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ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao
potencijalno eksplozivne.

/\ OPREZ:

/\ OPREZ: NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA |
KADA STE BOSI.

/\ OPREZ: NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI
ISTI APARAT DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z
UTICNICE.

/A OPREZ: U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA
STROJA DODE DO PREKIDA U NAPAJANJU STRU-
JOM, ZBOG SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE
STROJ (OFF)

> SIGURNOSNIUREDAJI:

/A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvadi-
com. Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite
sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili slu¢ajno ak-
tiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurno-

snom kvacicom, motor je opremljen zastitom od

preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.

Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokira-

nje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za sprje-

Cavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST
/A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

UPORABA

> UKLANJANJE AMBALAZE

Nakon $to ste uklonili ambalazni materijal, uvjerite
se u cjelovitost aparata.

U slu¢aju da postoje sumnje u vezi sa time, ne-
mojte koristiti aparat i obratite se specijalizira-
nom centru ili trgovcu.

Radi lak3eg transporta te radi prikladnijih dimen-
zija ambalaze neka dodatna oprema se moze
priloZiti u rastavljenom stanju, u tom slucaju oba-
vite montazu slijededi uputstva koja sadrzi ovaj
prirucnik (sl. 1-str.2)(sl. 2-str. 3).

Elementi od kojh se sastoji ambalazni materijal
(plasti¢ne vrecice, ekspandirani polistirol, cavli,
itd.) se ne smiju ostavljati na dosegu djece, bududi
da se radi o izvoru opasnosti za njih.



> SERIJSKA OPREMA

(sl. 3-str. 4)(sl. 4- str.5)

Rucica

Regulacija pritiska

Manometar

1zlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz vode + filtar

elektricnog kabela

Prekida¢ ON/OFF

Spremnik za deterdZent
Prskalica A.P.

Spojnica nosa¢ gumice
Usmjerivac

Fleksibilna cijev pod visokim pritiskom
Polugica pistolja koji prska
Pistolj koji prska

SIS SIEISICISISICIGIOIIVIS)

> NAPAJANJEVODOM

Povezivanje sa vodom

®OPREZ: POZOR:Voda, koja prolazi skoz masinu,
nije za pijenje.

A\ OPREZ: Opasnost!

Usisavajte samo filtriranu ili ¢istu vodu. Slavina za

uzimanje vode treba garantirati dvostruko vece

ispustanje u odnosu na maksimalnu nosivost

pumpe .

Minimalna nosivost: 30 I/ min.

Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

Maksimalni pritisak ulazne vode: TMpa

Postavite vodeni perac $to je blize moguce mrezi za
napajanje vodom.

Napajanje iz cijevi za vodu

Povezite fleksibilnu cijev za napajanje (nije
prilozena kao popratna oprema) sa ulaznom
spojnicom za vodu aparata 5 (sl. 7 - str. 6) i sa
napajanjem vode (maksimalni pritisak 10 bara).
Povezite cijev pod visokim pritiskom sa izlaznom
spojnicom aparata 4 (sl. 8 - str. 6)(sl. 9 - str. 6) i
otvorite slavinu za vodu.

Vodeni pera¢ se moze direktno povezati sa
vodovodnom mrezom samo ako je u cijevi za
napajanje vodom postavljen uredaj koji sprecava
vracanje vode unatrag samogucénoscuispraznjivanja
a koji je u skladu sa propisima na snazi.

Uvjerite se da je cijev od barem @ 13 mm te da je
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ojacana.

Nepostivanje ovih uvjeta dovodi do teskih
mehanickih ostecenja na pumpi kao takoder i do
toga da ne vaze garantni uvjeti.

> CIJEV POD VISOKIM PRITISKOM

A\ OPREZ: Cijev pod visokim pritiskom je projek-
tirana i proizvedena da bi bila izdrZljiva na visoki
pritisak. Treba da rukujete njome pazljivo kako je
ne biste ostetili.

Nepravilno rukovanje istom moze dovesti do

ostecenja ili pucanja a kao posljedica toga ne vaze

viSe garantni uvjeti.

(Pogledaijte slikovni materijal) (sl. 28-str. 9).

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢no povezivanje aparata se treba obaviti u
skladu sa propisom IEC 364.

1 VAZNO: Prije nego $to povezete aparat, uvje-
rite se da se podaci koji su napisani na tabli s
podacimama podudaraju s podacima elektricne
mreze te da je uti¢nica zasti¢ena diferencijalnim
magnetnotermijskim prekidacem “SALVAVITA"(
ZA SPASAVANJE ZIVOTA) ¢ija je senzibilnost u in-
tervenciji niza od 0,03 A - 30ms.

U slucaju nekompaktibilnosti izmedu utikaca
aparata i uti¢nice, neka kvalificirano osoblje zami-

jeni uti¢nicu drugom ali koja je prikladnog tipa.

- Ne koristite aparat u slucaju da je temperatura
ambijenta niza od 0°C, ako je aparat opremljen
kabelom od PVC-a (H VV-F).

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa na-
ponom Vadeg stroja a on je naveden na tabli s
tehnickim podacima. Kvalificirani tehnicari tre-
baju realizirati elektri¢ni uredaj koji je u stanju ra-
diti u skladu s zakonskim propisima koji su na sna-
zi (uzemljenje, osiguraci, spasavanje zivota, itd.).

U slu¢aju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvoda¢ otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

15 VAZNO: Pripazite prilikom povezivanja elek-
tricnog kabela sa uti¢nicom kada se radi o tro-
faznim motorima (pogledajte elektri¢nu shemu)
(s1.17 - str. 7).

/\,OPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

/\ OPREZ: Ako upotrebljavate produziva¢, utika¢
uredaja i uti¢nica produziva¢a moraju biti vo-



donepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

znadi bez ispustanja vode.

> REGULATOROM PRITISKA
230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
TS:

(1= == (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop:

- Kada je stroj u radu, oslobadanjem poluge pisto-
lja, motor se automatski zaustavlja, sprecavajuci
trosenje komponenti tijekom faze premoscavanja
crpke (motor na ¢ekanju).

- Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.

/A\OPREZ: ne ostavljati na ¢ekanju duze od 5 minu-
ta.

- Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

IS>

TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i ni-

skog napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja,

nakon priblizno 15 sekundi, motor se automatski

zaustavlja, sprecavajudi trosenje komponenti tije-

kom faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).

Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

/\ OPREZ:NE ostavljati na ¢ekanju duze od 5 minu-
ta.

- Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

15 VAZNO: Stoga savjetujemo da se postavi ko¢ni-
ca(osigurac) na polugici svaki put kada se aparat
zaustavlja kako ne bi doslo do njegovog slucaj-
nog ukljucivanja (sl. 17 - str. 7).

- Spontano pokretanje aparata bez da ste ko-
ristili piStolj se moze objasniti fenomenima
kao $to su zracni mjehuridi ili ostalo a ne na
defektnost proizvoda.

Uvjerite se da je spajanje cijevi pod visokim
pritiskom i aparata i s pistoljem kojim ste
opremljeni obavljeno na pravilan nacin, sto
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Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kadaje pritisak reguliran na minimumu T.S.mozda
nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad stroja u
by-pass dulje od 1 minute.

Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

INSTALACIJA

Prekidac elektri¢tne pumpe staviti (sl. 6 - str. 6) u
poziciju OFF (O) (SI.4). Filtar mora biti u ulazu za
vodu (sl. 7 - str.6)

Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢-
no i montirati na ulazu za vodu 10 (sl. 7 - str.6) .
Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm (1/2")
@ iznutra.

4 (sl. 8 - str. 6)(sl. 9 - str. 6) Cijev pod visokim
pritiskom montirati na aparat gdje je izlaz vode
(OUTEL).

Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj
(s1.10-str.6).

(S1.7) Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.
IS°VAZNO: Usisavati samo ¢istu ili filtriranu vodu,
da se ne bi ostetio aparat.

Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak (sl. 16-str. 7).

Usmjeriva¢ montirati na pistolj (sl. 11 - str. 6).

Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

Utikac elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da
radi nekoliko minuta da biste uklonili necistoce .

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li
mlaz ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskali-
cu od eventualnih necistoca, pricekajte nekoliko
sekundi sve dok se ne postigne radni pritisak, po-
tom otvorite i zatvorite pistolj dva ili tri puta.

> POKRETANJE



DSVAZNO: Svaki put kada se koristi vode-
ni pera¢ pod visokim pritiskom savjetujemo
vam da uzmete perac i da ga drzite u pravil-
nom polozaju, jednu ruku stavite na drsku
(sl. 17 - str. 7)(sl. 18 - str. 7).

Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno po-
staviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati pritisnuto
okidac pistolja.

> USISAVANJE DETERDZENTA

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima
koji se savjetuju tipu pranja koje se treba obaviti
8(sl. 3-str.4)(sl. 4-str.5).

/\ OPREZ: Koristite isklju¢ivo tekuce deterdZente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za kori-
Stenje sa vodenim peracima.

/\ OPREZ: Da biste koristili spremnik na pravi-
lan nacin, ne unosite zapaljive supstance ili
one koje su kemijski agresivne.

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom.
Pritisak se moze regulirati na rucici prskalice
(sl. 19 - str. 7)(sl. 20 - str. 7): “B" niska, "A" visoka.
Odabir pritiska se moze obaviti sa zatvorenim pisto-
liem. Dolazido automatskog usisivanja deterdzenta
kada se glavica za regulaciju postavi na rad pod ni-
skim pritiskom. Ukljucite aparat i tada ¢e do¢i au-
tomatski do mijeSanja deterdzenta sa vodom kada
voda dode do tamo.

> APARATI OPREMLJENI TERMIJSKIM VENTI-
LOM (OPCIONALNO)

Ovaj uredaj omogucuje da aparat nastavi raditi u by-
pass, izbacujuci automatski vodu kada ona dosti-
gne temperaturu od otprilike 60°C rashladujuci
radne dijelove aparata.

/\ OPREZ: aparati koji nisu opremljeni ovim ure-
dajem ne smiju ostati u radnom stanju duze od
2 minuta nakon otpustanja pistolja. Reciklirana
voda znatno povecava temperaturu uzrokujuci
velika o$tecenja na pumpi.

> SIGURNOSNI UREDAJ PISTOLJA

Svaki put kada je potrebno zaustaviti stroj, potrebno
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je i postaviti i ko¢nicu S (sl. 16 - str. 7) koja se nalazi
na pistolju kako bi se izbjeglo slu¢ajno otvaranje.

> SKLADISTENJE

- Premjestati uredaj samo drzeci prijenosnu ru¢ku

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom mje-
stu, izvan dosega djece.

(sl. 21 - str. 8)-(sl. 27 - str. 8)

Zastita od smrzavanja

Mraz moZze unistiti uredaje i pribor koji nisu

u potpunosti ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim

ispraznite i zastitite od mraza.

Kako biste sprijeili ostecenja:

- Oduvojite uredaj od dovoda vode.

Cijev za prskanje odvojite od ru¢nog pistolja za

prskanje.

Ukljucite uredaj (1/0N) pa pritisnite polugu ru¢ne

prskalice sve dok voda prestane istjecati (oko 1

min).

Iskljucite uredaj.

Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom ¢uvajte

u prostoriji zasti¢enoj od mraza.

CISCENJE | ODRZAVANJE

PROGRAM REDOVITOG ODRZAVANJA
Posjetite sajt www.lavorservice.com i preuzmite
plan rasporeda odrzavanja.

I VAZNO: Prije nego 3to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom pera-
€u obavite i ispustanje/snizavanje pritiska,
iskopcajte elektri¢no povezivanje i poveziva-
nje vodom.

(sl. 21 - str. 8)-(sl. 27 - str. 8)

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30 (750 gr)

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodi¢no obavite inspekciju i odistite filter za
usisavanje vode (sl. 27 - str. 8) koji je postavljen na
ulaznoj spojci. To je vrlo vazno kako bi se izbjeglo
zacepljenje te da bi pumpa dobro funkcionirala.

ZAMJENA PRSKALICE USMJERIVACA
Zamijenite prskalicu ako se pritisak spusti ispod



normalnih vrijednosti. > ODLAGANJE

ELEKTRICNI KABEL Ef Budu¢i da ste vlasnik elektricnog ili
/\ OPREZ: Pripazite da ne ostetite elektri¢ni kabel. elektronskog aparata ( zakon u skladu sa
Neka servisna sluzba/autorizirani specijalizirani ™™= Direktivom EZ 2002 96/CE iz 27 sije¢nja
elektricar zamijeni odmah o3teceni kabel za na- 2003 o elektricnom i elektronskom otpadu te u
pajanje. skladu sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ
koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje
da odbacite ovaj proizvod i njegovu elektri¢nu/
elektronsku opremu kao Cvrsti gradski kucanski
otpad nego Vas obavezuje dagaodbacite u prikladne
sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a
Pogledajte slike, str. 118. kupljeni pI:OIZVOd trelloall.om e‘kvwalentan.c.)nome kOj!
se odbacuje. Odbacujudi proizvod u ambijent nanosi
se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na
> POPRAVLJANJA-REZERVNIDIJELOVI slici predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se
strogo zabranjuje odbacivanje ovog aparata u te
Sto se tice eventualnih problema koje nismo  kante/kontejnere.
spomenuli u ovom priru¢niku ila kada dode do  Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002
unistavanja stroja, molimo Vas da stupite u kontakt ~ 96/CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava
s Autoriziranom Servisnom Sluzbom u vezi sa  administrativno.
eventualnim popravljanjem ili zamjenom unistenih
dijelova s originalnim rezervnim dijelovima.
Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 118.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispustite
pritisak. Radite na sistemati¢an nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

GARANTNI UVJETI

Svi nasi uredaji temeljito su pregledani i testirani,
te za njih vrijedi jamstvo za nedostatke u izradi
sukladno sa propisima. Jamstvo traje od dana
prodaje.

1z jamstva su izuzeti: - Djelovi podlozninormalnom
troSenju.

- Gumeni dijelovi, ugljene cetkice, filteri, pribor
a dodatni pribor. - Slucajna oStec¢enja nastala u
prijevozu, nemarom ili neadekvatnim baratanjem,
uporabom  neispravnih ili  neodgovarajucih
instalacija. - Jamstvo ne pokriva ¢is¢enje unutrasnjih
komponenata, filter, Sto su zacepljene mlaznice,
uredaji blokirani zbog taloZenja kamenca
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Utika¢ nije dobro ukopcan u uti¢nicu.
- Uticnica ne funkcionira.

- Napon mreze je nedovoljan.

- Pumpa je blokirana.

- Elektricni produljivac je neprikladnog presjeka.

Uzroci -

Rjesenja AUkopcajte na pravilan nacin utika¢ u
uti¢nicu.

- Kontrolirajte elektri¢nu uticnicu.

- Kontrolirajte je li elektri¢cna mreza prikladna.

- Postavite prekidac na ON dok drZite pritisnutom
polugicu pistolja, ako se problem ne rijesi obratite se
autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Konzultirajte paragraf koji govori o odrzavanju.

Uzroci-  Termijska zastita se pokrenula.
AElektri¢ni produljivac je neprikladnog presjeka.

Rjesenja- Ostavite motor da se ohladi nekoliko mi-
nuta.Ako anomalija i dalje ostane nepromijenjenom
obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Konzultirajte paragraf koji govori o odrzavanju.

Uzroci-  Nedovoljna koli¢ina vode.

- Filtar za usisavanje zacepljen.

- Ventili za usisavanje ili odsis zacepljeni li istroseni.

- Ventil za requlaciju pritiska u poziciji minimalnog
pritiska.

- Prskalica istro3ena.

Rjesenja- Kontrolirajte da je nosivost za 30% visa od
podatka koji je naveden na tabli sa tehnickim podaci-
ma aparata.

- Razmontirajte i ocistite filtar.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Povecajte pritisak zavijajuci rucicu za regulaciju
pritiska.

- Zamijenite prskalicu.

Uzroci-  Prskalica je zacepljena.

- Ventili za usis ili odsis su zacepljeni ili istroSeni.
- Brtve suistrodene.

- Brtve ventila za regulaciju pritiska su istroSene.
- Filtar za usisavanje je istroen.

Rjesenja- Razmontirajte usmjerivac i ocistite prskalicu
uz pomoc jedne igle kojom ste opremljeni.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Razmontirajte i ocistite filtar.

Uzroci-  Ispustanje iz pumpe.

- Ispustanje iz omotaca cijevi.

- Ispustanje iz ventila za regulaciju pritiska.
- Ispustanje iz hidraulicnih spojki.

Rjesenja- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Stegnite spoke a ako anomalija ne prestane obratite
se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Stegnite spojke a ako anomalija ne prestane
obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci-  Ventili za usis ili odsis su zacepljeniili
istrodeni.

- Lezajevi su istro3eni.

- Filtar za usisavanje zacepljen.

- Previsoka temperatura ulazne vode.

Rjesenja- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Rasklopite i oistite filtar.

- Postavite temperaturu ispod maksimalne temperatu-
re koja je navedena u ovom priru¢niku.

- Prstenovi za nepropusnost su istroseni.

Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci-  Spremnik za deterdzent je prazan.

- Rucica usmjerivaca je u poziciji visokog pritiska.

- Jedna cijev sustava za usisavanje deterdzenta je
otkacena.

Rjesenja- Napunite spremnik.
- Okrenite je u poziciju niskog pritiska.
- Postavite u poziciju.




Prevod originalnih navodil o

uvobD

> PREDVIDENA UPORABA

Zmodgljivostiin preprosta uporaba aparata sta pri-
merna za PROFESIONALNO rabo

- Aparat se lahko uporablja za pranje povrsin na
prostem vsakokrat, ko se za odstranjevanje neci-
sto¢ zahteva uporabo vode pod tlakom

S primernim opcijskim priborom se lahko opravlja
dela Samponiranja, peskanja in pranja z vrtljivo
$¢etko, ki se jo namesti na brizgalko

- Temperatura delovnega okolja mora znasati od
+5++50°C.

Prepovedano je spreminjati strukturo stroja ali
njegove dele.

TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci) str. 117

\%

POZOR : OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO: pomembno, opozorilo

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

Optional|

NEKI MODELI (dodatna oprema)

D®E®® &}

SIGURNOST

> OPCA UPOZOREN)J

SPLOSNA OPOZORILA

A\ POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A\ POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite ele-
ktri¢ni in vodni prikljucek.

/A POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani,

npr. varnostna oprema, visokotla¢na cev, pistola
itd.

/A POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z
dobavljenim detergentom ali ki ga je priporodil
proizvajalec, kot na primer nevtralni $ampon,
detergent na osnovi anionskih bio razgradljivih
povriinsko aktivnih snovi. Uporaba drugacnih
detergentov ali kemicnih spojin lahko ogrozi var-
nost aparata.

/A POZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini drugih
oseb razen, ce te ne nosijo zascitne obleke.

/A POZOR: med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.

/A POZOR: vedno delajte s primerno obleko, da bi se
zas(itili pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko
jo vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

/A POZOR: Elektri¢ne vtiénice in aparata se ne dotikajte
zmokrimi rokami in bosih nog.

/A POZOR: nosite zascitna o¢ala in obutev z gumijastimi
podplati.

/A POZOR: curek iz visokotla¢ne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo masco-
be raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike
in zratne ventile pnevmatik je potrebno oprati
iz primerne razdalje, najmanj 30 cm; v naspro-
tnem primeru se z vodnim curkom pod visokim
tlakom lahko poskodujejo. Prvi znaki poskodbe
so obledela barva pnevmatike. Poskodovane
pnevmatike in zracni ventili pnevmatik so lahko
Zivljenjsko nevarni.

A A & POZOR: Vodni curki pod visokim priti-

* | skom so lahko nevarni, ¢e se jih upora-

blja na neprimeren nacin. Curek se ne

sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti elektri¢nim
napravam ali napravi sami.

A\ POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave.
Uporabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in
prikljucke, ki jih priporoca proizvajalec (izredno
pomembno je, da se ohrani celovitost teh kom-
ponent in se izognemo neprimerni uporabi ter
prepreci pregibanje, udarce, odrgnine).

/\ POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Auto-
matic Stop System: ne smejo ostati prizgane za
vec kot 2 minuti, ko se pistola sprosti. Reciklirana
voda se hitro pregreje, kar povzroca resno skodo
na ¢rpalki.

/\ POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Automa-
tic Stop System: aparata ni primerno puscati v
stand-by za ve¢ kot 5 minut.

POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno sti-




kalo v polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez
nadzora.

A\ POZOR: Vsak aparat je bil preizkuden med obra-
tovanjem zato je normalno, da ostane kaksna
kaplja vode v njegovi notranjosti.

A\ POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete ele-
ktri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan,
ga je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali
servisne sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega
osebja, da bi se izognili nevarnosti.

/A POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo
trdno primite, da bi preprecili povratni sunek.
Uporabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so do-
deljeni aparatu.

A\ POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizi¢-
nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi
oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami ali znanjem,
razen e niso prejela navodila za uporabo ali je
prisoten nadzor aparata s strani osebe odgovor-
ne za njihovo varnost.

/A POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se
ne biigrali z aparatom.

A\ POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zaZenite, ¢e ni-
ste prej popolnoma odvili visokotla¢no cev.

/A POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite po-
zorni, da ne prevrnete visokotla¢ne ¢rpalke.

/A POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi
mora biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne
pod tlakom (nedelujoca).

/A POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetlji-
vih tekocin.

/A POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, upora-
bljajte samo originalne nadomestne dele proi-
zvajalca ali ki jih je proizvajalec odobril.

/A POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti
drugim osebam, da bi odistili oblacila ali obutev.

A\ POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepou¢enemu
osebju, da uporabljajo aparat.

/A POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za prepre-
Cevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

A\ POZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢cnega omrez-
ja tako, da izvlecete vtikac iz vti¢nice, preden iz-
vedete kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

A\ POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevarni.

/A POZOR: Ce uporabljate podalj$ek, morajo biti
tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.

A\ POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati
aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.

/\ POZOR: APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI RO-

20

KAMI ALI BOSIMI NOGAMI.

/\ POZOR: NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SA-
MEGA APARATA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA
OMREZJA.

/\ POZOR:V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARA-
TA PREKINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNOSTNIH
RAZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

>VARNOSTNE NAPRAVE

/A POZOR: Pistola ima varnostno zaklopko.
Vsakic, ko se preneha uporabljati stroj vam
priporocamo, da vkljucite varnostno zak-
lopko in tako preprecite nakljucni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljenzvarnostno zas¢ito proti elektri¢ni
preobremenitvi. (CL. I), ¢rpalka z prehodnim ven-
tilom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiran-
ju vzvoda pistole med delovanjem, temvec za
preprecitev naklju¢nega zagona.

> STABILNOST

/A POZOR: Stroj vedno postavite na varno in sta-
bilno vodoravno povrsino.

UPORABA

> ODPAKIRANJE

Po odstranitvi embalaze se prepricajte o brezhibno-
sti naprave.

V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se
obrnite na specializirani center ali na prodajalca.
Zaradi transporta in velikosti embalaze se nekate-
ri deli pribora lahko dobavljajo demontirani; vtem
primeru opravite montazo skladno z navodili, ki jih
vsebuje ta knjizica (sl. 1-str. 2)(sl.2-str.3).

Dele embalaze (plasti¢cne vrecke, ekspandirani
stiropor, zeblji, itd.) ne smete pustiti na dosegu
otrokom, ker so lahko potencialen vir nevarnosti.



> OBSEG DOBAVE

(sl. 3-str.4)(sl. 4-str. 5)

Rocaj

Regulacija tlaka
Manometer

Izstop vode z visokim tlakom
Vstop vode + filter
elektricnega kabla
Stikalo ON/OFF

Posoda za Cistilo
Visokotla¢na Soba
Prikljucek gumijaste cevi
Brizgalna cev
Visokotla¢na gibka cev
Rocica brizgalke
Brizgalka

SIS SIEISICIOISICIGIOIIVIS)

> NAPAJANJEZVODO
Vodovodna povezava

@ POZOR: Voda, ki gre skozi stroj ni pitna!

/A POZOR: Nevarnost!

Stroj naj sesa samo precisceno ali Cisto vodo. Dovo-
dni ventil vode mora zagotavljati dovajanje vsaj
dvojne koli¢ine vode kot je najvecja zmogljivost
Crpalke.

Minimalna zmogljivost: 20 I/min.
Maksimalna temperatura vode na vstopu: 40°C
Maksimalni tlak vode na vstopu: TMpa

Visokotlacni cistilnik namestite ¢im blize vodovo-
dnemu omreZzju za napajanje.

Napajanje iz vodovoda

Priklopite gibko cev za napajanje (ni vkljucena v

dobavljeni pribor) na vstopni priklju¢ek vode na

aparatu 5 (sl. 7 - str. 6) in na vodni vir (z maksi-
malnim tlakom 10 bar).

Visokotla¢no cev priklopite na izstopni prikljucek

vode na aparatu 4 (sl. 8 - str. 6)(sl. 9 - str. 6) in

ventil vode odprite.

Visokotlacni cistilnik se lahko priklopi neposredno
na javno vodovodno omrezje samo, ¢e je v na-
peljavo vgrajena naprava za preprelevanje po-
vratnega toka in podtlaka, skladna z veljavnimi
predpisi.
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Prepricajte se, da znasa premer cevi najmanj 13 mm
in da je cev ojacana.

Neupostevanje teh pogojev je lahko vzrok za hude
mehanske poskodbe ¢rpalke in tudi za razveljavi-
tev garancije.

> VISOKOTLACNA CEV

A\ POZOR: Visokotla¢na cev je nagrtovana in
izdelana, da vzdrzi visoke tlake. Z njo ravnaj-
te zelo previdno, da je ne poskodujete.

Neprimerna uporaba je lahko vzrok za prezgodnje

okvare poskodbe in tudi za razveljavitev garanci-
je (glejte ilustracije) (sl. 28-str.9).

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- elektri¢na povezava aparata mora biti izvedena
skladno s standardom IEC 364.
ISVAZNO: Pred priklapljanjem aparata se pre-
pricajte, da so podatki na tablici s podatki ele-
ktricnega omrezja in da je vti¢nica zasc¢itena z
"ZASCITNIM" diferencialnim magnetotermi¢nim
stikalom z obcutljivostjo posega pod 0,03 A - 30
ms.
V primeru neskladnosti med vticnico in vtikacem
aparata, naj usposobljena oseba vti¢nico zamenja
z drugo ustreznega tipa.
Aparata ne uporabljajte v primeru temperature
okolja pod 0°C, Ce je slednji opremljen s PVC ka-
blom (H VV-F).

Preverite, da je omrezna napetost skladna z na ta-
blici s tehni¢nimi podatki prikazano napetostjo.
Vaso elektri¢no napeljavo morajo opraviti uspo-
sobljeni tehniki, ki lahko to izvedejo skladno z do-
locili veljavnih standardov (ozemljitev, varovalka,
zadcita, itd.).

Ce katero zgoraj navedeno dolog¢ilo ni izpolnje-
no, proizvajalec odklanja vsako odgovornost
za neusposobljene osebe in ne prizna nobene
garancije.

E°VAZNO: pri trifaznih motorjih bodite zelo po-
zorni na povezavo elektricnega kabla z vtikacem
(glejte elektricno shemo).

/A POZOR: Neprimerni podaljSki so lahko nevarni.
A\ POZOR: Ce uporabljate podaljéek, morajo biti tako
vticnica kot vtika¢ vodoodporni. Medtem ko mora ka-



bel imeti dimenzije kot navedeno v spodniji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total

S
ISE (Ce je prisoten)

Stroji z vgrajeno funkcijo Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pi-

Stoli, se motor samodejno ustavi in tako prepreci

obrabo sestavnih delov ¢rpalke med stanjem pri-

pravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponov-

no samodejno vklopi.

-POZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

- Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v
polozaj “OFF".

IS™

TotalStop24V (¢e je prisoten)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z za-

mikom Total Stop:

Ce med delovanjem stroja spustite ro¢ico na pi-

Stoli, se po priblizno 15 sekundah motor samodej-

no ustavi in tako prepreci obrabo sestavnih delov

Crpalke med stanjem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponov-

no samodejno vklopi.

A POZOR: stroja ne pucajte ve¢ kot 5 minut v sta-
nju pripravljenosti.

- Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v
polozaj “OFF".

1 VAZNO: Zato vam svetujemo, da vklopite za-
ponko na rocici brizgalke vsakokrat, ko se stroj
ustavi, da se izognete nenamernim vklopom
(sI.17 - str. 7).

Spontani zagoni stroja brez posega na bri-
zgalki so posledica pojavov zra¢nih mehurjev
v vodi ali drugih vzrokov in ne pomeni nepra-
vilnosti stroja.

Preverite, da je spoj visokotlacne cevi s stro-
jem in z brizgalko v opremi pravilno izveden,
se pravi, brez pusc¢anja vode.
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> REGULATORJEM TLAKA

Ce je stroj opremljen z regulatorjem tlaka:

- Stlakom nastavljenim na minimum, T.S.morda ne
bo posegel. Izogibajte se torej delovanju stroja z
obtokom ve¢ kot 1 minuto.

Izogibajte se zelo pogostemu vklapljanju rocice
brizgalke (to lahko povzroci nepravilnosti v delo-
vanju).

> INSTALACIJA

Preverite, daje glavno stikalo nastavljeno na “OFF”
(0) (sl. 6 - str. 6) in da je vodni filter vstavljen v
sesalno cev Crpalke (INLET) 5 (sl. 7 - str.6)..

Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja
10 (s.7-str.6).

Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek.
Cev mora imeti notranji premer najmanj 13 mm
(172").

4 (sl. 8 - str. 6)(sl. 9 - str. 6) Povezite visoko-
tlacno cev na cey, ki izhaja iz ¢rpalke (OUTLET).
Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno potisniti
do konca nato pa ro¢no priviti brez pomoci orod-
ja.
Visokotla¢no
(sl. 10-str.6).
Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

1 VAZNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s ¢isto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.
Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite
pritisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne
izide ves zrak (sl. 16-str. 7).

Podaljdek vstavite na pistolo (sl. 11-str.6).

Sobo vstavite v podaljsek.

Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

cev  povezite na pistolo

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljSem casu neaktivnosti
povezite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi
izpustili iz odvajanja morebitne necistoce in tako
preprecili zamasitev Sobe pistole.

> ZAGON

I VAZNO: Vsaki¢ ko uporabljate visokotla¢no ér-
palko vam priporo¢amo, da pistolo primete na



primeren nacin, z eno roko pistolo z drugo pa
podaljsek (sl. 17 - str. 7)(sl. 18- str. 7).

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON«
in istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> SESANJE CISTILA

Napolnite posodo za cistilo s priporocenimi izdelki,
primernimi za vrsto pranja, ki je Zelite opravljati
8(sl.3-str.4)(sl. 4-str.5).

/A POZOR: Uporabljajte samo tekoéa ¢i-
stila, vsekakor se izognite kislim in zelo

bazi¢nim proizvodom. Svetujemo vam
uporabo nasih proizvodov, ki so posebej
nacrtovani za uporabo z visokotla¢nimi ci-
stilniki.

A POZOR: za pravilno uporabo posode v
slednjo ne todite vnetljivih ali kemijsko
agresivnih snovi.

Nastavljiva glava omogoca izbiranje cur-
ka z nizkim ali visokim tlakom. Tlak se lah-
ko regulira z nastavitvenim gumbom 3obe
(sl. 19 - str. 7)(sl. 20 - str. 7) : “B” nizek, “A”
visok. Izbiranje tlaka morate opraviti z zaprto
brizgalko. Sesanje Cistila se samodejno izvaja
ko nastavljivo glavo brizgalne cevi priredite za
delovanje z nizkim tlakom. Vklopite aparat in
mesanje distila z vodo se samodejno izvede s
pretokom vode.

> STOPLOTNIM VENTILOM OPREMLJENI APA-
RATI (OPCLJA)

Ta naprava omogoca delovanje aparata z obtokom,
pri katerem voda samodejno odteka ko slednja
doseze temperaturo priblizno 60°C in na ta nacin
ohlaja delujoce sklope.

/A POZOR: aparati, ki niso opremljeni s pravo
ne smejo delovati ve¢ kot 2 minuti z nedelu-
joco brizgalko. Reciklirani vodi se tempera-
tura znatno poveca in s tem povzroci resne
poskodbe ¢rpalke.

> VARNOSTNI SISTEMI BRIZGALKE

Vsakokrat, ko morate stroj ustaviti je pomembno, da
vklopite zaponko S (sl. 16 - str. 7) ki je prisotna
na brizgalki, da preprecite nenamerne vklope.
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SKLADISCENJ

Napravo vlecite za transportni rocaj.

Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-

ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega

otrok.

Ochrana proti zamrznutiu

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su Uplne vypréz-
dnené, mozu byt poskodené mrazom.

Vlyprazdnite Uplne pristroj a prislusenstvo a chrante
ich pred mrazom.

(sl. 21 - str. 8)-(sl. 27 - str. 8)

vzniku $kod:

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Oddelte prudnicu od ru¢nej striekacej pistole.

Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlacte paku ru¢nej stri-

ekacej pistole tak, ze uz viac nevystupuje Ziadna

voda (asi 1 min).

Pristroj vypnite .

Zariadenie s kompletnym prislusenstvom uscho-

vajt.

Aby ste zabranili

NEGA IN VZDRZEVANJE

Redni program vzdrzevanja
Obiscite spletno stran in prenesete
www.lavorservice.com
urnike vzdrzevanja nacrt.

[ POMEMBNO: Pred opravljanjem vsakega
vzdrzevanja visokotlacnega cistilnika razbre-
menite tlak, odklopite in vodovodno elektric-
no povezavo.

(sl. 21 - str. 8)-(sl. 27 - str. 8)

KONTROLA NIVOJA OLJA V CRPALKI

Obcasno preverite nivo olja. Menjavo olja se mora
opraviti po 50 urah delovanja in nato vsakih 500 ur.
Priporoc¢amo olje SAE 20/30 (750 gr)

KONTROLA FILTRA SESANJA VODE
Obcasno preglejte in ocistite sesalni filter vode
(sl. 27 - str. 8) , namescen na vstopnem prikljuc-
ki. Pomembno je, da se preprecijo zamasitve in ne
ogrozi pravilnega delovanja ¢rpalke.

MENJAVA SOBE BRIZGALNE CEVI
Sobo zamenjajte v primeru, da tlak pade pod nor-
malno vrednost.

ELEKTRICNI KABEL



/A POZOR: Pazite, da elektricni kabel ne
poskodujete. Poskodovan napajalni kabel
naj vam pooblascen servisni center za stran-
ke/specializiran elektrikar takoj zamenja.

> ELEKTRICNA SHEMA
Glejte ilustracije, str. 118

> VODOVODNA SHEMA
Glejte ilustracije, str. 118

GARANCIJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natan¢nemu pre-
verjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne de-
fekte v skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12
mesecev). Garancija pri¢ne veljati z datumom naku-
pa. V primeru popravila visokotlacne ¢rpalke ali nje-
nih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno
priloziti kopijo racuna.
Garancija velja samo ce: - Gre za napake materia-
lov ali iz proizvodnje. Ste se natan¢no pridrzali na-
vodilom v tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo
pooblasceno osebje. - So se uporabili originalni do-
datki. - Visokotla¢na ¢rpalka ni bila podvrzena izre-
dnim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je
uporabljala samo cista voda. - Se visokotla¢na ¢rpal-
ka ni dajala v posojo ali kako drugace uporabljala v
komercialne/profesionalne namene.
Iz garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni
normalni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (op-
tional) oprema. - Naklju¢na $koda, $koda med pre-
vozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje, nepra-
vilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili
navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Garancija
ne predvideva morebitno ciscenje delujocih kom-
ponent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izkljuceni tako postnina kot
pakiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in po-
daljSanje garancije kot posledica popravila okvare.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
morebitno $kodo osebam ali premozenju zaradi ne-
pravilne instalacije in neprimerne uporabe aparata.
POZOR: Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran
stroj zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani
dodatki (npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nima-
jo napake NISO POKRITI Z GARANCLJO.

94

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave
vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o
odstranjevanju elektricne in elektronske opreme
in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to direktivo
sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proizvoda
in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov kot mestni
odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da ga odnesete
v center za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod lahko
odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pravilno odstranil,
ko boste kupili nov proizvod ki je enakovreden vrnjene-
mu proizvodu. Ce odvrZete proizvod v okolje lahko pride
do resne Skode okolja samega in zdravja ljudi., Simbol na
sliki predstavlja zabojnik za odstranjevanje gospodinjskih
odpadkov; ta aparat je strogo prepovedano odvredi v te
zabojnike. Ne spostovanje odlocb direktive 2012/19/EUin
uredb drzav clanic EU je podvrzeno upravni kazni.

> POPRAVILA - NADOMESTNI DELI

V primeru tezav, ki niso navedene v tem priro¢niku
ali v primeru okvare stroja vas prosimo, da se posve-
tujete s pooblas¢enim servisnim centrom glede
popravila ali za morebitno zamenjavo z originalnimi
nadomestnimi deli.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

> TEZAVE IN RESITVE

Pred vsakim posegom na stroju odklopite elektri¢cno
in vodno napajanje ter razbremenite tlak. Napake
iSCite sistematicno na podlagi naslednje sheme; e
tezave kljub temu ne morete odpraviti, zahtevajte
poseg pooblas¢enega servisnega centra.



Vzroki-  Vtikac ni pravilno vstavljen v vticnico
- Elektricni prikljucek ne deluje

- Omrezna napetost ni zadostna

- Crpalka je blokirana

- Elektri¢ni podaljsek ni ustreznega preseka

Resitve-  Vtikac pravilno vstavite v omrezno vti¢nico

- Preverite elektricni prikljucek

- Preverite, da je napeljava ustrezna

- Stikalo preklopite na ON in obenem drZite pritisnjeno
rocico brizgalke; e je tezava $e vedno prisotna, se
obrnite na pooblascen servisni center
Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Vzroki-  Vklop termi¢nega stikala
- Elektricni podaljSek ni ustreznega preseka

Resitve- Pustite, da se motor nekaj minut ohla-
ja. Ce je te7ava $e vedno prisotna, se obrnite na
pooblascen servisni center.

- Poglejte poglavje o vzdrzevanju

Vzroki-  Premalo vode

- Zamasen sesalni filter

- Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni ventil

- Ventil za reguliranje tlaka v poloZaju minimalnega
tlaka

- Obrabljena Soba

Resitve- Preverite, da je pretok za 30 % vedji od
podatka, ki je naveden na tablici s tehni¢nimi podatki
aparata

- Filter demontirajte in ocistite

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Povecajte tlak s privitiem gumba za reguliranje tlaka

- Zamenjajte Sobo

Vzroki-  Zamasena $oba

- Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni ventil
- lztrodena tesnila

- Obrabljena tesnila ventila za reguliranje tlaka

- Zamasen sesalni filter

Resditve- Demontirajte brizgalno cev in Sobo ocistite
ziglo v priboru

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Filter demontirajte in ocistite

Vzroki-  Puscanje ¢rpalke

- Puscanje navijalnika cevi

- Puscanje ventila za reguliranje tlaka
- Puscanje na vodovodnih prikljuckih

Resitve-  Obrnite se na pooblascen servisni center

- Pritegnite prikljucke, ¢e je tezava $e vedno prisotna,
se obrnite na pooblascen servisni center

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Pritegnite prikljucke, ce je napaka $e vedno prisotna,
se obrnite na pooblascen servisni center

Vzroki-  Zamasen ali obrabljeni sesalni ali odvodni
ventil

- Obrabljeni lezaji

- Zamasen sesalni filter

- Prekomerna temperatura vode na vstopu

Resitve- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Obrnite se na pooblascen servisni center

- Filter demontirajte in ocistite

- Temperaturo zniZajte pod najvisjo temperaturo, ki je
navedena v tej knjizici

Vzroki-  Obrabljeni tesnilni obroci

Resitve-  Obrnite se na pooblascen servisni center

Vzroki-  Posoda za Cistilo je prazna

- Gumb brizgalne cevi v polozaju visokega tlaka

- Ena od cevi sesalnega sistema za ¢istilo je odkloplje-
na

Resitve- Napolnite posodo
- Zasukajte v polozaj nizkega tlaka
- Postavite na mesto

95



<

Ll Juay) e A3 @lal) as cplacall 53 ol clialal i Sleal) Z 3l Alla 8 o) il

Lo s Ay Q13 8 3 saall el L) Al i il Sl sal) e sl 1A 1L Lal Jad ladall play
Al e adad aladiul 2o padies (palias Co sl e ladlaYl el a) &3 -
a4l olaall aladiu) o3 sl ol ada g i Ada jie leral acbiad) i leall (m padpae -

<Lad) ol bog

O3l dxiis « dos S of A5l sl o LS Cos @l o Oledll Gy LiiSe Ghlasl Slasg Lo B &pe )
RESOVINECV USSR | g6 oo Ol Gy (158 12 GY1 asdl) Al yolmall Lidy matl]

450 S Obladl golsd A EC/2012/19 oo L oW ol O az Olisele o Silger O 13] ety o5l
e 39)s¥1 sloa¥l § sLasVl Jsull dabglly 459580Vl baslubl J] gliss Mol « Bows Oledll 558 I (38,5 85316 5l Bllay
A9V 1 &35S Ll of gkl DY Sle (4uzrsl oeds e s ] @sm O 05 I Slastl Jhe - § 5Syal
A5 e Yoy & pasdl 3L & dilally A5kl Sbladls s Sl ze 4834 Olaglell § 8015l Sloalsl] gl ) pusiiad)
02,3l 13g) disll gaz 3STe dls adly] elio llany sl il 08 L dmiall 35801 e eliz Jlasul ol pdlo] Glesd)

Gz peiie ol 35k o8 g3kl e Bile gkl A1) lSCe Jazal sl pdo] uzy dmiall &) Ollies (o GRS el Jlctul
bl e (Bl 5Ses .S s sLadll G Ile o i « o5 dolzally Glazd e @as Il Oledl) 858 wag Y dalll <32V
DLyl domog didl e Bkt Dol o 221 § o2V 55 Adsiun & Juois Y @lall 3lazd) o Buzs Oled 878 gl

& pasd] GbUL§ OLll Lsl> Jig (31 e 50,1 1 2& Blalls « Sloglsatll JEaYl pae o < to 3 51 Slazdl § Ul ol
Okl oda & 3lazdl gos) bl beia ¢ siany daall s @ Boylsll Sluosdly sulebly &S5 Jlzedl puss « Slasl) &Y

pas b &Yl QLE?J:Ug Ll @8 plaseral L;.E,b o= 5l Slazdl ze 8853
28 a4 Jol s 5leedl e Jsas ol o) L dsiall 8] U8 e
255 shial Ghiy Y oleall olall dlbl deiall 3,501 J3 g Jsie
Ol sl die s @l Ldod Slasl) golell sl SN elasyy
(s bl giludY) Olasdll &) paig « podly Blas e daBgrh) Jyome
Ol glosy Y (9215891 L) Coad I VY 5/

U3 e sl pe Oblad Cizgg Buslud) Ol daleil] AJSH) gz
pas i 02,3l 1ig) QUIS Bagles by i e 0,0 Y 4 dmiall &5l
ol

4 dalacl) EU/CE balya )

S Ol Aol lytdshus s ,i5 @ Lavorwash S.p.A  via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - i)

Do 21 ) 9 55 oo Joll boalh b BSle ol
EC.... i 5T J) Y EN ... Iodio 3T JI Y il :EN plzag daoWI aiMyusiy EU-CE diogill Gilha
EU....
(alzll JRUY]
' Pegognaga o i
iancarlo Lanfredi G
Giancarlo Lanfred Lavorwash S.p.A  via J.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — W)
\_ 0,9 Sl




I

ol Al S5 Al (Lol 55 o8 Al oSl A8 e RSl Jad ey (Sl piaal ylani) A glaial) JA Alla 8 1) 53 sall Alas R slaiag B35 e 23S mA
ine daxd S ye ol ) ALSA i il axe

ALY
,;)m,aai@)gg&.s,@mm\sg\;\.,aua.'.esu\‘:a,aui_,.%.;@A
olyall 4385 <

obal) CBlua 5

ool olan Ay oo gl iyt ZSLa 1) m®

Apdall obaal) g5 55 A0 8 e Jpnstll A3Sle Jpmn 58 (S
G Al gl 8 Aie an pall (Bal) m e glate lia S 1Y)
e allslan 2/l IV e 213 @ dly s S G Sl Al el it
il alla e an el (38l A glie Aadail e ) ;u\);,_j.-mA
Al Al pen (ol Cana (g sbo Ly 5 55 it () iy el oms alana ) Adadail) o (Radi ya) 5 jliall olaall L Laii) zala
283/J 30 W ses
A da %40 AN elall ) a ol
J&ullage 1 12l clall 51 a sl -
bal) 3555 A8 (e (San (S AT (8 Jasl) Al -
Aaimdly 5 et A€ |l il sy Cagus odle 5 S0 Lo 80 5le ) s p2e ()
laall clal) Gl
ohaall (s pl) 3 sall e A3l
ol Alia g (25 o 3850 ) A3l ¢ el 52 Jemn
obaal) A3 5 L3Sl 3
ol gl
Z5ie O A e obaal) 3355
bl A dlay ol
ALl sbaall Ala s e (20501 gn B850 ) AL T il g )
IR G e
LAY U8 Ll ol g iy puary o8
leall el Jaxall Alia s (e ) Lasacall ¢yl o5l Sl
Aliay o leldd 50 elall 7 ia Jasd Lo a5 ALl Jid
Ll el
llall Lakall ¢ sall ¥ Loy 5 ae o5 Sl olibaly o

(g il Ay
160364 |EC Lmall 2uSLall 3 ¢Sl Java sl Jiiay o o
JB 2 Taubny "sloall Sia" Lalis wlald ~Uidey cane i) 3ale (5 2l eI Al iy Gl A 80 e bl o oS5 coleSIL 2SW Joa 55 U ?u":%'
.ms30 - A0,03 o
Lol 13gd Ja e (38 s Alaiu¥) A (e Gl g ¢ ulill e ity g sy leS 380 U5 ¢Sleadl Gald ae SLeSl 380 G855 pae Vs B
5 eae ClS 13 %y sie A 3 °0 (e B il Jans gl B ) ya ilS 13) SLall pass Y
(FHWV) b o e U
SR Rl e il Sla  JS o (S 14l XY
Lol Jgan) 8 Ao sall cluially Gl )58 o s eolall ol e Ll 3ale g Gl 65 Of qamy ey sl Ala 5 pladin Al 3 ;A#.EXJA

400-415V
3G 2.5 mm2 4G 2.5 mm2
max 20 m max 30 m

() g8 gl 29530

Diesel
.(Diesel )il Sllyll Ay e s3aall 28l ol 53l eda o8
(el Adaay el (lal) Cuintl ladta¥) SUE o 5a & s of uias

Laen 1 b3 i o 0S8 aladiul gl
Olaiall Ja gyl

siadll Qe MQ\AAL«.\U Aidy @ plia) ) leaiat N QUSL) pes Cinimd
5 G el g (R e 5t 12) Al ol B Hiladl s &) a2l e

3
97



<

Ay Gudle GalAaY) eV 58 Led (o35 T YA eliiuly (el al¥) e ol LSl 20355 Y 14 iosA
il 5 s3e e il gaall o GalasY) elin mand Y (Jaall el 05

el Tl slaall g e 8 1 o) gl (e bk and K At Skl Lils 350 €05

(Ol Lla ol 5 lillae g 5 ASLll 5 Al peSH el (uali Y 205

Llaal e Leles Bdal 5 38 0 < s 5551 205

G 5 pa gy g oy Qe Gaaa 131G 0 s e (g s ) RSS! o) Y1 oladly (4 sl Aa ) (5 sadal) (38 s 5 p2e any 140455 06
O .l aall (53 elall (383 Caanas i o (S Sl Sigan Ala g £an 30 Go JB Y Al o Lliall aa <l Y 8 el sell Caslis il Y1 dane a2 Y
alill aledle e dadle Jf
lall e 1pha el UYL Aalall o) gell Caglg el jUaY) Gl JS  jUaY) Jsd s

Sl gall gl Gl ez olatly B daa g5 pae gy Lialie Laladind padig o 13) 1 lad el Jaiiall 53 3hall JS8 o oSy 24 07
L Z3SLall sty 5f ALelall Al oS 3 ey olaily

) ssnSY 1 5 ) ) Jadh ardid ALl Aedlad Lage (ol Tntcally Al il gl 6 Sl 5 ) 5usnSY1 5 el A1) () 245 08
el Al Lgprind 5 i sSall 038 Dl e Lalial s agal) (50) dniemal) 48 5801 Ly e 3 Bl 15
(3 iall Jal gad (m ymll 5 ol Y15 () Ly 5o e
0 1555 sl ) 355 il B3] om s o ST ) iy 8 i iy ¥ Sl il s AS.S 4 52550 23S 14 09 N
Asadl ) ) pal sy
ﬁ 152 TSE TSY A

s b RSl ) m e ol a1 el ol ot [ o500 S i 10, Ma@dZL roialsiopBaV  TotsiStop2AV

5615 sy Slazl Y61 5 Slazl e L3382 5 e SY Sl
A 5all LSL) s ¥ Lsie (OFF - (0) goos o8 plall zliall) Llas 580l Jusnts Yl 4..;:11&
Lelalay 53 5m e el o AL ol 35 (o xpalall a I clgaladid Cag sl 33 5eaY) e i) o gl 12A
Cia e i A e (3 A jray sl S aeall S se gl Axiaall AS AN A8 jaa allasivd ind Sl jeSH QI 8 Cali Ciaa 1), Al eSl DI s Y (S ) ;4._\,\.'\:13&
5 shd (@l 5e
Gl (el dlal o grae Jibe e (g gias ASLall gl 14A
ALSL) o A8yl Mall Juial) a8 1 aniil Jadll 5558 pid

Bl pgaais of Alic 5 4 e i Ay o] e 0 silay ) (JULY) agd () Qalidl Lpastind Ganan e AiSlal oda 1445 16
il o Jsase Gt (il (e LSl o CBLEY i plasiul) cilede’ |l o gl Ll 28 peall
1Sl aglie e Slanal JULY) A8 5o Cany 1405 17
Ll sl gl ey U8 Janssd) AaSla Jani ¥ 14z 18A
) A5SLe 3 ol pad L) g e 40 31 il s 19N
L(Aeasll s ) Tall (e o s Al & iy Sl JUagd i Of cng o3 5 o skl il e gl 204\
LY Ay o Jilgas 55 Y etV jlad 14ndi 29 A
Lo Bacina sl Aaicad) 3,80 (e Aabial jle adad Lai aadi) AuSlal) Aadlu laal 14z zzA
a1 o Sl il g T il g f i i i 4m Y s 234N
AL il e pala2 ) DN s Y s 244D
ol e e eyl (Bl Ao sl Aakaif e L) eLall ).qu.\.\.uA
A il 055 5 o) U8 osly ) e om ol iy s A0 o B350 onit s XX AN
kA Laliall e Jy sl iSla s JS ) (S 1l XYA
Lolall i e el yesll 2ala s Q) )5S o ang ¢ skl Al aladid Ala b ;@XJA
B A e (Bhalie i i (8 ASL Alasiul Ul Leie [ mA

MA

Lopedil) Lila el 5 lillie Wiy g ALSlall uali Y -
eSSl e e Qi) g 35 JaT e dnads Sleadl 5l Ll Jea g5 JUS 235 Y
Al o gl 138 (Ll ol L e i) g Uail Al & (OFF) daSlal Juaeis Jlad

Al cila gliia <

o n il Ciatl D) il Jiae ageal) (pe ARSL alasiad Caldy) a5 3 S (3 Aedhaall Ciliy) Qlaty Seae Getesall MA
Aashaia g jluall juadl slacay 535 e Aduae S(CL. ) 15230 30 450 58I A gandl (he Alany 5 jene A3Ske oSl i) oy emne (udese Dbl e shaie
iy

L al) ) il ki Sy Qi) ol g 1A Saad aadind W el G AW 5 o

2
98



Hedl ey

waie D

biall e @

ol oS s @
T

b+ u®

pll o N

ON/OFF (siay)/ it 23,650 anatt piie @

kil ol @
dngd

2

asill ings @D

baall Jle sl @2

ERRRPNGTI ()
oan

OPTIONAL (g L1 )

Total
Stop
{ | —

(IS Bl Brgzdl AV

ool 38 k] il 0,08 wis Ll @by § AV 3555 Lowss
81 § CUsSLl Jlastal i n IS s iy L (S JSay sy
(Slaszadl zds § dyed) dall Jso Byl Al

dsdly o bl JM o 3 G USiy Jesll J] el 35
RFROAL

BB 5 joloxs Sl sluswal gog § diodl I pue 1 pdod
SOFF gogll ] gl J& - Jasd elgsil ass -

SY
[ ] —
Total Stop 24V

sabsll agedl Ao § o hadl ST BEN Biaankl VY

okl 018 o] bl 3,05 ie Lol s & DY) (55 Lote
g oo IS oo g e B 15 Jlse g0 sy JU IS A5
255 & doedl) Ll Jso Bty dloya <51 ¢ LS Yol

(Slusal
dadly o bl B oo ldg (GAL JSiy Josd) J] dymikl 395
o]

(SB35 1 35l 5k Shimtl) mds 3 Skl I pas Lz 1o
SOFF” ogll J) Uikl Ui - Jusl elgtl dms - oz

‘E,JLuM Japally L disla
PRI (8 cilandatil) o3 35 8 g 14

3 gaaiall aladiny)

L) 212853 e ALl pladiu) Aabuyg ool o o

Zlas Laxie daa Jall GSLYT & mhanY) Josd ASlall aladin) oS
FLasT AN Y o siadl el pladial )

3 jiiall s JasSH Jlae lad) dunliall el ) Y aladiuly dli€ay

5] SRS BTN 2 iy

ol e Lalasial o yall ) gall 5LE il Jaul)

Al el 5wl 1ag)

OICH

®®

(]

Optional

250

www.lavorservice.com

Bobl 8315 25 &gl Cbleall gy

& 9wl Olbluall das (b 359

Ladad)
Lle @l piai<

i L A SV 8 alaaiud 43Sl 403 01 A
Lelall 5 el el a5 Lails Juadl cJae JS e olgii¥) w@oz&

oy Galall Taaall Gl Sl e shaie Jia Aills LSl b dage ol sl el el JS S 13) ALl padid Y 4 03

OSar s sl Jlaill A8 £ gl Lm oy o fige (e 2ol lae Cilite sl p iy chaiimall 4S80 4y a5 5f 02y 58 Calhia e il Ll o3 Casala 4l 04

1
929

S A AilasS o s sl (5 AT lilaie aladiul gy of



VSEOBECNE

> INFORMACIE

- Vykon a dizajn tohto zariadenia umoznuju jeho
pouzivanie ako profesionalne zariadenie

Toto zariadenie moze byt pouzivané v exteriéri,
ak je na odstranenie $piny potrebna voda pod vy-
sokym tlakom.

So Specialnym prislusenstvom moze byt pouzité
aj na napenovanie a pieskovanie a na umyvanie s
rotacnou kefou pripojitelnou na pistol zariadenia.
- Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi +5°C
a+50°C

Je striktne zakdzané vykondvat akukolvek upravu
konstrukcie a akychkolvek prvkov stroja.

TECHNICKE UDAJE
(pozri stitok s technickymi ddajmi) str. 117

\%

SYMBOLY

v

UPOZORNENIE:

Je délezité dbat na nasledujtce pokyny

DOLEZITE: POZNAMENAJTE S|

ZAMKNUTE

OTVORENE

optionall AK OBSIAHNUTE V BALENI

D®®@ &

ZABEZPECENIA
> BEZPECNOSTNE OPATRENIA

A\ ,UPOZORNENIE: Informécie délezité pre bez-
pecnost.

Preklad pévodnych instrukcii - Navod na obsluhu

/A UPOZORNENIE: Toto zariadenie je uréené len
na pouzivanie v exteriéri.

/A UPOZORNENIE: Po skonceni prace vzdy odpoj-
te zariadenie zo zasuvky a odpojte ho od privodu
vody.

/A UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie ak ma
poskodeny kébel, alebo iné dolezité casti ako
napr. vysokotlakovu hadicu, pistol'a pod.

/\ UPOZORNENIE Tento stroj bol navrhnuty na
pouzivanie s umyvacim prostriedkom, ktory
sa doddva alebo ktory odporuca vyrobca, a to
neutralny Sampon s obsahom aniénovych bio-
logicky odburatelnych tenzioaktivnych zloziek.
Pouzivanie inych umyvacich prostriedkov alebo
chemickych latok méze znizit bezpecnost stroja.

/A UPOZORNENIE: Nepouzivajte pristroj v dosahu
inych 0sob, pokial nemaju obleceny ochranny
odev.

/A UPOZORNENIE: Pocas prevadzky zamedzte
pristupu inych oséb alebo zvierat do vzdialenosti
5 metrov od zariadenia.

/A UPOZORNENIE: Pri odrazenymi objektmi.

/A UPOZORNENIE: Nedotykajte sa zastr¢ky ani za-
riadenia morkymi rukami alebo naboso.

/A UPOZORNENIE: Noste ochranné okuliare a
protiSmikovil gumovu obuv.praci majte na sebe
vzdz ochranny odev pre pripad zasiahnutia vo-
dou.

/A UPOZORNENIE: Nemierte tryskou na mecha-
nické casti natreté vazelinou - vazelina sa uvolni
a unikne do prostredia. Pneumatiky auta, alebo
bicykla istite z minimalnej vzdialenosti 30 cm,
inak ich moézete znicit. Prvym priznakom také-
hoto znicenia je strata farby pneumatiky. Takéto

pneumatiky moézu byt smrtelne nebezpecné.

: UPOZORNENIE: UPOZORNENIE:

= | Voda striekand pod vysokym tla-

— kom moze byt nebezpecna, preto

nikdy nemierte na ludi, na zvieratd, ¢asti pod el.
prdadom, ani na zariadenie samotné.

/A UPOZORNENIE: Vysokotlakové hadice a spo-
jenia su dolezité pre bezpecnost zariadenia.
Pouzivajte preto len hadice a spoje odporucané
vyrobcom, pricom je extrémne dolezité chranit
tieto Casti pred poskodenim napriklad ohnutim
aleboposkrabanim.

/A UPOZORNENIE: Zariadenia, ktoré nie su vyba-
vené T.S. systémom (Automaticky stop systém),
nesmu pracovat nepretrzite dlhsie ako 2 minu-
ty so stlacenou pistolou. Recyklovana voda sa
znacne zohrieva, co moze viest ku vaznemu po-
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$kodeniu Cerpadla.

/A UPOZORNENIE: Zariadenie vybavené T.S. sys-
témom nenechdvajte v pohotovostnom rezime
(STAND-BY) dlhsie ako 5 minut.

/A UPOZORNENIE: Ak nechavate zariadenie bez
dozoru, Uplne ho vypnite hlavnym vypinacom
do polohy 0-OFF.

/A UPOZORNENIE: Kazdé zariadenie bolo testova-
né, preto je normalne, ak v fiom ostalo par kva-
piek vody z testovania.

/A UPOZORNENIE: Dévajte pozor, aby ste nepo-
skodili elektricky kébel, vymenit ho méze len
vyrobca, alebo autorizovany servisny technik.

A\ UPOZORNENIE: Pri stlacani spuste na pistoli
budte pripraveny na spatny tlak. Pouzivajte len
trysky doddvané k zariadeniu.

/A UPOZORNENIE: Toto zariadenie nie je uréené
na pouzivanie osobami s obmedzenymi mental-
nymi, alebo pohybovymi schopnostami (vratane
deti), alebo osobami bez potrebnych skisenosti,
pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby,
alebo ak neboli touto osobou dostatocne pouce-
ni.

/A UPOZORNENIE: Deti sa nesmu hrat s tymto za-
riadenim.

/A UPOZORNENIE: Nikdy nezapinajte zariadenie,
ak ste predtym uplne neodvinuli vysokotlakovu
hadicu.

/A UPOZORNENIE: Davajte pozor, aby ste pri navi-
jani a odvijani hadice zariadenie neprevratili.

/\ UPOZORNENIE: Pred navijanim, alebo odvi-
janim hadice zariadenie vypnite a znizte tlak v
hadici vypnutim zariadenia a stlatenim spuste
pistole.

/A UPOZORNENIE: Nestriekajte horlavé kvapaliny
alebo vodu na horlavé kvapaliny - hrozi nebez-
pecenstvo vybuchul!

A\ UPOZORNENIE: Pre zaistenie zabezpeénosti
zariadenia, pouzivajte len origindlne nihradné
diely, alebo diely schvalené vyrobcom.

/A UPOZORNENIE: Nemierte tryskou na seba ani
na inych za ucelom cistenia pracovného odevu.

/\ UPOZORNENIE: Vysokotlakové zariadenia by
nemali byt pouzivané detmi ani nepoucenymi
osobami.

A\ UPOZORNENIE: Voda, ktora te¢ie cez spatnu
klapku je povazovana za nepitnu.

/A UPOZORNENIE: Pri ddrzbe, ¢isteni, alebo vy-
mienani nadhradnych dielov odpojte elektricky
kébel zariadenie zo zastrcky.

/A UPOZORNENIE: Ak pouZivate predlZovaci ka-
bel, jeho zasuvky i zéstrcky by mali byt vodotes-

né.

/\ UPOZORNENIE: Neadekvatny predlzovaci ka-
bel moze byt nebezpecny.

/\ UPOZORNENIE: Je absolutne zakazané pouzi-
vat toto zariadenie v prostrediach v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

/A UPOZORNENIE:

/A UPOZORNENIE: NIKDY SA NEDOTYKAJTE ZA-
RIADENIA VLHKYMI RUKAMI ALEBO BOSIMI NO-
HAMI.

/A UPOZORNENIE: NIKDY NEVYPAJAJTE ZASUVKU
ZO ZASTRCKY TAHANIM ZA PRIVODOVY KABEL
ALEBO STROJOM-AK POCAS PREVADZKY DOJDE
K ODPOJENIU PRIVODU ELEKTRICKEJ ENERGIE, Z
BEZPECNOSTNYCH DOVODOV VYPNITE ZARIA-
DENIE.

>BEZPECNOSTNE VYBAVENIE

/A UPOZORNENIE: Pistol je vybavena bezpecnost-
nou poistkou - kedykolvek prerusite pracu so za-
riadenim, je dolezité pouzit tuto bezpecnostnu
poistku, aby ste zabranili nechcenému spusteniu
striekania.

- Bezpecnostné prvky: pistol vybavena bezpec-
nostnou poistkou, zariadenie vybavené ochra-
nou proti pretazeniu (Trieda I), ¢erpadlo s by-pass
ventilom alebo vypinacim zariadenim/vypnutim
zariadenia. Bezpecnostna poistka na pistoli neslu-
Zi na uzamknutie spuste pri pouzivani, ale aby sa
zabranilo ndhodnému spusteniu.

> STABILITA

/\ UPOZORNENIE: Zariadenie musi byt vzdy
umiestnené na vodorovnom povrchu, stabilnym
a bezpecnym sposobom.

POUZITIE

> VYBALOVANIE

- Po otvoreni balenia/krabice zkontrolujte celé  za-
riadenie. V pripade néjdenia problémov zariade-
nie nepouzivajte az kym sa neporadite s autorizo-
vanym servisom/centrom.

- Kvoli rozmerom balenia mozu byt niekto-
ré casti dodané nepripojené, ¢i rozobraté
- v takom pripade je potrebné postupovat
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podla instrukcii uvedenych v tomto manudli
(obr. 1-str.2)(obr.2-str.3).

- Vietky potencidlne nebezpecné casti balenia
(igelitové sacky, polystyrény a pod.) - uschovajte
mimo dosah deti Zariadenie zlozte z palety a pa-
letu odlozte.

> POPIS ZARIADENIA

(obr. 3 -str.4)(obr. 4- str. 5)

Rucka

Regulacia tlaku

Tlakomer

Vystup vysokotlakej vody
Ventil pre privod vody + filter
Napajaci kabel

Spina¢ ON/OFF

Nadrz na cistiaci prostriedok
Vysokotlakova tryska
Pripojenie gumovej hadice
Nadstavec

Vysokotlakova hadica

Packa pre spustenie pistole
Rozprasovacia pistol

SIS ESEIERCIGIO@ISS)

> PRIVOD VODY
Pripojenie k privodu

UPOZORNENIE symbol: Nie je vhodné pri-
pajat zariadenie k vodovodu s pitnou vodou

A\ UPOZORNENIE: hrozi poskodenie!:

Pripojit mozete len privod s Cistou, alebo filtrovanou
vodou. Kapacita privodu vody by mala byt dvoj-
néasobne vacsia ako max. prietok ¢erpadla.

- Minimalny privod vody: 20 I/ min.

- Maximédlna teplota privddzanej vody: 40°C

- Maximalny tlak privédzanej vody: TMpa

Umiestnite vysokotlakovy cistic tak blizko k privodu
vody, ako je to mozné.

Pripojenie tlakového cisti¢a k vodovodu

- Pripojte privodnu hadicu (nie sucastou balenia)
5 (obr. 7 - str. 6) k vstupnému ventilu zariadenia
a k ventilu vodovodu (max. tlak 10 barov)

- Pripojte vysokotlakovd hadicu k pripojke za-
riadenie a otocte vodovodnym kohutikom 4
(obr. 8- str. 6)(obr. 9- str. 6).

- Kvodovodu mozete zariadenie pripojit len ak je
pripojené cez spatnu klapku. Uistite sa, Ze je ha-
dica spevnend a Ze ma priemer aspon 13 mm

/A UPOZORNENIE: Voda prechidzajuca spatnou
klapkou je povazovana za nepitnu.

> VYSOKOTLAKOVA HADICA

/\.UPOZORNENIE: Vysokotlakova hadica bola na-
vrhnuta a vyrobend tak, aby zniesla vysoky tlak.
Aby ste zabranili poskodeniu, manipulujte s fiou
opatrne. ZIé pouzivanie moze viest k trvalému
poskodeniu, ktoré nepodlieha zaruke (vid'ilustra-
cie). (obr. 28 - str. 9). Zariadenie pouzivajte na
umyvanie vodou len pokial je hadica plne rozvi-
nuté a predizena/vysunuta

> PRIPOJENIE ELEKTRINY

15 DOLEZITE: Elektrické pripojenie zariadenia
musi splnat standard IEC 364.

Dolezité: Pred pripojenim zariadenia doelektriny sa
uistite, Ze Udaje uvedené nastitku zariadenia su to-
tozné s parametrami vasejelektrickej siete a Ze je za-
suvka chrdnend priudovym chranic¢om s citlivostou
pod 0,03A 30 ms.

- Akzasuvka nie je kompatibilna so zastrckou zaria-
denia, dajte kdbel vymenitautorizovanému tech-
nikovi za vhodnejsi.

- Nikdy nepouzivajte zariadenie pri teplote pracov-
ného prostredia pod 0°C, ak je vybavené PVC (H
VV-F) kéblom.

Vasa elektrickd siet musi byt zapojenaautorizova-
nym technikom, ktory dodrzal vietky prislusné nor-
my a nariadenia (uzemnenie, istenie, ..).

Vyrobca odmieta zodpovednost za bezpecnost
obsluhy a neuzna zéruku zariadenia pokial
nedoslo k naplneniu vietkych vyssie uvede-
nych predpisov

1 DOLEZITE: Pri troj-fazovych motoroch ve-
nujte zvySenu pozornost spojeniu/zapojeniu
privodového kabla do zastrcky (vid' diagram
elektriky)

A\, UPOZORNENIE: Nevhodny predlzovaci kabel
moze byt nebezpedny.

/A\,UPOZORNENIE: Ak pouzivate predlzovaci
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kabel, jeho zasuvka a zastrcka musia byt vo-
dotesné.

Informécie o napajani mozete ziskat aj od vyrobcu
zastrcky.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?
max 20 m max 30 m
Total
TS
o O m— (POZNAMENAJTE SI)

(Ak je zariadenie vybavené) systémom Total Stop:

- Uvolnenim spuste striekacej pistole sa motor
automaticky zastavi, ¢im sa Setri opotrebovanie
dielov pocas by-passovej faze cerpania (motor v
pohotovostnom rezime)

- Stla¢enim spuste striekacej pistole sa motor auto-
maticky nastartuje.

A\, UPOZORNENIE:

- Nenechévajte zariadenie v pohotovostnom rezi-
me dlhsie ako 5 minut.

- Po skonceni prace, prepnite spina¢ do pozicie
"OFF”

IS>

Total Stop 24V (POZNAMENAJTE SI)

Pre zariadenia vybavené oneskorenym, nizko-napa-
tovym systémom Total Stop plati nasledovné:

Ak pocas prevadzky pustite spust striekacej pistole,
po zhruba 15 sekundach ddjde k vypnutiu motoru.
Tymto mechanizmom sa umen3uje opotrebenie
Casti stroja pocas by-passovej faze cerpadla

/A\.UPOZORNENIE:

- Nenechévajte zariadenie v pohotovostnom rezi-
me dlhdie ako 5 minut.

- Po skonceni prace, prepnite spina¢ do pozicie
"OFF”

1 DOLEZITE: Doporucujeme zaistit striekaciu
pistol pri kazdom zastaveni zariadenia pre za-
medzenie neimyselného opatovného spustenia
(obr.17-str.7).

- Akékolvek automatické nastartovanie zaria-
denia bez predchadzajuceho stlacenia spuste
pistole je sposobené bublinami vzduchu vo
vode, alebo podobnymi javmi, ktoré ale ne-

znamenaju chybu zariadenia.

- Skontrolujte, ¢i si spoje vysokotlakovej ha-
dice s pistolou a so zariadenim vodotesné - ¢i
niekde neunika voda.

REGULATOR TLAKU

Ak je zariadenie vybavené reguldtorom  tlaku:

- Ked je tlak nastaveny na minime, moze sa stat, ze
sa systém Total Stop nespusti. Z tohto dévodu ne-
nechdvajte zariadenie v by-pass mode dlhsie ako
po dobu jednej minuty.

- Nestlacajte spust striekacej pistole prilis casto,
moze dojst k jej opotrebovaniu a znefunkéneniu

> INSTALACIA

- Uistite sa, Ze hlavny spina¢ sa nachddza
(obr. 6 - str. 6) v polohe (0) “OFF” a taktiez, ze
vodny filter je vlozeny v privodovej trubici cer-
padla 5 (obr.7 - str.6).

- Zasrubujte rychlospojku rukou 10 (obr. 7 - str. 6) ,
bez pomoci néstrojov.

Pripojte hadicu pre privod vody k rychlospojke. Tato
hadica musi mat vnutorny priemer minimélne 13
mm (1/2").

- Pripojte vysokotlakovu hadicu k vystupu ¢erpad-
la 4 (obr. 8 - str. 6)(obr. 9 - str. 6). Naplno za-
tlacte na spojku vysokotlakovej hadice a nasledne
ju nasrubujte rukou bez pouZitia nastrojov.

- Pripojte  vysokotlakovi hadicu k pistoli
(obr. 10 - str. 6). Pustite vodovodny kohutik na-
plno. Teplota vody nesmie za ziadnych okolnosti
presiahnut 40°C

15 DOLEZITE: ¢istiaci stroj musi pouzivat &istu
vodu aby nedoslo k jeho poskodeniu.

- Uvolnite poistku pistole a drzte spust stlacenu
aby sa ste striekanim vody zbavili vzduchovych
bublin ©br.16-str.7).

- Pripojte  nadstavec  k
(obr. 11 -str. 6).

- Pripojte trysku k nddstavcu.

- Pripojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

striekacej  pistoli
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> 1PRVE ZAPNUTIE

- Priprvom Starte, alebo po dlhom ¢asenepouziva-
nia pripojte najprv vodu len na par minut, aby sa
vyplavili vietky pripadné necistoty.

>ZAPINANIE

1 DOLEZITE: (obr. 17 - str. 7) (obr. 18 - str. 7)
Pri pouzivani vysokotlakového cisticiaho stroja
doporucujeme drzat pistol v spravnej pozicii,
jednou rukou na uchyte a druhou na striekacej
tydi.

- Zariadenie nastartujete stlatenim spuste pistole
zéroven s otocenim hlavného spinaca do polohy
“ON.

> SANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU

Naplnte nadobu na distiaci prostriedok prostried-
kom vhodnym na ¢istenie, ktoré chcete vykona-
vat 8 (obr. 3 - str. 4)(obr. 4-str. 5).

A\ UPOZORNENIE: Pouzivajte iba tekuté éistia-
ce prostriedky a za Zziadnych okolnosti nepo-
uzivajte kyslé alebo alkalické prostriedky.
Doporucujeme Vam pouzivat nase produk-
ty, ktoré boli na nasich Zariadeniach testo-
vané

/A UPOZORNENIE: Nepouzivajte v tejto nado-
be horlavé ani chemicky nebezpecné vyrob-

ky

Nastavitelnd hlava vam otédcanim hlavy umoz-
nuje nastavit striekanie pri nizkom a  vyso-
kom tlaku. Tlak nastavite otdcanim podla
(obr. 19 - str. 7)(obr. 20 - str. 7) na obr. ,B" je
znazornené znizenie tlaku, na ,A” zvysenie. Tlak na-
stavujte pri vypnutej spusti pistole. Sanie cistiaceho
prostriedku sa spusti automaticky pri nastavenom
nizkom tlaku. Pri zapnuti zariadenia sa automa-
ticky miesa striekand voda s Cistiacim prostried-
kom.

> ZARIADENIE VYBAVENE TEPELNYM VENTI-
LOM (VOLITELNE)

Takéto zariadenie umoznuje pridenie vody okolo

pracovnych Casti ak teplota zariadenia dosiahne viac

ako 60°C a tak tieto Casti chladit.

/\ UPOZORNENIE: zariadenia bez tejto funkcie
nesmu byt spustené so stlacenou spustou pisto-
le po dobu dlhsiu ako 2 minuty. Teplota recyklo-
vanej vody rychlo stipa a moze vazne poskodit
Cerpadlo.

> BEZPECNOSTNE PRVKY PISTOLE

Pri kazdom zastaveni zariadenia je dolezité aktivovat
bezpecnostnu poistku pistole S (obr. 16 - str. 7),
¢im dojde k zabraneniu nechcenému spusteniu.

Po ukonceni prevadzky sa riadte pokynmi pre
uskladnenie aby ste zabranili poskodeniu zaria-
denia:

> USKLADNENIE

(obr. 21 - str. 8)-(obr. 27 - str. 8)

- Odpojte zariadenie od privodu vody.

- Odpojte rozprasovaciu ty¢ od striekacej pistole.

- Prepnite zariadenie do stavu ("I/ON"), Stlatte
spust pistole a drzte ju stlacent kym sa zo zaria-
denia nedostane vietka voda (zhruba 1 minuta).

- Vypnite zariadenie (obr. 21)

- Prenasajte zariadenie vylu¢ne uchopenim drzad-
la.

- Uskladnite zariadenie a v3etko prislusenstvo v
miestnosti, ktorej teplota je nad bodom mrazu
(obr. 22)

- Dokladne nevysusené zariadenie Ci prislusenstvo
moze totiz mrdz znicit. Vzdy sa snazte zariadenie
a prislusenstvo dokladne vysusit a chrénte proti
mrazu.

UDRZBA

PREHLADNY PLAN UDRZBY
Navstivte webovu stranku vyrobcu Lavor
na drese www.lavorservice.com
a stiahnite si zdarma odbornikmi
vypracovany plan udrzby.

1 DOLEZITE: Délezité: Pred akoukolvek pracou
na Cistiacom zariadeni, uvolnite tlak v zariadeni a
odpojte zariadenie od elektriny a privodu vody

(obr. 21 - str. 8)-(obr. 27 - str. 8)

KONTROLA HLADINY OLEJA V CERPADLE
Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Prvy krét olej
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vymente po 50-tich hodinach préce, kazda dalsia
vymena by mala nasledovat po dalSich 500 ho-
dindch. Odportcame olej SAE 20/30 - kapacita
olejaje0,5kg

KONTROLA VSTUPNEHO VODNEHO FILTRA

Pravidelne kontrolujte a cistite vstupny vodny filter
na vstupe Cerpadla (obr. 27 - str. 8) . Je to dole-
Zité, aby ste zabranili znecisteniu Cerpadla, ¢o by
ho mohlo poskodit.

VYMENA TRYSKY
Vymeiite trysku az v momente, ked'tlak klesne pod
bezné hodnoty.

ELEKTRICKY KABEL

/A UPOZORNENIE: Davajte pozor aby ste nepo-
Skodili elektricky kébel. Poskodeny kabel nechaj-
te hned vymenit autorizovanym servisom, alebo
elektrikarom.

> ECLEKTRIKA SCHEMA
Vid' schému na konci tohto manualu str. 118.

> VODNA SCHEMA
Vid' schému na konci tohto manualu str. 118.

PODMIENKY ZARUKY
Vsetky nase stroje su podrobené podrobnym
testom a su chranené platnou legislativou proti chy-
bam, ktoré mohli vzniknut pri vyrobe.
Zéruka plati od ddtumu predaja zariadenia.
Nasledujtce veci nie st kryté zérukou: - Casti podlie-
hajuce beznému opotrebeniu. - Gumové Casti, uhli-
ky, filtre, prislusenstvo ako aj volitelné prislusenstvo.
- Néhodné poskodenie sposobené pri transporte,
alebo neetrnym a nevhodnym zaobchadzanim, ¢i
nespravnou instaldciou - Zaruka nepokryva ziadne
Cistiace operécie, pri ktorych mozu byt ovplyvne-
né niektoré pracovné Casti pristroja, ako napriklad
upchaté trysky a filter upchaty vodnym kamenom.

DISPOSAL

Ako majitel  elektrického alebo
elektronického zariadenia Vam zakon (v
stlade s nariadenim EU 20012/19/EU o
B c|ckrickom a elektronickom odpade ako aj
s narodnymi zakonmi Clenskych Statov EU, ktoré
toto nariadenie zaviedli) zakazuje likvidovat tento
product alebo jeho elektrické, ¢i elektronické
prislusenstva ako komundlny odpad a uklada Vam

povinnost pouzit spravny separovany zber.

Produkt mozete zlikvidovat aj tak, ze ho vratite
distribatorovi pri ndkupe nového vysdvaca. Novy
produkt musi byt ekvivalentny tomu, ktory chcete
zlikvidovat.

Vlyhodenie tohto produktu do volnej prirody méze
zapricinit velké skody na Zivotnom prostredi ako
aj na ludskom zdravi. Disposing of the product
in the environment can cause great harm to the
environment itself and human health. Symbol na
obrazku oznacuje kontajnery na komunélny odpad
a je prisne zakézané zlikvidovat toto zariadenie v
takychto kontajneroch. Nedodrzanie predpisov
uznesenych v Smernici 2012/19/EU a uzneseni
zavedenych v roznych Clenskych Statoch EU je
administrativne trestné.

OPRAVY - NAHRADNE DIELY

V pripade vyskytu akychkolvek problémov, ktoré
neboli spomenuté v tomto manudly alebo v pripa-
de, Ze zariadenie prestane fungovat, kontaktujte
autorizovany servis, ktory zariadenie opravi, pricom
pouzije origindlne nahradné nahradné diely diely.
Pouzivajte vyhradne origindlne.

> SVOJPOMOCNA OPRAVA PORUCH

Pred akoukolvek pracou na zariadeni ho odpojte
zo zésuvky, odpojte privod vody a znizte tlak.
Pre odhalenie poruchy, postupujte systematicky
podla nizsie uvedenej tabulky; ak sa Vam nepodari
problem vyriesit, kontaktujte autorizovany servis.
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Hlavny spinac je zapnuty, ale zariadenie sa
nezapne.

Cause

- Zastréka nie je spravne zapojena.

- Elektrickd zésuvka je vadna.

- Nedostatocné napdtie v sieti.

- Cerpadlo je zablokované

- Nedostatocny priemer prediZovacieho kébla

Rimedi

- Skontrolujte a spravne zapojte zastrcku.

- Skontrolujte prip. vymerite el. zdsuvku

- Skontrolujte vhodnost el. siete

- Prepnite spinac do pozicie ON a pritom drZte spust
pistole stlaceny; ak problem pretrvéva, kontakujte
autorizovany servis

- Postupuijte podla pokynov uvedenych v ¢asti venova-

nej udrzbe

Cause

- Kvoli prehriatiu sa zapla tepelnd poistka, ktord vypla
motor.

- Predlzovaci kabel moze byt nevhodny.

Rimedi

- Nechajte motor na par minut vychladnut. Ak problem
pretrvéva, kontakujte autorizovany servis.

- Postupuijte podfa pokynov uvedenych v ¢asti venova-

nej udrze.

Cause

- Nedostatocny pritok.

- Upchaty vstupny vodny filter.

- Upchaté alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Reguldtor tlaku nastaveny na minimum.

- Tryska je opotrebovana.

Rimedi

- Presvedcte sa, Ze pritok vody je 0 30% silnejsi ako je
uvedené na stitku s technickymi Udajmizariadenia.

- Vyberte a vycistite filter.

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Reguldtorom tlaku zvyst tlak.

- Vymente trysku

Cause

- Upchaté ale zdeformovana tryska.

- Upchaté, alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Opotrebované tesnenia. .

- Opotrebované tesnenia regulatoru tlaku Spinavy
filter.

Rimedi

- Odmontuijte nadstavec a vycistite trysku dodanou
ihlou.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktuijte autorizovany servis
Vyberte a vycistite filter.

Cause

- Voda unika z ¢erpadla.

- Voda unikd z hadicového navijéku (ak pritomny).

- Voda unika z ventilu regulatora tlaku.

- Voda unikd zo spojov.

Rimedi

- Kontaktuijte autorizovany servis.

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kontaktujte
autorizovany servis.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kontaktujte
autorizovany servis.

Cause

- Vstupné/vystupné ventily st upchaté, alebo opotre-
bované

- Opotrebované loZiska.

- Spinavy filter.

- Privysokad teplota vody.

Rimedi

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis-

- Vyberte a vycistite filter.

Znizte teplotu vody pod 50°C

Cause
- Opotrebované O-krtizky
Rimedi

- Kontaktujte autorizovani’ servis

- Ziaden ¢istiaci prostriedok v nadobe.

- Nastaveny vysoky tlak

- Sacia hadicka odpojené od nadoby na cistiaci prostrie-
dok.

Rimedi

- Vymienajte olej dvakrat tak Casto ako je doporucené v
tomto manualy.

- Naplrite nddobu na cistiaci prostriedok.

- Nastavte regulator na nizsi tlak.

- Saciu hadi¢ku spravne zapojte.
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Preklad originalnich instrukci

uvob

> SPRAVNE POUZITI

- Vykon a jednoduchost pouzivéani spotfebice jsou
shodné jako pro PROFESIONALNI pouziti.

- Spottebi¢ je vhodny pro umyvéani povrchl na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro
odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve

vybavé je mozné provadét tyto prace: myti se sa-

ponatem, opiskovani a myti s pomoci rota¢niho
kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

Pracovni teplota musi byt v rozmezi od - +5 do

+50°C.

Je zakdzdno ménit konstrukci a jakoukoliv soucast

stroje.

TECHNICKE UDAJE
(Zkontrolujte, zda se technické Udaje uvedené na
Stitku)str. 117.

\%

> SYMBOLY

A POZOR! Vénovat pozornost bezpecnosnim
symboldm.

DULEZITE
zavieno
otevrit

Optional|

JE-LI PRITOMNA (en moznost)

D®® *

BEZPECNOST

> SPECIFI CKE BEZPECNOSTNi POKYNY TYKA-
JiCi SE DANEHO ZARIZENI

A\ ,POZOR:
Vénujte pozornost tomuto upozornéni z
bezpeénostnich divodu.

/A POZOR: Spotfebi¢ vhodny pouze k pouziti na
vnéjsich prostranstvich.

/A POZOR: Po kazdém ukonéeni prace vzdy odpojit
vodni a elektricky pfipoj.

A\ POZOR: Nepouzivat spotfebi¢, pokud jsou
poskozené jeho dulezité casti, jako napf.
bezpecnostni ovladdace, vysokotlakd hadice a
apod.

/A POZOR: Tento spotfebi¢ byl vyvinut pro ucely
pouziti pouze se sapondtem, ktery predepisuje
vyrobce, jako jsou myci $ampony, neutrdini
sapondty na bdzi biologicky rozlozitelnych
aktivnich aniontovych tenzidl. Pouziti jinych
mycich prostfedkd nebo chemickych latek maze
mit negativni vliv na bezpecnost spotiebice.

/A POZOR: - Nepouzivat tento spotfebi¢ v blizko-
sti osob, anebo tyto osoby museji pouzivat
ochranny odév.

/A POZOR: v priibéhu prace zamezte pfitomnosti
0sob nebo zvifat v okruhu 5 metrd.

/A POZOR: pracujte vzdy v odpovidajicim
ochranném odévu. Nebezpeci nenadalého
pohybu materélu zplisobeného proudem vody
pod tlakem.

/A POZOR: se nikdy elektrické zasuvky mokryma
rukama nebo s bosyma nohama.

/A POZOR: noste eventuelné ochranné bryle a
boty s gumovou podrézkou.

A\ POZOR: Proud vody z trysky se nesmi

nasmérovat na mechanické ¢asti, oSetfené ma-

zacim tukem. Tuk by se totiz mohl pod tlakem
vody rozstriknout po zemi. Pfi ¢isténi pneuma-
tik a jejich vzdusnych ventild se musi dodrzovat
minimalni vzdalenost 30 cm; v opacném piipadé
by je proud vody pod vysokym tlakem mohl
poskodit. Vyblednuti pneumatiky je prvnim zna-
menim jejiho poskozeni. Poskozené pneumatiky

a jejich vzdudné ventily jsou Zivotu nebezpecné.

: POZOR: ryskani vody pod
= |vysokym  tlakem mdze byt
nebezpecné, pokud je pouzivano
nevhodnym zpUsobem. Proud vody nesmi byt
sméFovan na osoby, zvifata, na elektrospotiebice

a na tento pfistroj samotny.

/A POZOR: Hadice, piidavnd zafizeni a
vysokotlaké spojky jsou dulezité z hlediska
bezpecnosti spotfebite. PouZivat pouze ha-
dice, pfidavna zafizeni a spojky, které jsou
doporuceny vyrobcem (je velmi dlezité dbat
na neporusenost téchto soucésti, zabranit jejich
nevhodnému pouzivani a predchdzet tvofeni
prehyb(, narazlim a odiréni).
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/A POZOR: Spotiebice které nejsou opatfeny
systémem T.S. - Automatic Stop System: nesméji
zlistat v chodu po dobu déle nez 2 minuty pfi
zapnuté pistoli. Dojde k nebezpecnému zvyseni
teploty obéhové vody, které zplsobi vazné
poskozeni cerpadla.

A POZOR: Spotiebi¢e které jsou opatfeny
systémem s ndzvem T.S. - Automatic Stop Sy-
stem je vhodné nenechdvat je v poloze stand-by
déle nez 5 minut.

A\ POZOR: Pokazdé, kdy zlstane spotiebi¢ bez
dozoru je tfeba kompletné jej vypnout (hlavni
vypinac v poloze (0)OFF).

A\ POZOR: Kazdy ze spotfebi¢d prochazi vystupni
kontrolou, z tohoto dlvodu je bézné, ze uvnitf
zistane par kapek vody.

A POZOR: Vénovat pozornost stavu pFivodni
$nary. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem,  servisni  sluzbou,
nebo vyskolenym persondlem, aby se predeslo
nebezpedi.

/A POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit
pistoli pevné tak, aby se zabranilo odrazové sile.
Pouzivat pouze vysokotlakou trysku, kterd je
soucasti vybavy spotrebice.

A\ POZOR: Vysokotlaka hadice je navrzena a re-
alizovana tak, aby odoldvala vysokym tlakdm.
Aby nedoslo k poskozeni, musi se s ni zachazet s
nalezitou péci. Nespravné pouziti mize zpUsobit
poskozeni nebo predcasné selhani a ztratu zaru-
ky.

A\ POZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi a
mentalnimi schopnostmi anebo osoby bez
dostatecnych zkusenosti a poznatkl, které
nebyly fadné vyskolené.

/A POZOR: Déti si nesmi hrat s vyrobkem, i kdyz
jsou pod dozorem.

A\ POZOR: Neuvadit eistici stroj do provozu
poedtim neZ byla rozvinuta vysokotlakd hadice.

/A POZOR: Pgi navijeni a rozvijeni hadice dbat aby
tim nedoslo k pgevraceni éisticiho stroje.

/A POZOR: P¥i navijeni a rozvijeni hadice musi byt
stroj vypnuty a z hadice musi byt vypustén tlak
(mimo provoz).

A POZOR: Nebezpedi
hoflavych kapalin.

A POZOR: Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni,
pouzivejte pouze origindlni nahradni dily od
vyrobce nebo schvélené vyrobcem

/A POZOR: Nesméfovat proud vody proti sobé
nebo proti jinym osobam, za ucelem vycisténi

vybuchu. Nestiikejte

odévu ¢i bot.

/A POZOR: Nedovolit pouzivani pfistroje détem
nebo nepoucenym osobam.

/A POZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
neni povazovano za pitnou.

/A POZOR: Pied provedenim  jakéhokoliv
Udrzbaiského zdsahu nebo cCisténi odpojte
pfistroj od privodu elektrické energie.

A\ POZOR: Nevhodné pfivodni 3idry mohou byt
nebezpecné.

/A POZOR: Pokud je pouzita pFivodni $fidira, musi
byt zéstrcka spotiebice a zasuvka pfivodni $hlry
typem ktery nepropousti vodu a silira musi byt
dimenzovéna podle Gdajii v ndsledujici tabulce

/A POZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu..

/A POZOR: nedotykejte se nikdy elektrické zasuvky
mokryma rukama nebo s bosyma nohama.

/A POZOR: NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL
NEBO ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

A POZOR:POKUD V  PRUBEHU  POUZIVANI
STROJE DOJDE K VYPADKU ELEKTRINY, Z
BEZPECNOSTNICH DUVODU STROJ VYPNETE
(OFF).

> BEZPECNOSTNIi OVLADACE

/A POZOR: Pistole je opatfena bezpeénostni
zarazkou. Pfi kazdém preruseni provozu stroje je
tfeba zapojit bezpecnostni zarazku a tak zabrénit
nahodnému spusténi.

- Bezpecnostni ovladace: pistole je opatfena
bezpecnostni zardzkou, stroj je opatien ochranou
pied elektrickym pfretizenim (CL. 1), ¢erpadlo je
chrdnéno ventilem pro by pass nebo zafizenim
pro zastavu.

- Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k za-
blokovani packy béhem chodu, ale pro zabranéni
ndhodného spusténi.

> STABILITA

/A POZOR: Pfistroj musi byt umistén na vodo-
rovné plode tak, aby jeho poloha byla stabilni a
bezpecna

POUZITI

> VYBALENi

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
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paleté. Odstante karténovou krabici, opfete dvé

kola stroje o zem a odeberte paletu.

-V pfipadé pochybnosti zafizeni nepouzivejte a
kontaktujte specializované stfedisko nebo pro-
dejce.

- Béhem prepravy diky rozmérim baleni mohou
byt nékteré soucasti dodany rozebrané. V ta-
kovém pfiipadé provedte montaz podle pokyn(i v
tomto ndvodu.

(obr 1-str.2)(obr.2-str.3).
Soucésti obalového materidlu mohou byt poten-
cidlné nebezpecné predméty (napf. igelitovy sa-
¢ek); umistéte je tedy mimo dosah déti a jinych
0sob ¢i zvitat, které si nejsou védomy svym ¢ind.

> STANDARDNI PRISLUSENSTVI

(obr. 3 -str.4)(obr. 4- str. 5)

Rukojet

Regulator tlakem

Tlakomér

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Elektrické pfivodni $ilira se zastrckou
Hlavni vypinac (el. cerpadlo) ON/OFF
Nadrz s Cisticim prostfedkem

Tryska (vysokym tlakem)

Hadicova pfipojka

Nastavec

Vysokotlaka hadice

Packu pistole

Pistole

S)

SISISIEISICIOISICOIOISIOID)

> PRIVOD VODY
Pfipojeni na vodovodni sit

POZOR: Pristroj neni vhodny pro pfipo-
jeni k pitna voda.

A\ POZOR: Vody protékajici pres zafizeni zpétného
/A POZOR: NEBEZPECI! Pouzivejte pouze filtrova-
nou a cistou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit
pfivod vody dvakrat vétsi nez je maximalni vy-

kon cerpadla.

- Minimalni vykon: 20 I/ min.

- Maximalni teplota vody na vstupu: 40°C
- Maximalni tlak vody na vstupu: 1Mpa

Umistéte vodni Cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.

Privod vody z vodovodniho potrubi

- Pripojte pruznou hadici (neni soucasti dodavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody 5 (obr. 7 - str.6) (max 10bar).

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objimku
cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
pofddné nasadte a poté ji bez pomoci nafadi
nasroubujte 4 (obr. 8 - str. 6)(obr. 9 - str. 6),
otevite kohoutek.

Vodni ¢isti¢ mlze byt pfimo napojeny na vefejnou

vodovodni sit pouze v piipadé ( pitna voda), Ze je na

pfivodnim potrubinainstalované zafizenizabranujici

zpétnému proudéni vody s vyprazdnovanim v

souladu s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se,

ze min. primér hadice je @ 13mm - 1/2 inch a Ze je
vyztuzena.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokynd mlize zpUsobit
mechanické $kody na Cerpadle a ztratu zaruky.

> VYSOKOTLAKA HADICE

/A POZOR: Vysokotlaka hadice je navrZena a re-
alizovana tak, aby odolavala vysokym tlakdm.
Aby nedoslo k poskozeni, musi se s ni zachazet s
nalezitou péci. Nespravné pouziti mize zplsobit
poskozeni nebo predcasné selhani a ztratu zaru-
ky (obr.28-str.9).

Pouzivejte vodni Cisti¢ pouze v pfipadé, Ze je trubka

zcela rozmotana

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojka spottebic¢e musi spliovat nor-
mu |[EC 60364-1.

1> DULEZITE: Pied zapojenim spottebice do sité

je treba zkontrolovat, zda Udaje uvedené na stit-
ku odpovidaji hodnotam v siti elektfiny, a zda
je zésuvka chranéna diferencidlnim magnetote-
pelnym jisticem “SALVAVITA" s citlivosti zdsahu
méné nez 0,03 A - 30ms.

- V pripadé, Ze zasuvka neni kompatibilni se
zéstrckou na spotiebici, je tieba nechat zasuvku
vyménit profesiondlnimu odbornikovi za vhodny
typ.

- Pokud je spotiebic opatien privodni $idrou z PVC
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(H VV-F), nepouzivat jej pfi teplotach prostfedi
pod 0°C.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokyn mlze zplsobit
mechanické $kody na ¢erpadle a ztratu zaruky.
1 DULEZITE: U tiifazovych motord budte vel-
mi opatrni, abyste zapojili elektricky kabel do

zastrcky (viz elektrické schéma).

A\ POZOR: Nevhodné pfivodni $fiGry mohou byt
nebezpecné.

/\ POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $fidra, musi
byt zéstrcka spotiebice a zasuvka pfivodni $iliry
typem ktery nepropousti vodu a $ilira musi byt
dimenzovana podle Udajt v nasledujici tabulce.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm? 4G 2,5 mm?

max 20 m max 30 m

Total
IS::
(je-li pfitomna)

Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni

a pfi nizkém napéti:

- Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole,
se motor automaticky zastavi, ¢imz se predchazi
opotiebovani dili v pribéhu faze by-pass
Cerpadla (motor v rezimu stand-by).

- Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automa-
ticky opét spusti.

A\ POZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by po
dobu delsi nez 5 minut.

- Na konci prace umistéte vypina¢ do pozice “OFF”

TSY

Total Stop 24V
(je-li pritomna)

Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni

a pfi nizkém napéti:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po

cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,

¢imz se predchazi opotiebovani dilli v pribéhu faze

by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyzzmacknete packu pistole, motor se automaticky

opét spusti.

A\ POZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by po
dobu delsi nez 5 minut.

1 DULEZITE: Kdyz je stroj vypnuty, vidy
zmacknéte packu pistole a vypustte z hadice
veskery tlak.

- Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".

1 DULEZITE: Z tohoto divodu doporucujeme za-
jistit spotrebi¢ bezpecnostni pojistkou, ktera je
umisténa na pacce pistole pokazdé, kdyz je stroj
vypnuty a takto predchazet jeho nahodnému
spusténi.

(obr.17-str.7) .

- Néhodné spusténi stroje bez zapojeni pistole je
zpUsobeno jeviim jako jsou vzduchova bublina
ve vodé a podobné, nikoliv zédvadami na vyrobku.

- Ovéfit sprdvné napojeni vysokotlaké hadice
mezi stroje a pistoli, kterd je soucasti vybavy, to
znamena zkontrolovat, zda nedochézi k Unikiim
vody.

> REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pri nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit
k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nene-
chévejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu
déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrat rychle za sebou packu pi-
stole (, protoze by to mohlo zpisobit Spatné fun-
govani).

> INSTALACE

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozi-
ci "OFF”(0) (obr. 6 - str. 6) a ze vodni filtr je
nasazen do objimky séani Cerpadla (INLET) 5
(obr.7-str. 6).

- Nasroubujte bez pomoci naradi rychlospojku 10
(obr.7-str.6).

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici 4
(obr. 8 - str. 6)obr. 9 - str. 6) na vystupni
objimku cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké
hadice pofadné nasadte a poté ji bez pomoci
nafadi nasroubujte.

- Napojte  vysokotlakou
(obr.10-str.6).

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota vody
musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.

hadici na pistoli.
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1 DULEZITE: ysokotlaky ¢istic musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedoslo k poskozeni sa-
motného vysokotlakého Cistice.

- (obr. 16 - str. 7) Uvolnéte pojistku na pistoli a
drzte stlacenou packu a nechte vytékat vodu do
doby, nez se zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole (obr. 11 - str.6).

- Zasunite trysku do néstavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tieba
na nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se
tlakem odstranily eventudini necistoty a nedoslo
tak k ucpani trysky pistole. .

> UVEDENIi DO PROVOZU

1> DULEZITE: (obr. 17 - str. 7) (obr. 18 - str. 7)
Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky  Cistic,
doporucuje se seviit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, Ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac¢ na
“ON" a soucasné stisknéte packu pistole.

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

Napliite nadrz na Cistici prostredek doporuc¢enym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi
8(obr. 3 -str.4)(obr.4-str. 5).

A POZOR: Pouzivejte pouze tekuté Cistici
prostfedky, nepouzivejte v zadném
piipadé kyselé nebo pfilis alkalické vyrobky.
Doporucujeme vdm pouzivat nase vyrobky, kte-
ré byly vyvinuty speciélné pro pouziti vysokot-
lakymi istici.

A\ POZOR: K postiku nepouzivejte hoflavé teku-
tiny.

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoziuje
regulaci rozstfiku pfi nizkém a vysokém tlaku.
Nastaveni tlaku se provadi otdcenim hlavice
(obr. 19 - str. 7)(obr. 20 - str. 7) : “B" pfi nizkém
, "A" vysokém tlaku. Na zvyseni tlaku otacejte hlavici
ve sméru hodinovych ruciek, na snizeni tlaku
otacejte hlavici proti sméru hodinovych rucicek. K
nasani Cisticiho prostfedku dojde automaticky, kdyz
otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi nizkém
tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).

> PRISTROJE VYBAVENE TEPELNYM VEN-
TILEM (POKUD JE)

Toto zafizeni umoznuje provoz pfistroje s by-pas-
sem tim, Ze automaticky odvédi vodu, kdyz tato
doséhne teploty asi 60 °C a ochlazuje provozni
organy stroje.

/A POZOR: Pfistroje bez tohoto zafizeni nesmi
byt provozovany po dobu delsi nez 2 minuty s
uvolnénou pistoli. Recyklovand voda zna¢né
zvysuje teplotu zpUsobujic vazné poskozeni
Cerpadla.

> PISTOLE JE OPATRENA BEZPECNOSTNI
ZARAZKOU.

Pri kazdém preruseni provozu stroje je tfeba zapojit
bezpecnostni zardzku a tak zabranit ndhodnému
spusténiS (obr. 16-str.7).

> SKLADOVANI

- Zarizeni zvednéte za drzadlo a preneste je.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

Ne zcela vyprazdnéné piristroje a pfislusenstvi

mohou byt znehodnoceny mrazem.

Zcela vyprazdnuje pfistroj a pfisluSenstvi a chrante

je pred mrazem.

Aby nedoslo ke Skoddm:

(obr. 21 - str. 8)-(obr. 27 - str. 8)

- Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

- Rozpojte vysokotlakou stfikaci trubku a stfikaci
pistoli.

- Pristroj zapnéte nastavenim hlavniho spinace (1/
ON = I/ZAP) a packu na pistoli drzte stisknutou,
dokud voda nepfrestane vytékat (cca 1 minutu).

- Vypnéte pfistroj.

- Zarizeni s Uplnym pfislusenstvim uklddejte na
misto chrdnéné pred mrazem.

PECE A UDRZBA

PROGRAM UDRZBY
Navstivte internetové stranky
www.lavorservice.com a stahnéte si plan
programu udrzby.

1 DULEZITE: Pied jakymkoliv zdsahem do stroje,
je tieba stroj odpojit z el. sité, od privodu vody a
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vypustit tlak.

(obr. 21 - str. 8)-(obr. 27 - str. 8)

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA

Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména
oleje se ze zac¢atku musi provést po 50 pracovnich
hodindch, nasledné vidy po 500 hodinach.
Doporucuje se olej SAE 20/30 - 0,5 Kg

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a cistéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni piipojce. Je to dllezité, aby
se predeslo ucpani a aby nebylo ohrozeno fadné
fungovani cerpadla (obr.27 - str.8) .

KONTROLA NEBO CISTENI PALIVOVEHO FILTRU

Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfilis znecistén, vymérnte ho.

KONTROLA PRiVODNi SNURY

A POZOR: Vénovat pozornost stavu pFivodni
$ndry. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem, servisni sluzbou,
nebo vyskolenym persondlem, aby se predeslo
nebezpedi.

ELEKTRICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str.118.

HYDRAULICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str. 118.

PODMINKY ZARUKY

Veskeré nade pfistroje byly podrobeny pfisnych
zkouskéach. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka v
souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Zaruka zacina
od data zakoupeni myciho stroje.

Zaruka se nevztahuje na: - Casti podléhajici
béznému opotiebeni. - Pryzové dily, uhlikové
kartacky, filtry, pfislusenstvi a zvlastni pfislusenstvi.
- $koddm zpuisobenym nehodou, béhem prepravy,
nasledkem nepozornosti nebo nevhodného
zachazeni, nasledkem chybné a nevhodné
instalace - Zaruka se nevztahuje na piipadné ¢isténi

fungujicich soucasti, filtry a jako jsou zanesené
trysky, zablokovani pfistroje kvili usazenindm
vodniho kamene

Pristroj je ur¢en pouze pro amatérské a domaci
pouziti a PRO PROFESIONALNI POUZITI.

= LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektronického
zafizeni vém zakon (ve smyslu smérnice EU 2012/19/
ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich elekrickych a
elektronickych zafizenich, vnitrostatnich pravnich
predpisi ¢lenskych statd EU, které zavedly tuto
smérnici) zakazuje vyhazovat tento vyrobek nebo
jeho elektrické/elektronické soucastky do smésného
odpadu a uklada vam za povinnost odevzdat jej na k
tomu urcenych sbérnych mistech. Je mozné nechat
provést likvidaci vyrobku pfimo u distributora,
a to pfi ndkupu nového stroje, ktery je obdobny
jako stroj urceny k likvidaci. Vyhozenim vyrobku
v zivotnim prostfedi by mohlo dojit k védznym
$kodam na Zivotnim prostfedi a vdznému poskozeni
lidského zdravi. Symbol na obrazku znéazorfuje
popelnici pro komunalni odpad a je pfisné zakézéno
vyhazovat toto zafizeni do tohoto druhu popelnice.
Nedodrzovani smérnice 2012/19/ES a provadéci
vyhlasky ¢lenskych statl EU mize byt pokutovdno
spravnimi orgény.

OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Zdlvodu jakychkoliv jinych zvad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manuélu, kontaktujte
autorizované servisni stfedisko, které provede
opravu nebo vymeénu origindlnich nahradnich dild.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> PORUCHY A JEJICH RESENI

12 . DULEZITE: Pied jakymkoliv zdsahem do stroje,
je tieba stroj odpojit z el. sité, od privodu vody a
vypustit tlak.

Pri hledani zévad postupujte systematicky dle
nasledujiciho schématu; pokud presto nebudete
schopni zavadu odstranit, obratte se na autorizo-
vané servisni stfedisko.
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Pficiny

Vidlice neni dobfe zastréena do el.
zasuvky.

El. zésuvka nefunguje.

Sitové napéti je nedostatecné. «
Cerpadlo je zablokované.

El. prodluzovaci kabel nemé sprévny
prifez.

Reseni

Dobie zastrcte vidlici do el. zasuvky.
Zkontrolujte el. zasuvku.

Zkontrolujte, zda je sit vhodna.

Nastavte vypinac do polohy ON a piitom
drzte zméacknutou packu pistole. Pokud
problém pretrvd, obratte se na autorizo-
vané servisni stredisko.

Priciny |- Vyskocila pojistka.
+ Prodluzovaci el. kabel nemé vhodny
prirez.
ReSeni |+ Nechte vychladnout motor po dobu

nékolika minut. Pokud zévada pretrva,
obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Piiciny

Nedostatek vody.

Sacifiltr je ucpany.

Saci nebo vytlacné ventily jsou ucpané
nebo opotiebované.

Tlakovy regulacni ventil je v pozici min.
tlaku.

Opotiebovana tryska.

Reseni

Zkontrolujte, zda je priitok o 30% vysi,
nez Udaj uvedeny na pfistroji na stitku s
technickymi daty.

Odmontuijte a vycistéte filtr.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Zadroubujte regultor tlaku, ¢imz zvysite
tlak.

Vyménte trysku.

Priciny

Ucpané tryska.

Saci nebo vytlacné ventily jsou ucpané
nebo opotiebované.

Opotrebovana tésnéni.

Opotrebovana tésnéni regulacnich
tlakovych ventild.

Ucapny saci filtr.

Odsroubuijte néstavec a vycistéte trysku
pomoci dodané jehly.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Odmontujte a vycistéte filtr.

Priciny

Unik vody z ¢erpadla.

Unik vody z navijéku hadice.

Unik vody z tlakového regulacniho venti-
lu.

Unik vody z vodovodnich pfipojent.

Reseni

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Utdhnéte piipojky, pokud zdvada
pretrva, obratte se na autorizované servi-
sni stredisko.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Utahnéte piipojky, pokud zavada
pretrva, obratte se na autorizované servi-
sni stredisko.

PFiciny

Saci nebo vytlacné ventily jsou ucpané
nebo opotiebované.

Opotiebovana loziska.

Sacifiltr je ucpany.

P¥ilis vysoka teplota vody na vstupu.

Reseni

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Odmontuijte a vycistéte filtr.

Snizte teplotu pod max. teplotu uvede-
nou v tomto manualu.
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Pficiny |+ Tésnici krouzky jsou opotiebované.

Reseni |- Obratte se naautorizované servisni
stredisko.
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MODELLO - MODEL « MODELE « MODELL « MODELO « MODEL -MONTEAO « MALLI - MOJEJIb - MODELO «
MODEL - MODEL « MODELL - MODELL- MODEL

Collegamento elettrico « Power connection. « Branchement électrique « Stromanschlufl Vv
« Conexion a la red eléctrica « Stroomaansluiting « HAektpikry cuvdeon « Sahkoliitanta
dnekTpuyeckoe noacoenunHeHune « Conexao eléctrica « Elektri¢cno povezivanje « Elektri¢na
povezava - Elférsorjning « Stremforsyning « Elektrické napéjanie « Elektrické zapojeni
Potenza ass. « Power consump. « Puissance « Motor « Potencia abs. en « Aansluitvermogen -
Am. 1oxV¢ « Virrankulutus « MoTpe6n. MowHocTb BT « Poténcia abs. en « Apsorbirana snaga. - w
Porabljena mo¢ - Forbrukad effekt - Adsorbert effekt «Prikon « Piikon W

Motore « Motor « Moteur « Motor « Motor « Motor « Kivntripag » Moottori « lBuratens « Motor « HP
Motor « Motor + Motor « Motor « Motor « Motor

n° Phase
Hz

Prestazioni « Performance data - Caractéristiques de puissance « Leistungsdaten Potencia y rendimientos
- Capaciteit « Aedopéva amédoong « Suorituskykytiedot « SkcnnyataLmoHHble xapakTepucTukm « Dados
de poténcia - Podaci o radnom ucinku « Podatki o izkoristku « Prestanda « Ytelsesdata « Udaje o vykone -
Vykony

Pressione di esercizio » Working Pressure « Pression de service « Arbeitsdruck « Presion de bar
trabajo « Werkdruk « Migon « Paine « [laBneHue « Pressao « Pritisak « Tlak « Tryck « Trykk « (MPa)
Pracovny tlak/pritlak - Tlak

Pressione max. « Pressure max. « Pression max. « Druck max. « Presién max. - Max. druk « bar max
Méyiotn mieon « Paine max. « Makc. gaBneHue « Pressdo max. « Maks.pritisak. « Najvisji tlak « (MPa) ma;(
Maximalt tryck « Maksimal trykk « Maximalny tlak « Max. tlak :
Portata Max. « Volume Max. « Debit Max. « Leistung Max. « Caudal Max. - Max. Debit « Méyiotn max
napoxn « Syottdvirtaama (max) - Makc. MponyckHas cnocobHocTb « Capacidade méx. « Maks. /min
nosivost. - Najvecja zmogljivost « Maximal effekt «Maksimal kapasitet - Maximélny objem n/ MUK

« Max. pritok

Peso « Weight « Poids « Gewicht « Peso « Gewicht « Bapog « Paino « Bec « Peso « Tezina « TeZa « K

Vikt « Vekt «Hmotnost « Hmotnost 9

La ditta costruttrice si riserva il diritto di (7 N
modificare senza preawviso i dati indicati
- The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance
notification « La maison se réserve le droit
de modifier sans préavis les données MODEL: ...

déclarées « Das Haus behdlt sich das -V~ __Hz-IPX.-__kW

Recht vor, die genannten Angaben ohne WORKING PRESSURE . bar (... MPa)
Vorankiindigung zu dndern+Laempresase | MAX ____ bar (_..MPa) - MAX __ I/min
reserva el derecho de modificarsinpreaviso | T MAX . °C -RPM _____

los datos declarados - De fabrikant behoudt
zich het recht voor om de verklaarde
gegevens zonder voorafgaand bericht Kg
te wijzigen « H KaTooKeuaoTikr etaipeia
EMPUAAOOEL TO SIKAIWHA VOl TPOTIOTOIOEL
Xwpi¢ mpoedomoinon Ta UMOSEIKVUOLEVA
dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden | Type:P e
muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta
« 3rotoBuTENb VMEET MpPaBO BHOCUTH \_ )

3MEHeHNsA B YKa3aHHble JaHHble 6e3 npeaynpexnaeHns. « A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os
dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka
bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez
vnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren férbehaller sig rétten att utan féregdende meddelande dndra de angivna uppgifterna
« Produsenten forbeholder seg retten til & endre de angitte dataene uten forhandsvarsel - Vyrobca si vyhradzuje pravo upravit
deklarované udaje bez predchadzajiceho upozornenia. CS Vyrobce si vyhrazuje prdvo zménit zde uvedené Udaje bez
predchoziho upozornéni
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Collegamento idrico. « Water connection.. Branchement de I'eau. » WasseranschluB. « Conexién ala red
de agua - Wateraansluiting « YSatikr) ouvdeon - Vesiliitanta « [ngpasnnueckoe nogcoeanterue « Ligacéo
de 4gua « Povezivanje sa vodom « Vodovodna povezava « Vattenanslutning « Tilkobling til vannettet. «

Vodna pripojka « Hydraulické pfipojeni

Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) » Temp. maxi. d'arrivée d'eau « Zulauftemp.
(max.) « Temp. del agua de entrada (méx.) - Aanvoertemperatuur (max.) « Ogpp. TP0POSATNONG
(UéyioTn) « Syéttdlampdtila max. « Bpema nogaum (makc.) « Temp. de admisséo (méx.) «

Vrijeme napajanja (maks.) « Temperatura napajanja (najvec) - Matningstemperatur (max) «
Forsyningstemperatur (maksimal) - Maximalna teplota privodovej vody « Max. vstupni teplota
vody

°c
40

Portata di alimentazione (min.) « Supply rate (min.) - Débit mini. d'arrivée d’eau « Zulaufmerge
(mid.) - Caudal de alimentacion (min.) - Min. ingaande water debiet « Mapoxr Tpo@od6tnong
(eAayiotn) « Syottdvirtaama (min) « MponyckHas cnocobHocTb nogaum (MuH.) « Quantidade de
admisséo (min.) - Nosivost napajanja (min.)  Zmogljivost napajanja (min) « Matningseffekt (min.) «
Forsyningskapasitet (minimal) « Minimélny pritok « Min. vstupni pritok

I/min
n/ MuH
25

Pressione entrata max. - Pressure inlet max. « Pression entrée max. » Druck Einlauf max. « Presion
entrada méx. - Max. Toevoedruk « Méyiotn mieon ei6680u « Sydttdpaine max. » Makc. BxogHoe
JasneHue « Pressdo entrada max. « Maksimalni ulazni pritisak « Maksimalni tlak na vstopu «
Maximalny tlak privodnej vody/pritoku. - Max. vstupni tlak vody

MPa

Prevalenza per alimentaz. da serbatoio « Suction height from a tank « Hauteur d'aspiration

dans un réservoir - Saughéhe aus offenem Behalter « Altura de aspiracién desde un recipiente

« Aanzuighoogte van een tank « Yepoxr yla po@odotnon amo de€apiev « Padasiallisesti
sdiliésyottdinen « Boicota Hanopa 13-3a mogaum ot 6aka « Altura para alimentacéo desde
reservatorio « Prevaga za napajanje iz spremnika « Sesalna visina za napajanje posode « Sacia vyska
znadrze « Nasavani vody z oteviené nadrze

—

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) « Recoil force of gun at operating
pressure (max) « Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi «
RiickstoBkraft an der Handspritzpistole « Fuerza de retroceso en la pistola a max. presion de
trabajo « Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max)  Abvapn avtidpaong
Tou MoToMoU PekaapoU « Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen néhden « PeakunoHHas

cuna nucToneTa npu paboyem aasneHuu « Forca de repulsdo na pistola com uma pressao de
regime (max.) - Jacina reakcije pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na
brizgalki z delovnim tlakom (najvec)  Reaktionskraft pa pistolen vid (maximalt) driftstryck Matt
« Reaksjonskraft for pistolen ved arbeidstrykk (maksimalt) - Maximalna sila spatného ndrazu
striekacej pistole pri prevadzkovom tlaku « Reakéni sila na pistoli pfi (max.) prac. tlaku

26

-50

Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore « Arm vibrations « Vibrations transmises a |'utilisateur «
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert « Vibraciénes transmitidas al usuario « Op

de gebruiker overgebrachte trillingen « Tahavtwoeig petadopéveg atov xpriotn « Efektiivinen
kiihtyvyys kaden-késivarren térinaarvo « 9pdeKTnBHOE YycKOpeHUe BUOpaLUM KUCTb/pyKa
Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragdo méo-braco « Vibracije koje se prenose na korisnika «
prenos vibracij na uporabnika « Vibrationer som éverfors till anvandaren « Vibrasjoner overfert
til brukeren « Vybracie ramena « Vibrace pfendsené na uzivatele

Dimensioni « Dimensions « Dimensions « Abmessungen « Dimensiones « Maten « Alaotdoglg
+ Koko « labaputHble pa3mepsbl « Dimensdes « Dimenzije « Mere « Dimensioner « Mal « Mal «

mm
MM

Rozmery « Rozméry 760x410x 750

Serbatoio detergente « Detergent tank capacity - Capacité réservoir détergent « Fassungsvermdgen Reiniger

« Capacidad tanque detergente « Cap. schoonmaakmiddeltank « AeSapevr amoppunavTikoU « Reservatdrio
detergente « Pesunestesailio « bauok motowwero cpepcTsa « Spremnik deterdzenta « Posoda za Cistilo « Tank
med rengéringsmedel - Vaskemiddelbeholder « Kapacita nadrzky na Cistiaci prostriedok - Kapacita nadrze
Cisticiho prostredku

e 28

a
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SCHEMA ELETTRICO

- ELECTRIC DIAGRAM

- SCHEMA ELECTRIQUE

- ELEKTROSCHEMA

- ESQUEMA ELECTRICO

- ELEKTRICITEITSSCHEMA
- HAEKTPIKO AIATPAMMA
- SAHKOKAAVIO

- DNIEKTPOCXEMA

- ESQUEMA ELECTRICO

- ELEKTRICNA SHEMA

- ELEKTRICNA SHEMA

SCHEMA IDRICO

- WATER DIAGRAM

- SCHEMA HYDRAULIQUE
- WASSERUMLAUFSCHEMA
- ESQUEMA HIDRICO

- WATERSCHEMA

- IXEAIO YAPEYZHZ

- VEDENKYTKENTAKAAVIO
- TMAPABJINMECKAA CXEMA
- ESQUEMA HIDRAULICO

- SHEMA VODENOG KRUGA
- VODOVODNA SHEMA



@ DICHIARAZIONE CE/EU DI CONFORMITA &> DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/EU
<> CE/EU DECLARATION OF CONFORMITY ~ «m CE/EUVERKLARING

<> DECLARATION DE CONFORMITE CE CE/EU <@ DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE/EU
@ CE/EU-ERKLARUNG BESCHEINIGUNG

@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the
machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la machine: @ Erkldrt unter der eigenen Verantwortung
dass die Maschine: @ Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina €® Verklaart geheel onder
eigen verantwoordelijkheid dat de machine: @ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina:

@ PRODOTTO:  IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE  MODELLO-TIPO:
@ PRODUCT: HIGH PRESSURE CLEANER MODEL-TYPE:

@ PRODUT:  NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE:

@ PRODUKT:  HOCHDRUCKREINIGER MODELLTYP: P86.0665
© PRODUCTO:  (HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION  MODELO - TIPO:

«» PRODUCT.  HOGEDRUKREINIGER MODEL - TYPE:

& PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSAO MODELO - TIPO:

@ é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with directives EC/
EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications
successives ainsi qu‘aux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieBlich spateren Anderungen und EN-
Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:
in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ estd em conformidade
com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagoes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificagdes.

: 2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1 EN 55014-1:2017
§ 2014/30/EU EN 60335-2-79  EN 55014-2:2015
: 2000/14/EC - 2005/88/EC i EN62233:2008  EN 61000-3-2:2014.
:2011/65/EU i EN 50581 EN 61000-3-3:2013.

SIXREXLTRNLN

@ 2000/14/EC: Lapparecchiatura é definita al n°27 dell‘allegato I. Procedura di valutazione della conformita secondo l'allegato V.
@ 2000/14/EC: The appliance is defined by no. 27 of the enclosure 1. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure
V. @ 2000/14/EC: Loutillage est defini par nr. 27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément l'annexe V. €
2000/14/EC: Das Gerat ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitétswertungsverfahren geméR der Anlage V. € 2000/14/EC. EI
roducto es definido en el n° 27 anexo 1. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con elanexo V. «m 2000/14/EC:

: g a8paratuur wordt ﬁqedeﬁnieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V. @ 2000/14

produto é definido pelo n° 27 anexo I. Procedimento de avaliaco da conformidade de acordo com anexo V.

LpA 80dB(A) LwA 88dB(A) K(uncertainty) 1B (A) LwA 89dB(A)
) i i Values according to standard EN 60335-2-79
+ Livello pressione acustica @ Livello di potenza acustica misurato @ Livello di potenza acustica garantito
« Acoustic pressure @ Acoustic power measured @ Acoustic power granted
+ Niveau de pression acoustique @ Niveau du puissance sonore mesuré & Niveau du puissance sonore garanti
« Schalldruckpegel @ Abgemesstes Schalleistungsniveau @ Garantiertes Schalleistungsniveau
« Nivel de ruido @ Nivel de potencia acUsticamesurado @ Nivel de potencia acustica garantido
« Geluidsdrukniveau «® Geluidsdrukniveau LwA gemeten «® Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd
« Nivel da pressao acustica @ Nivel de potencia actisticamensurada @ Nivel de potencia acustica garantida
@ | fascicolo tecnico i trova presso € Technical booklet at @ Dossier Pegognaga 2020/10/09
thecniﬂue aupres de: € Das technische Aktenbiindel befindet sich bei @ El
manual técnico se encuentra en: € Technisch dossier bij: & Processo técnico ~ : \
em: : :

i LAVORWASH S.p.a. Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga 2
(MN) ITALY :

Paolo Bucchi
(Legal Representative Lavorwash S.p.A.)




© NHAQIH SYMMOPOQEHS CE/EU < CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI
< CE/EU TODISTUS @ CE/EU-VYHLASENIE O ZHODE
@ 3ARBIIEHVIE O COOTBETCTBIV TPEBOBAHUAM CE/EU <> ES/UE PROHLASENI 0 SHODE
«©» CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI

OTBETCTBEHHOCTb, 4TO: € Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava @ Izjavljuje pod vlastitom
odgovornoscu da stroj: € Prehlasuje na vlastni zodpovednost, Ze stroj: € Na vlastni zodpovédnost prohlasuje,
Ze pristroj:

@ MPOION:  MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH NIEZH MONTEAQY-TYTOX:

@ TUOTE: ~ KORKEAPAINEPESURI MALLI-TYYPPL:

@ ANMNAPAT.  TMAPOOYUCTMTEND BbICOKOTO AABEHNUA MOZENb-TUM: P86.0665

&> PROIZVOD: VISOKOTLACNIVODNI CISTILNI APARAT MODEL-VRSTE:

< PROIZVOD: VISOKOTLACNIVODENI CISTAC MODEL-TIP:

@ PRODUKT:  VYSOKOTLAKOVY UMYVACI STROJ MODEL-TYP:

& \YROBEK: VYSOKOTLAKY MYCI STROJ MODELO-TIPO

@ ¢iva 00pwvo e Tig 0dnyieq EK/EE kal TIC peTayevéaTepeg Toomomotoel Toug kaBg kal e Toug kavoviopog EN kaiTic petayevéatepeg
Tporonolfioei; Touc. & On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien
muutosten kanssa. € cootseTcTyeT TpebosaHusm aupekTus EC/EU n nocnepytownx Mogudwkauii, EN n cranpaptam, u
nocnepytowyx MoguoukaLyii € V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembanmi ter s standardi ES/EU, in z njihovimi
kasnejsimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim modifikacijama te standardima,
njihovim naknadnim modifikacijama. €® odpovida smérmicim néslednym zménam ES/EU , a také normém EN. € je v souladu se
smérnicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN:

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1 EN 55014-1:2017
i 2014/30/EU EN 60335-2-79  EN 55014-2:2015
: 2000/14/EC - 2005/88/EC EN 62233:2008  EN 61000-3-2:2014.

$2011/65/EU i EN 50581 EN 61000-3-3:2013.
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@ 2000/14/CE: H ouokeur mpoadlopiletat atov aﬁleﬂ Tou ouvnppévou |. Aadikacta agloAdynang e motdtnag OOuvaa € TO OUVNpévo V. G

2000/14/CE: Laite on madritelty liitteen I kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan |. €»

2000/14/EC: ycTpoiicTso He onpegenexo. 27 kopnyca I. [poueaypa OLEHKM COOTBETCTBIA B COOTBETCTBIA C MPUNIOXeH/EM V. €

2000/14/EC: aparat {e dolocen vt. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V. € 2000/14/CE: aparat#‘]e odreden u br. 27

eriloga 1. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V. & Pristroj je definovan C. 27 pfilohy L. Proces hodnoceni shody podle prilohy
. @ Piistroj je definovan ¢. 27 piilohy I Proces hodnoceni shody podle prilohy V.

LpA 80dB(A) LwA 88dB(A) K (uncertainty) 1dB () LwA 89dB(A)
Values according to standard EN 60335-2-79
@ Y130un nynTki¢ mieong Metpnpévn otaBun nxnikiig loxbog  Eyyunuévn otdBun nxnTikig loxuog
@ Adnen paineen taso Mitattu danitehotaso Taattu ddnitehotaso
@ YpoBeHb 3ByK 0BOTo laBNeHns AKyCTUYecKan M3MepeHHas MOLHOCTb  AKYCTUYeCKas MOLLHOCTb NPeioCTaBneHo
@ Stopnja zvocnega hrupa Izmerjen nivo zvocne moci Zagotovljen nivo zvotne moci
<« Razina akusti¢nog pritiska Izmjerena razina zvu¢ne snage Zajamcena razina zvucne snage
@ Uroven akustického tlaku Namérena hladina akustického vykonu  Zarucend hladina akustického vykonu
@ Hladina akustického tlaku Naméfena hladina akustického vykonu Zarucend hladina akustického vykonu

@ () TevIKoC akehog Ppioketat 0Tn oTny 050 @ Tiedoston thecnique alkaen:  : Peqognaga 2020/10/09
<D TexHnyeckue bpowwiopbl Ha & Tehnicni akti so pri podjetju € Tehnicki ~ :

akti nalaze se pri poduzecu & Technickd dokumentace se nachdzi ve firmé €»

Technickd dokumentace se nachdzi ve firmé

LAVORWASH S.p.a. Via JFKennedy, 1246020 Pegognaga ;
(MN),ITALY. P Paolo Bucchi
(Legal Representative Lavorwash S.p.A.)
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